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Verhandeling in antwoord op de vraag uitgeschreven door de 
KoninkliJIiB Academic der Schoone Kunsten, Letteren en Weten- 
schappen van Belgic : 

Faire VIdstorique de la par tie sp^ciaiement musicale de la chanson 
flamande (origine des melodies et des formes rytfimiques)^ deptiis 
le haul moyen dge jusqiCaiuc temps modernes, 

Kenspreuk : 
De oude liedjes zijn de teste. 



Uittreksel uit het LXI deel van de Bekroonde Verhandelingen (1902). 
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Men is het thans vrij wel algemeen eens, dat de geschie- 
denis der Dietsche of Ylaamsche en, in meer algemeenen 
zin, Nederlandsche letterkunde^, omstreeks het midden der 
xn** eeuw in Limburg en met Heinric van Veldeke een aanvang 
neemt. Van zijn Enetde en liederen is het overtuigend bewezen, 
dat zij moeten beschouwd worden als gebrekkige vertalingen 
uit het Limburgsch in het Turingsch; terwijl zijn Sint-Serva- 
tiuslegende daarentegen zeer goed door een lateren bewerker 
in de taal der xiv* eeuw kan overgebracht zijn 2. 

Doch reeds vroeger vindt men bewijzcn van het bestaan 
eener van de Duitsche tongvallen verschillende Dietsche of 
Nederlandsche taal 3. 

* Nederlandsche taal is de naam van de gezamenlijke Nederduitsche 
(d. i. Frankische, Saksische en Friesche) tongvallen van Belgi§ en Hol- 
land (J. Vercoullie, Nederlandsche spraakkunst). 

' Df J. TE WiNKEL, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, I, biz. 76, 

* K. Ddflou, Schets eener geschiedenis der Nederlandsche taal en der 
taalstudie in de Nederlanden (Nederlandsche dicht- en kunsthalle, 
Antwerpen, 1883, biz. 757 vlg.), waar o. a. aangehaaid worden, uit een 
stuk van den jare 1110, de woorden : Banwerc, Landesbanwerc, 
Landwerc. 



. (* ) 

Dielsche benamingen van plaatsen, personen en eigendom- 
men, van landbouw- en andere bedrijfzaken doen zich reeds in 
grooten gelale voor in oorkonden van de xi« en xii® eeuw, en 
pleilen voor een reeds oudere beschaafdheid onzer taal. Ook 
de vastheid van taal- en spraakkundige regelen waardoor de 
Nederlandsche fragmenten van bet Niebelungenlied (uit bet 
eerste gedeelte der xiii® eeuw) uitmunten, en de keurige vorm 
die ons in bet gedicbt van den Vos Reinaerde {uit bet midden 
der zelfde eeuw), « bet Dietscbe wonderboek <, » treft, waar- 
scbuwen ons, dat wij deze werken liefst niet moeten bescbou- 
wen als vertegenwoordigend de eerste voortbrengselen onzer 
taal en onzer letterkunde. 

Wanneer men van die taal en die letterkunde geen vroegere 
bewijsstukken kan aanbalen dan de zooevengenoemde, is bet 
gemakkelijk te begrijpen, dat bet evenmin mogelijk is proeven 
van de vroegste Nederlandscbe muziek of van de eerste op 
Nederlandseben tekst gezongen melodieen te leveren. 

Wei bad de geniale Guido van Arezzo (998- c. 1050), door 
bet in verband brengen der neumatiscbe teekens met de 
muziekljjnen (notenbalken), een middel gevonden om de 
voortbrengselen der toonkunst voor altijd aan de vergetelbeid 
te ontrukken, docb eerst met de xiii^' eeuw werd bet gebruik 
van notenbalken algemeen. Aan een anderen kant werd de 
muziek, zooals elke andere kunst en wetenscbap in de middel- 
ceuwen, bijna uitsluitend door kloosterlingen beoefend, en 
zij, die er alleen op bedacbt waren om de kerkelijke melo- 



* Prudens van Duyse, Reinaard de Vos (Nagelaten gedichten, DL U), 
Voorrede, biz. i. 
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dieen voor de nakomelingschap te bewaren, bekreunden zich 
weinig om de notatie van wereldlijke liederen. Wanneer men 
— en dan nog eerst in veel lateren tijd — bij toeval, een door 
kloosterlingen genoteerd wereldlijk liedeken aantreft ^, ziet 
men integendeel sedert de vroegste tijden, de Kerkvaders en 
Concilien in dichte drommen tegen de wereldlijke muziek te 
velde trekken 2. 

Wei mogen wij ons in het behoud van vele Nederlandsche 
liederen en daaronder van de oudste verheugen, maar het 
lijdt geen twijfel of de voortbrengselen onzer oude gezongen 
volkspoezie zijn voor een groot deel verloren gegaan 3. 

Van de hierboven genoemde liederen van Heinric van 
Veldeke, acht en twintig in getal \ zoo min als van de 
liederen van Jan I, Hertog van Brabant, geboren in 1252 of 



< Zooals het liedje « Lysken van Beveren is die bruyt », te vinden in 
een te Leiden berustend vigilienboek van de xv^ eeuw, afkomstig uit het 
Lopsenklooster, een convent van Reguliere Kanunniken van de orde van 
den H. Augustinus, aangehaald door 0' J.-P.-N. Land, Tijdschrift der 
Vereeniging voor Noord - Neder lands muziekgeschiedenis , I (1885), 
biz. 10-15. Dit lied, waarvan een meerstemmige bev\^erking in het door 
Petrucci te Yenetie gedrukte Harmonice musices odhecaton (1501-1503) 
te vinden is, dagteekent ten minsten uit de xv« eeuw. 

* Concilie van Auxerre (578), van Toledo (589); Sint Gregorius 
(600), enz. Zie de bewijzen aangehaald door F.-A. Gevaert, La mSlopie 
antique dans le chant de V^glise latine, Gand, 1895, biz. 412 vlg. 

> De lang niet volledige l^st van aanvangsregelen door HofFbiann von 
Fallersleben, in zijne Niederl&ndische Volkslieder (Horae Bblgigab, 
pars S*, edit. 2% Hannover, 1856, biz. xxu-xxxni), en de vele liederen die 
sedert werden teruggevonden, strekken hier tot bewijs. 

^ Zie over deze liederen 0' J. tb Winxsl, t. a. p. en biz 289 vlg. 
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1253, gestorven in 1294^, is de muziek tot ons gekomen. 

Inze beste, meest betrouwbare bronnen voor de kennis van 
het oude Nederlandsche lied in muzikaal opzicht, hebben wij 
te danken aan denzelfden geest van tegenkanting die eens 

le Kerkvaders en Concilien jegens de wereldlijke muziek 
bezielde, en die in de xv* en xvi^ eeuw, en ook nog in later 
tijd 2, de verzamelaars van geestelijke liederen aanspoorde om 
geestelijke teksten te brengen op bestaande muziek van wereld- 
lijke liederen. Daardoor bleef menige wereldlijke melodie 
voortbestaan en kwam deze tot ons hetzij door middel van het 
geschrift hetzij door den druk. 

De voorredenen van Een devoot ehprofitelyck boecxken, Ant- 
werpen, 1839 3, van de Souterlkdekem, Antwerpen, 1540 *, en 

* Zie over deze liederen Th. Arnold, JHetsche Warande, N. Ser., I, 
1874-1876, biz. 542-556; D' J. te Winkel, t. a. p., 296 vJg.; D'G. Kalff, 
Het lied in de middeleeuwen, biz. 255 vlg. ; zie mede de door H. Boerma 
uitgegeven liederen van Hertog Jan van Brabant (Tijdschrift voor Neder- 
landsche TAAL- en letterkunde, Leiden, 1896, biz. 220 vlg.). 

* Ook in vroeger tijd, De Goussemaker, Histoire de Vharmonie au 
moyen Age, biz. 105, haalt een handschrifl van de x« eeuw aan, voorhan- 
den in de bibliotheek van WolfenbUttel, waarin een lied ter eere van 
God en de Moeder Blaagd, met het opschrifl : Modus Garelmanninc, d i. 
op de wijs van een lied ter eere van Karel de Groote, voorkomt. 

* Opnieuw uitgegeven, en van eene inleiding, registers en aanteeke- 
ningen voorzien door D. F. Sgheurleer, *s Gravenhage, 1889. 

^ D. F. Sgheurleer, DeS(mterliedekens,hi}dT2is;eiotde§:eschiedenisder 
oudste psalmberijming (Leiden 1898), levert het bewijs, dat in het 
exemplaar, aanwezig in het Museum Meermanno-Weslrhenianum met het 
jaartal 1539 en tot hiertoe als het eenig overgebleven van den eersten 
druk aangezien, de 3 van het gemelde jaartal met de pen is bijgetee- 
kend. De zoogezegde druk van 1539 dagteekent eigenlijk van 1559. 
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van Bet prieel der gheesteliicke melodic, Brugghe, 1609, getui- 
gen van dien ijver om de « vieeschelicke liedekens » uit te 
roeien, door godvruchtige liederen te vervangen en deze, met 
behulp der bekende populair gevvorden muziek, beter en 
dieper in bet hart der menigte te doen dringen. Het natuurlijk 
gevolg hiervan was, dat de meeste geestelijke liederen op 
wereldb'jke wijzen werden voorgedragen, en er geen eigenlijk 
verschil bestond tusschen de melodieen van geestelijke en van 
wereldlijke liederen. 

Hierbij mag men ook niet uit het oog verliezen, dat de 
samenstelling van een liederenbundel met vele moeielijkheden 
gepaard ging, veel tijd en moeite kostte, en dat derhalve zulke 
handschriften alleen in het bereik lagen van groote heeren of 
van kloosters. 

Op deze wijze kwamen tot ons een drietal handschriften, 
voorname bronnen voor de kennis van het oude Nederlandsche 
lied : namelijk de verzameling van wereldlijke liederen, 
teksten en melodieen vroeger toebehoorend aan c< Mher Loys 
van den Gruythuyse, prince van Wijncester, ridder van den 
Gulden Vliese, diet de Bruges of van Brugghe ^, » en twee 
18^-eeuwsche geestelijke liederenverzamelingen, insgelijks met 
de melodieen en met stemopgaven, die dikwijls de wereldlijke 
afkomst van de melodic bewijzen. De eerste dezer geestelijke 
liederenverzamelingen behoorde vroeger aan Hoffmann von 
Fallersleben en wordt thans bewaard in de K. bibliotheek te 




* Uitgegeven door C. Carton, onder den titel : Oudvlaemsche liederen w 
en andere gedkhten der xiv^ en xv eeuw^ voor rekening van de Maat^ yf 
sehappij der Vlaemsche tnbliophilen, Gent, z. j. (1847), met facsimiles ^ 
der notenstippen. 
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Beriijn (Man* Germ. : n' 8,190); de tweede berust, onder 
n' 7970, in de K, K. fidei-commis-bibliotheek te Weenen ^. 

Ofschoon wij dus over geene muzikale oorkonden kunnen 
beschikken van uit den tijd waarop de Dietsche poezie bare 
eerste vruchten voortbracht, meenen wij toch, dat de in ons 
bereik staande tnelodieen voldoende zijn om ons in te lichten 
nopens de muziek der eerste Dietsche liederen. De oude melo- 
dieen weike wij bezitten, staan in nauw verband met den kerk- 
zang, en dit verband tusschen de wereldlijke en de geestelijke 
muziek bestond natuurlijk van de vroegste tijden af, om de goede 
reden, dat de eenige algemeen verspreide muziek de muziek van 
de Kerk was. Alhoewel wij in onze oudst bekende zangwijzen 
soms een vrije, persoonlijke kunst mogen vaststellen, een kunst 
die ook reeds bij andere volkeren bestond, — men denke 
slechts aan de zangwijzen van Le gieus de Robin et de Marion, — 
diehde de kerkzang tot grond aan de melodie van het Neder- 
landsche lied. Men zou zich deerlijk vergissen wanneer men 
m^ende, dat onze melodieen zoo maar in eens uit den mond 
dies volks te voorschijn traden. Geen enkele kunst staat op 
stchzelf, en dit is ook waar voor de melodie. Evenals de 
muziek der christelijke Kerk uit de gezangen der Oudheid 
werd geboi^en, stammen de melodieen onzer oude Ned^- 
landsche liederen van den kerkzang af, hebben zij dezelfde 
toonladders als deze en, voor een goed deel, dezelfde muzikale 
thism^'s en melodische vormen. Meer dan eene melodie, schrijft 



* De lAelodiegn van bfeide handschrif ten w^den met een deel der teksten 
uitgeg^ven door W. B aumkbr, Niederlandische geistlicke Lieder nebst ihren 
SiftgweHenaus Handschriften des xv^ Jahrhunderts (ViERTEbjAHRSSCHRiFT 
FOR MusiKWissENSCHAFT, Leipzig, IV (1888), biz. 153 vlg.). 
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Gevaert ^ , welke ter eere van Apollo of van Jupiter had 
weerklonken, diende later tot vereering van den waren God« 
De hymneu van den H. Ambrosius, Prudentius, Sedulius 
werden op den wereldlijken rhythmus van het volkslied of van 
dat van Horatius geschreven, en op dezelfde wijze moeten de 
melodische thema's van den kerkzang, aan de destijds heer-* 
schende muziek zijn ontleend. Hoe zou het overigens anders 
kunnen zijn, wanneer men nagaat hoe de eenstemmige muziek 
ten alien tijde en in alle landen geboren werd. Steeds had zij 
haar ontstaan te danken aan het omwerken van bekende, tradi- 
tioneele typen of thema's (v(5|jloi, meervoud van vd|jLO(;, wet) 
waaruit, door uitbreiding, gedeeltelijke verandering of men- 
geling van de typen zelf, nieuwe zangvs^ijzen werden getrokken. 

Verder wordt door den voornoemden schrijver aangetoond 
hoe deze aan de citharodie (zang met citherbegeleiding) ont- 
leende, niet zeer talrijke thema's van den kerkzang, ook in 
den eigen toonaard der citherspelers, aeolisch, hypophrygisch, 
hypolydisch, of dorisch klinken, en hoe de toonschreden die 
vroeger de heldere ziel der Grieken, hun stil doch minder 
teeder gemoed weerspiegelden, een zachtere kleur aannamen 
om den mystieken christelijken geest uit te drukken. 

De bewijzen bij de theorie voegend, doet Gevaert ^, door 
een vergelijking van verschillende heidensche hymnen met 
hymnen der christelijke Kerk, den aard en den geest van de 
eene en van de andere uitschijnen, en leert hij de thema's 



^ Le chant lUurgique de Vdglise latine (Bull, de l*Acad. boy. db 
Belgiqub, 3() s6r., t. XVIII, Bruxelles, 1889» pp. 453477), met aanteeke- 
ningen herdrukt, Gent, 1890. Zie de tweede uitgave, biz. S5 vlg. 

* In zijn jongste werk : La melopie antique. 



(10) 

kennen waaraan de Antiphonen van den eeredienst, te Rome, 
zijn ontleend, zooals deze zangwijzen in 9^ en 10*-eeuwsche 
oorkonden voorkomen. Aldus snoerde de geleerde schrijver 
de muziek der Oudheid vast aan die van het Christendom, met 
stevigen, onafgebroken band. 

Op de door hem geleverde]bewijzen steunende, zuUen wij 
op onze beurt trachten aan tc toonen, hoe het oude Neder- 
landsche lied zich, met betrekking tot den toonaard en de 
melodische vormen, aansluit aan den kerkzang en daardoor 
tevens aan de muziek der Oudheid. Wij zuUen namelijk 
doen zien hoe, niettegeiistaande al de veroveringen door de 
moderne muziek en de moderne tonaliteit behaald, het volks- 
lied, in ons land, op den drempel der xx® eeuw nog sporen 
van den ouden modus draagt, ja soms nog geheel en al in den 
ouden toonaard weerklinkt. 



EERSTE DEEL 



MELODISCHE VORMEN 



EERSTE HOOFDSTUK 
De oude toonaarden (modi) 

Uit de algemeene toonladder der oude Grieken : 




aa g f e d c|;]aGF£DGBA 



fs ^ ^. ~^=^"iy 



^^ eg .. . ^' ^"^^^ ^ 



"O- 



ontstonden de bijzondere toonladders (modi), en van deze 
modi gingen de volgende in den kerkzang over : 



^ O ^^ ^ 

of hypodorische modus Jf ^ f2 



De aeolische 

rpodorische n 

(I* en I[« kerktooD) 




-&- 



la. 




De iastische 
of bypophrv(;[i8Cbe 

(V1I« Vill* 
en IV« kerktoon) 



* De oude Grieken beschouwden_den dalenden|^ang.d5r toonladders 
al s zijnde^de riat uurlixkste^ en vonden, dat de tonen van boven naar 
onderen gezongen elkander beter opvolgden. De melodieSn van den kerk- 
zang, zoowel als onze oude gezangen, mogen gewoonlijk bij den aanvang 
een klimmende beweging aannemen, toch sluiten zij doorgaans met de 
dalende. Zie Gevaert, Histoire et thiorie de la musique de I'antiquiU, 
I, biz. 378. 
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De hypolydische 
(V« en Vl« kerktoon) 



De dorische 
(III« kerktoon) 



De hierna te bespreken voorbeeldon docn zien, dat het oude 
Nederlandsche lied, in muzikaal opzicht, insgelijks op deze 
vier modi steunt. De hypolydische toonaard was aan den 
Grieksch-Romeinschen citherzang (citharodie) en aanvankelijk 
ook aan den christelijken zang (hymnodie) onbekend ^. Wei 
is waar ging hij te Rome in den wisselzang over, en dit reeds 
in den vroegsten tijd van diens ontstaan, doch daarbij werd er 
slechts een bescheiden gebruik van gemaakt 2. Dienvolgens 
zullen wij den hypolydischen modus eerst na de andere hier- 
boven genoemde toonladders bespreken, te meer daar hij reeds 
v6or het einde der middeleeuwen met de moderne durtoon- 
ladder was ineengeloopen. 

EERSTE AFDEELING 

AEOLISCHE MODUS {V^ EN II<*" KERKTOON) 

De aeolische of hypodorische modus 3 met den eersten van 
den kerkzang overeenstemmende, bekleedt in het Antiphonn- 
rium, zoowel als in onze oude liederen, eene voorname plaats. 
Het grootste getal der kerkelijke melodieen en de meeste onzer 
oude Nederlandsche gezangen behooren tot dezen toonaard. 

Door de Oudheid en door de Kerk werd deze modus als edel, 

^ Gevaert, La nUlopie antique, biz. 94. 

* Id., biz. 363. 

5 Bij voorkeur aan hypodorisch en hypophrygisch, benamingen die 
meer op de tonen van het buiten ons bestek vallende Grieksche transpo- 
sitiestelsel toepasselijk zijn, gebruiken wij de benamingen aeoUsch 6n 
iastisck. lie hierover Gevaert, La mdlopSe antique, biz. 7, aant. % en 
Mz. 17 vlg. 
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defti g en ernst ig-aanja^ien, Cassiodorus noemt hem a der ziele 
stormen stillende ^. » Dat deze benaming niet onverdiend 
is, kunnen wij mede uit den zachten weemoedigen en toch 
edelen, opbeurenden toon afleiden die ons uit zoo menige 
onzer oude melodieen tegenruischt. Niet alleen onze oudste, 
maar ook onze fraaiste gezangen zijn immers in dien statigen, 
tevens zoet en aangenaam klinkenden toonaard geschreven, en 
ofschoon hij sedert ongeveer twee eeuwen door den uit hem 
geboren modernen moltoonaard vervangen werd, toch ging 
daarom zijne vroegere aantrekkelijkheid nog niet geheel 
verloren. 

Nog in den loop onzer eeuw werden Nederlandsche melo- 
dieen tot den aeolischen modus behoorende uit den mond 
des volks opgevangen; ja, nog in onzen tijd, zijn de aeolische 
klanken op de lippen des volks niet geheel uitgestorven. 

De volgende voorbeelden leeren den aeolischen toonaard 
nader kennen. 

15®-eeuwsche melodie 2 : 




Den winter is een onweert gast, Dat inerck ick aenden 
III 




- g^ 



Ic had een boelken, en -de dat was 



* « Animi tempestates tranquillat », in een brief, c. 508 aan zijn 
vriend Boetius geschreven. Zie Gevaert, Les origines du chant liturgique, 
1890, biz. 51, en La mdopee antique, biz. 76, 227 vlg. 

* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 110; tekst, Antwerpsck 
liederboeks 1544, herdrukt door Hoffmann von Fallersleben, Horae 
Belgicae, pars undeciraa, Hannover, 1855, biz. 36, waar het stuk « een 
oudt liedeken » genoemd wordt. In het zesde vers van de eerste strophe : 
« Des lijt myn herteken rouwe, » zijn de woorden « myn herteken » 
overtollig, zooals uit eene vergelijking met het zesde vers der volgende 
strophen blijkt. 
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waer, int o - pen - baer : bi en was mi niet ge - 



VI 




r p p ^ I J gj ^ 



trou-we, Des lijt ick 



rou - we. 



Bovenstaande melodie doorloopt de modale quint (e — A) ^ 
met bijvoeging der ondertonica G^; dezesde trap (f) der stij- 
gende toonladder blijft onaangeroerd, waaruit volgt, dat de 
zangwijze tot den hexaphonischen (zestonigen) vorm van den 
modus behoort3, slechtseen enkelen halven toon(c — b)bevat, 
en de tri tonus {f — t]) of de valsche quint (^ ^ f) niet laat 
hooren. 

De toonladder bepaalt zich dus bier tot : 



modale quint 

e d c ,tl a G 



eindnoot 



Wat nu de in deze melodie opgesloten accoorden betreft, van 



* De lezer beschouwe de door ons aangehaalde melodie^n als voor de 
tenorstem te zijn geschreven. 

* Over de naar luid der overlevering van ouds gebruikte ondertonica, 
zie Geyaert, La melopie antique, biz. 13. 

> Drie modale vormen, de aeolische, de gespannen iastische en de 
losse hypolydische nemen in den kerkzang gewoonlijk de hexapho- 
nische (zestonige) gedaante aan (Gevaert, La melop^ antique, biz. 101). 
Andere zestonige aeolische melodie^n treft men aan : Souterliedekens, 
Antwerpen, 1540, Ps. 3 : « fiet reghende seer; » Ps. 86 : « Een 
boerman had een dommen sin »; Ps. i07 : « Wes sal ick my gheneren; » 
Ps. 137 : « Die mi eens te drincken gave. » Zie mede het Geuzenlied : 
« Ic hope dat den tijdt noch comen sal « {Liederboek van hel Willems- 
fonds, 2' uitg., 1895, 1, biz. 19), enz. 
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deze hoort men in de eerste plaats de klanken die tot den 
modalen drieklank behooren. Het eerste vers vangt aan en 
siuit met de grondnoot (a)^ die zich herhaaldelijk in den loop 
van het stuk voordoet. Het tweede vers siuit op den tweeden 
irap der toonladder, die hier de bovenquint (e) tot grondtoon 
heeft. Op het einde van het derde vers doet zich eene tijdelijke 
rust voor in den aanverwanten durtoonaard (r;), die vervolgens 
in het vierde op eene modulatie in hypophrygischen modus 
met G tot grondnoot uitloopt. In het vijfde vers treedt de mo- 
dale drieklank te voorschijn ; het zesde siuit op den grond- 
toon. De accoorden die men aldus verneemt en die aan de 
quintenreeks 



Onaangeroerd 




■^ 



JSL 



lOL 



ontleend zijn, quintenreeks waaruit de diatonische toonladder 
der Oudheid ontsproot, zijn deze : 




Een 18^-eeuwsch Marialied, op de wijs van het wereldlijke 
lied aanvangend : « Tliefste wyf heeft my versaect || dat maect 
my out II dair om...^ », berust op vijflonige melodie : 




Der su - ver - lie 
dien ic mit o 



ster reyn - re 
gen ye ge 



maecht, der lief - ster 
sacb, dat is ma 



< Baumkeb, t. a. p., biz. 291 
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bloem. 



Si is een le-yen-de me-di - cyn der hartsen 



na. 




myn, si is so fyn, si is so hoechge-bp 



ren. 



De zesde en zevende trap der toonladder blijven onaange- 
roerd. De in de melodie opgesloten accoorden zijn : 




Eene tweede IS^-eeuwsche zestonige aeolische melodie is 
deze 1 : 




Wi 



wil - len ons gaen yer - hef - fen bo - yen 




m 



fg i> ^ 



s 



-F^ 



cz; 



^ 



al - len aertschen dinghen en - de climmen mit onsen ge - 




8 







^ 



:^=^ 



dach - ten 



on -der die se - ra - phin-nen. 



^ Baumker, t. a. p., biz. 318. 
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De doorloopen klankenreeks is dezelfde als in de voorgaande 
zangwijze. Degrondnoot (a) straalt overal door; reeds op het 
einde van het eerste vers gaat de melodie tot den aanverwanten 
durtoonaard (c) over, die zich in den loop van de zangwijze 
nog meermalen laat hooren en wel dermate, dat tusschen a 
en c gedurige afwisseling ontstaat. 

In de volgende 15^-eeuwsche melodie doorloopt de stem 
eene sexte met inbegrip der f : 

fed <r^ a 




Deswer-relts myn is al ver 



lo - ren, Ay ! want men 



S 



^ t^'\nf 



— 8 — 



<^ 



geen ge - trou en 



?int Och la - cy ! wat hat ic ver - 




i9- 



FFf=f 



«- 



a 



rrrr^ 



CO - ren. Doe ic haer 



mit 80 " laes ont - fine i. 



De valsche quint (/*— tj) treedt tweemaal te voorschijn. 




Fglfirr i i^rr i rJ 



* Baumker, t. a. p., biz. 170, waar men leert, dat in een ander 
Ige.eeuwsch kandschrift, zonder melodie^n, de tekst aanvan^ : « Die 
werelt myn » (stellig eene betere lezing), en tot opsehrift de wereldlijke 
wijsaanduiding voert : « Adieu myn vroechden, adieu solaes » die, 
volgens BSumker, wel de wijsaanduiding van bovenstaande melodie kan 
zijn. Zie echter de aanteekening biz. 19 hiema. 
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De beide zangwijzen die wij thans neerschrijven en waarvan 
de thema's aan den kerkzang zijn ontleend, waarover later, 
nemen de bovenseptime aan. De eerste behoort tot de hexa- 
pbonische melodieen, daar de sexte (f) onaangeroerd blijft: 




Ic wil denheerge - tni - wen. 



hi en laet my 




niet, hi cort my my - nen 



ro 



wen 




en - de myn ver - driet *. 




Daer ghingen twee ge-speel-kens goet So 




OL 



t 



Terre aen gheen groen hey - de, 



fe 



Die een die 



* Baumkkr, t. a. p., biz. 234. 
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-& 



^^^ 



Yoer-deee-nen huebscen moet, Die an - der weeo - de 



\h ^^ r c^ 



.fs\ 



-eh 



see 






re *. 



Bij melismatische (geiioritureerde, versierde) passages wordt 
de sexte dikwijls chromatisch verhoogd. Hetzelfde gebeurt 
wanneer zij door de bovenseptime (gf) voorafgegaan of gevolgd 
wordt * : 



#-^ 




fTyrf^'-^te 



My yer - wondertbo - ven ma -ten. Hoe dat e - nich menseh mach 




la - ten Ver- such -ten waer-lic yra - mer - meer, Als hi 



* Tekst : Antwerpseh liederboek, 1544, biz. 242, « een nyeu 
(16«-eeuwsch) liedeken. » Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, 
Ps. 8. Een aanverwante wijsaanduiding: « flet ghingen twee gespelen goet 
aen gheenre wilder heiden » wordt aangegeven voor bet 15e-eeuwsch 
geestelijk lied met zelfden strophenbouw (zie biz. i7, aant. I) : « Adieu mijn 
vroechde, adieu solaes, » te vinden bij Hoffmann von Fallersleben, 
Niederldndische geislliche lieder (Horae Belgtcae, pars decima), Hanno- 
ver, 1854. biz. 167. 

* Vgl. Gevaert, t. a. p., biz. 
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denct, dat hi moet 



ghe - yen Re - den 



corts ran al syn 




le-ven Den strengen 



rech-ter, e-wich 



heer *. 



Zelden wordt de sexle (/) verhoogd wanneer ze onmiddellijk 
door de quint {e) voorafgegaan of gevolgd wordt. Het bewijs 
van dezen regel vindt men op het slot van hetlaatste voorbeeld, 
bij de eerste lettergreep van het v^oord « rechter » en in de 
bovenstaande melodieen : « Des werelts myn » (!"*• en 4**® vers) 
en « Het ghingen twee gespeelkens » (2^^ vers). 

Daar het teeken tt, tot aanduiding der verhooging, niet 
bestond, — dit teeken treedt eerst in de xvi* eeuw te voor- 
schijn, — wist men in dit gebrek te voorzien door de aeolische 
melodieen een quint lager te transponeeren. 

In plaats van : 




Een rid -der ende een meysken ionck. Op een ri - 



^^ 



^na 



vier - ken dat si 



sa - ten. 



enz. 



^ Baumker, t. a. p., biz. 211. 
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schreef men : 




Een rid-der ende een meysken ionck, Op een ri - 



^m 



f 



i9- 



t 




▼ier-ken dat si 



sa - ten; 



Hoe stil - le 




dat dat wa - ter stont, Ala si van goe - der 




-f-rtr^ 



m 



mm 



nen 



-® ?!l 

spra - ken >. 



Er bestaat een variante van deze melodie* waarin de kleine 
fiorituur op het woord « dat », in bet derde vers, niet voor- 



^ Melodie, SouterUedekens, 1540, Ps. U ; tekst, Antwerpsch liederboek, 
1544, biz. 63. 

* Deze variante komt voor in Een devoot en profitelyck boecxken. Ant- 
werpen, 1559, biz. 50, doch zonder wijsaanduiding. 
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komt en die ons wellicht de oorspronkelijke lezing doet 
kennen ^ : 




^^m 



Had ick ee-nen ge-trou-wen bo - de. En diewaerho-ge van 




pri - se, 



Ick sou -den seyn-den in mijns va-ders 




lant; Mi en 



lust hier niel Ian - gher te bli - ven. 



Waar het pas gaf, wendde men de b aan ; in plaats van 




schreef men : 



t 




^^ 



* Gevaert, La milopie antique, biz. xxvii. Le chant syllabique est 
ant^rieur au chant melismatique. Wei is waar, is de aangeduide melis- 
matische figuur in «c Een ridder ende een meysken ionck » verre van uit- 
gestrekt te wezen; maar men vindt onder de Souterliedekens een aantal 
zangwijzen, zooals, b. v.; de melodieen van 13, 18, 20, 25, 34, 48, 49, 55, 
56, enz., die meer melismen hebben. Deze melismen bestonden oorspron- 
kelijk in deze volkszangen niet. 
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Bovensiaande melodie leert ons tevens eene zangwijs kennen 
waarin de stem de gansche aeolische toonladder (d — D = a 
— A) doorloopt. 

De zooeven aangeduide in den kerkzang algemeen gebruikte 
wijze van transpositie zullen wij voortaan in de door ons aan- 
gehaalde aeolische melodieen volgen. 

Wij noemden hierboven het in druk verschenen handschrift 
van « Mher Loys van den Gruythuyse. » 

De daarin voorkomende stukken zijn tot hierloe de oudste 
oorkonden voor de studie van het Nederlandsche lied. De lezing 
der melodieen, afgezonderd van de teksten, met stippen, 
zonder sleutelaanduiding en zonder woorden geschreven, gaat 
met veel moeielijkheden gepaard. Soms duidt de notatie alleen 
den aanvang der melodie aan, zooals voor het welbekende 
Kerelslied, dat insgelijks in aeolischen modus klonk. Ander- 
maal beletten wijduitgestrekte melismen den tekst met zeker- 
heid op de behoorlijke plaats onder de muziek te brengen. 

Voor de volgende melodie^ meenen wij echter er in geslaagd 
te zijn het lied te herstellen zooals het in de xiv® eeuw werd 
gezongen. Dat dit lied wel degelijk van dien tijd dagteekent, 
wordt aangetoond door D' G. Kalff, die den tekst met de 
<c hoofsche poezie », de kunst der « Minnesinger » in verband 
brengt en de zesde strophe aanduidt^ : De « Kerels » zijn 
waard veracht te vvorden als geheel onvatbaar voor de edele 
minne; de dorper is niet in staet de genietingen der liefde te 
deelen : 

Een kerel ghert der vruechden gheyn ', 
Hi mint den scat, spise en de wijn; 
Want elc ende elc neeml gerne tsijn. 



* Oudvlaemsche liederen, I, biz. 55. 

* Het lied in de middeleeuwen, biz. 261. 

5 D. i. de « Kerel » begeert de vreugd der liefde niet {Oudvlaemsche 
Uederen, t. a. p., str. 4). 
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Ziehier de melodie met de eerste strophe : 




nrrjmT^^ 



-& 




^s 



He - re God, wie macb hem des be - cla-ghen. Die si - ne gbe 
Hoe mach hem dan den tijt be - ha-gben. Die nie ghe 




 g g r 



nouchte crijcht op er - de; 
wan daer hi na gher- de! 



Hi es te Toet, tghe-lnc te 



\ h J J' J' J J J 



8 

m 



per - de, Met rech - te 



lijt sijn her 



te 




pijn; Want elc 



ende elc 



neemt ger - ne 




-/^TV 



tsijn. 



Het springt in het oog, dat daze melodie, alhoewel tot den 
aeolischen modus behoorende,— de stem doorloopt de gansche 
toonladder [d — D), met de daarbij gevoegde vanouds ge- 
bruikte ondertonica (C), — zich meer vrijheden veroorlooft 
dan de andere reeds aangehaalde zangwijzen. De zeer leven- 
dige maar ook zeer uiteenloopende melodische wending van 
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het slotvers der strophe zou men in den kerkzang of in onze 
oude verhalende liederen te vergeefs zoeken. Hetzelfde dient 
gezegd te worden van het vers « ofic en sie haer lieveiic scijn », 
in de volgende insgelijks aan het voormelde handschrift ont- 
leende melodie. Dit stuk, waarin de naam der beminde door 
den minnaer wordt verzviregen, — een bijzondere trek van de 
poezie der a Minnesinger », — behoort mede tot de cc hoofsche » 
dichtkunst. 

De melodie doorloopt nogmaals de geheele aeolische toon- 
ladder en roert bovendien de negende (e) aan. 




Ich aen ghe - gbe - Ten hertze en - de zin An 




ee - ne vrouwe goet; Hoe ver - re dat ic van haer 




m 



^m 



m 



-G- 



bin, Soe 



es mi in den 



most. Ten vruechden 




an - ich crancken spoet Of ic en zie haer lie - ve - lie 




j\Tmf, 




scijn; Dan mach mir nicht ver - ghes 



■U9- 



-/TV 



sen 



zijn V 



Oudvlaemsche liederen, I, biz. {$8. 
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Deze melodie, zoowel als de voorgaande uit hetzelfde hand- 
schriffc, — geen van beide is aan kerkelijke thema's ontleend, — 
moet beschouwd worden als te behooren tot de vrije indivi- 
dueele compositie. Ook onder de 15®-eeuwsche zangwijzen door 
Baumker uitgegeven, treft men melodieen aan die tot de vrije 
compositie moeten teruggebracht worden. In zekere mate 
kunnen de kloosterlingen, die een deel dezer zangwijzen en 
wellicht ook de daartoe behoorende teksten leverden, in hunne 
Maria- en geestelijke minneliederen, door Hoffmann von 
Fallersleben met den uaam van « Lieder der minnenden Seele» 
bestempeld, als geestelijke minnezangers worden aangezien. 
Hun verwonderlijke rij mvaardigheid, de soms zeer ingewikkelde 
strophen uit hunne pen gevloeid, steken scherp af bij devoort- 
brengselen der oude volkspoezie. Deze laatste toch kan gemak- 
kelijk bet rijm ontberen en weet zich met een eenvoudigen 
strophenbouw te vergenoegen. Het geestelijk lied dat volgt ^, en 
dat zeker niet tot de meest ingewikkelde van deze soort 
behoort, doet het verschil, waarop wij bier wijzen, nader 
kennen. 




Jhe-su heer, ver-lichtmyn sin 



Ben, Tot u-wer 




^^m 



eer laet my be - ghin 




nen Een sue - te. 




8u - yer me - lo - dy Van Sim Ag - niet, u uut - ver - 



* Te vinden bij Baumker, t. a. p., biz. 217. 
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CO - ren, die an - ders niet en won -de ho - ren, Dan slechts van 




H i hj jj ^^ 



n, haers herts 



— & 

gbe - cry. 



Zooals wij verder zullen zien, bezitten de iastische en hypo- 
lydische modi bijvormen {modes plagaux). Een plagalen vorm 
kende de aeolische modus in de Oudheid niet, en die is ook niet 
te vinden in de oudste oorkonden van den kerkzang ^. 

Het gebruik der onderquarte (A), dat den tweeden kerkmodus 
van den eersten onderscheidt, 



m 



Jam Christe sol jus - ti - ci - ae *, 

dagteekent dus van later tijd. 

Ook in onze oude liederen treffen wij het gebruik aan der 
onderquarte die gewoonlijk van de grondnoot (D), als ana- 
krousis (opslag), wordt voorafgegaan, zooals in deze 18«-eeuw- 
sche liederen : 



I j>2 J I j-.nt 



•^ 



Het 



daghet in den 



Oo-sten, enz. 



* Zie Gevaert, t. a. p., biz. 14 en 110. Zie mede des schrijversthema- 
tischen catalogus, La melopSe antique, biz. 230 vlg., th. 1-11. 
' Hymni de tempore, Solesmis, 1885, biz. 38 vlg., vgl. : biz. 64, 73, 150. 
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Mijn hertken 



he - yet al - tijt yer - lan-ghen, enz. 




Ghe - quetst ben ic yan 



bin-nen, enz. 



TWEEDE AFDEELIN6 



lASTISGHE MODUS 



De aeolische en de dorische modus, die in het westelijk 
gedeelte van Griekenland ontstonden, nemen slechts Sen 
enkelen vorm aan. De iastische modus in het oostelijk gedeelte 
ontstaan, welk gedeelte met hartstochtelijker volk in aanraking 
kwam, kent daarentegen meer dan ^en vorm. 

Deze vormen zijn : 

De normale (g — G), die hoofdzakelijk het opperste deel der 
toonladder doorloopend op de grondnoot sluit, en die voor de 
alleenzangen in het treurspel diende ; 

De losse of verzachte {d — D), insgelijks op de grondnoot 
sluitend, die voor de disch- of feestliederen werd gebruikt; 

De gespannen, op de mediante (t|) sluitend, die gehoord werd 
bij luidruchtige treurzangen naar Oostersch gebruik ; 

De onvolledige, sluitend op de quint (d) ; 

De tweeslachtige, de iastisch-aeolische en de aeolisch-iastiscbe 
zangwijzen iastisch aanvangend en aeolisch eindigend of omge- 
keerd aeolisch aanvangend en iastisch sluitend ^. 



* Gbvaert, La mikpie antique, biz. 261 vlg. 
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De iastiscbe modus die in den kerkzang overging, beslaat 
daarin de helft van het Antiphonarium. Hij geniet bet voorrecht 
zich met al de andere modi te kunnen vereenigen en op die 
wijze niet alleen tot de iastisch-aeolische of tot de aeolisch- 
iastische melodieen aanleiding te geven, maar zich nog daaren- 
boven met den hypolydischen en den dorischen toonaard te 
kunnen mengen. 



§ 1. — Narmale iastische vorm {VIP kerktoon) 

Ten tijde van het klassieke Griekenland beschouwde men 
dezen vorm als de muzikale uitdrukking van den manne- 
lijken vril, en om deze reden werd hij den helden van het 
treurspel in den mond gelegd. Daarentegen hebben de christe- 
Ujke melodieen, tot dien modus — den zevenden kerktoon — 
behoorende, eene buitengewone zoetigheid {septimtLS angelicus). 

De kerkzangen van dien vorm die de kleinste uitgestrektheid 
hebben, doorloopen de modale quint dci^aG, eene klanken- 
reeks die beurtelings aangroeit door bijvoeging van den zesden 
stijgenden trap (e), van den trap onder de eindnoot (F) en van 
den zevenden stijgenden trap (f). Een klein getal antiphonen 
klimt tot aan de octave der grondnoot {g — G). 

Eenige melodieen van den normalen iastischen vorm welke 
wij onder onze oude liederen aantreflTen, hebben den laatst- 
genoemden omvang : 




Claes mo - le - naer 



en 



zijn mm - ne - 




ken, Si sa - ten te sa - men al in 



den 
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■<9 



^ 



^^^JTjTTl 



wijn. Van min-nen wast dat si 



spra 



ken *. 




Ghriste waer - ach - tig pel - li - caen, Een pel - li - 
0ns Tlees bebt ghy ge - no - men aen, Ghy wild' ons 



caen ghe-pre 
broe - der we 



sen. 



sen. 



r\ ^ 


•^ 


m m 


V m 




f? in 


\ m 


/_ J !*• * 




^ » , 


f r 


fm • J ^ 
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Ghi bebt u 




borst - pen ge - daen, U bloet bebt ghy uit la - ten 




gaen Om ons al te ghe - ne 



sen *. 



* Melodie in Een devoot en profitelyck hoecxken, Anlwerpen, 1639, 
biz. 192. « Die wiese van Claes molenaer ; » tekst, Antwerpsch liederboek, 
biz. 20. 
^ ' Melodie en tekst in Het prieel der geesteliiche melodiiej Brugghe, 
^ 1609, biz. 99. Dezelfde melodie wordt reeds gevonden in een Processio- 
nale uit het Kloosler van Miltenberg (einde der xv« eeuvv), voor het lied 
« Fraud uch alle christenheidt, » zie Baumker, Das kath. deutsche Kir- 
chenlied, I, biz. 545; later diende zij bij de Lutheranen voor het lied van 
Paul Speratus : « Es is das Heil uns kommen her, » zie Erk u. Bohme, 
Deutscher Liederhort, III, biz, 684. 
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Die le 



li-kyns wit en-de die roo8 




kyns roet, Dat syn *• se, die ic 




m 



A, 



^/^- 



it 



-G- 



■3: 



fFffI 



myn 



ne. Jhesus ^ is diezue-te naem 




-^ 



T 



^ 



u~\\ i^j'ij 



groet, Hi is van gue - den sin 




/TN- 



s 



-6>- 



^^ 




sie - ien bru - de 



gom 



-O- 



ne. Cora, com, com, com heer ihe - sus com, Myn - re 



* De naam Jesus heeft soms in het Latijn den Griekschen klemtoon op 
de laalsle syllabe bewaard; vandaar deze scansie die tot de onjuiste 
scansie van bet gansche vers leidt. De scansie « Jhesus is die zuete naem 
groet, » vv^are overigens nog niet geheel en al voldoende. 

* Baumker, t. a. p., biz. 193. 
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Tot de populaire zangwijzen behoort de melodie van cc Claes 
molenaer. » Zij doorloopt insgelijks de gansche iastische toon- 
ladder g — G. Op den modalen drieklank (G [J d) gebouwd, 
laat zij herhaaldelijk de quint (a) hooren, terwijl aan het 
einde der versregelen de stem eens op de terts (fl) en tweemaal 
op de tonica (G) rust neemt. 

Dit liedeken, in bet Antwerpsch liederboek (1S44) « een 
nyeu liedeken » genoemd, vertelt ons van een 16*-eeuwschen 
Don Juan die zijne overwinningen met de galg moest bekoo- 
pen. Ofscboon dit gezongen verbaal tot de xvi® eeuw kan 
bebooren, is bet tocb mogelijk dat de melodie ouder is. Ook 
de drieregelige stropbe, die bier waarscbijnlijk door den 
volksdicbter werd gebruikt naar aanleiding der bestaande 
melodie, scbijnt, wat den vorm betrefl, oud te wezen. 

De melodie « Cbriste waeracbtig pellicaeuy » beeft dezelfde 
uitgestrektbeid als de onmiddellijk voorgaande, docb verscbilt 
eenigszins van deze laatste bierdoor, dat zij eerst bare rust 
vindt op de bovenquarte (c), daarna berbaaldelijk op de 
quint (d) en, ten slotte, op de tonica. 

Wat nu de gebeele melodie a Die lelikyns wit » betreft, 
bierin is de eerste periode nogmaals op den modalen drieklank 
gebouwd. De ganscbe zangwijs zweeft om de quint, zonder ooit 
onder de grondnoot te dalen. De stemuitgestrektbeid beslaat 
de none aa — G. De rust der stem valt steeds op de quint of 
op de grondnoot. De aceoorden waarop, naar modern begrip, 
de gebeele zangwijze berust, zijn, buiten den genoemden 
modalen drieklank, de drieklanken C — E— GenD — F — a; 
zijnde de klanken welke, volgens de quintenreeks waaruit de 
diatoniscbe toonladder ontstaat, in de onmiddellijke nabijbeid 
liggen van bet op de grondnoot gevestigde accoord : 




De rijke versierselen waarmede deze zangwijs is getooid, 
toonen genoegzaam aan dat ze, altbans in den vorm waarin ze 
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hier voorkomt, niet tot den volkszang behoort. Zij is dan ook 
niet vergezeld van een wijsaanduiding van eenig wereldlijk 
lied. 

Laat zich het gebruik van den « septimus angelicas » bij de 
twee laatstgenoemde melodieen goed verklaren, voor het lied 
van « Claes Molenaer » is het minder begrijpelijk. Hierbij 
dient echter in het oog te worden gehouden, dat het, zooals 
we reeds zagen, niet onmogelijk is dat deze melodie reeds^ 
voor een ouder lied heeft gediend. Men is overigens gerechtigd 
aan te nemen dat het echte volkslied doorgaans op een 
a bekende wijs » wordt gedicht, om daardoor de verspreiding 
van den tekst te vergemakkelijken. Het zijn dan ook niet alleen 
de dichters van volksliederen die dit middel te baat nemen, 
neen, het wordt zelfs gebruikt tot de verspreiding van nieuwe 
leerstellingen. 

Het Christendom ontleende zijne zangen aan de Oudheid. 
V(Jor de kerkhervorming werden verreweg de meeste in de 
volkstaal gedichte geestelijke liederen op « bekende wijzen » 
gezongen. Luther's leer maakte zich insgelijks het volkslied ten 
nutte, en de psalmen van Harot werden op populaire melodieen 
gesteld alvorens ze door Bourgeois en anderen in muziek 
werden gebracht, en zelfs de compositien van Bourgeois heb- 
ben het volkslied tot grondslag. 

Als een op zichzelf staande voorbeeld van verwisseling 
van tj met j;, moet de ook tot den normalen iastischen vorm 
behoorende melodie van Ps. 37 der Souterliedekens genoemd 
worden * : 




^s 



heb om vrou - wen 



2L 



wil - le Ghe - 



^ Vgl. Gevaert, La milopSe antiqiie, biz. 149-151. Een tekst van 1536 en 
een minder goede lazing van de melodie aan Berg u. Rewbers* meer- 
stemmig Liederbuch ontleend (c. 1550), zijn bij de Duitschers bekend. 
Zie £rk u. BoHMEy Deutscher Liederhort, 11^ biz. 612. 
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re - den so me - ni - gben ducb, 




J. p r r r I ^^ 



segt mi, schoon vrou -de - Kn 



ge. Kite 




3 /^ 



^J-f-^^^^ 



•3 



si - dy nu be - dacht? 



Och wil - di bi mi 




bli - ven, Dat seg-gbet mi nu ter tijt. Want ick 



* Duitsehe lezing : 




w ^ 



^ 



e 



Was babt ihr eucb be-Jacht? 




t 



^=pi 



3 



\ 



So Tcrbeiat mira bet der Zeit? 
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^m 



moet Tan hier nu 



U J J J J I 



scbei 




den. Ja, scboon is myn lief, Mi en las - tet gheen 




wijf *. 



§2. — Losse iastische vorm (VHP kerktoon) 

Terwiji de losse iastische modus, ten tijde van het bei- 
denseh Athene, vooral bij feestmaten weeiiilonk, dient hij 
daarentegen in de christelijke Kerk om, zelfs reeds vdor den 
dageraad, de getrouwen op te wekken en den tolk te zijn bun- 
ner lof- en jubelzangen. Ook wordt de achtste kerktoon door 
de sebrijvers over den kerkzang, voor den voomaamsten 
iastischen vorm gehouden. 

Guy van Arezzo beschouwt hem als verheven boven aardsche 
smart en droefheid, en wil dat men bij het gebruiken van dien 
vorm slechts aan bemelsche verzuchtingen lucht geve. Naar 
zijne meening zou het bij voorbeeld onzinnig zijn in dien 
vorm een treurzang aan te treffen 2. Geen wonder dus dat de 



*• Tekst naar het Antwerpsch Uederhoek, biz. 154 en de Duitsche lezing. 
' Gevaert, t. a. p., biz. 264. 
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zoo geestdriftige en fraaie melodie van de hymne « Yeni 
Creator » welke tot dezen modus behoort, ook bij Neder- 
landsche zangen werd toegepast op liederen als, bij voorbeeld, 
Die coninghinne van elf jaren ^, en voor een lied uit later tijd, 
j^My op « 't Stalleken van Bethlehem ^, » en dat uit deze zangwijs 
nog meer andere melodieen ontstonden. 

In verband toch met de hier bedoelde kerkelijke hymne 
staan de melodieen I-IV die v^ij hier laten volgen. In de 
eerste twee doorloopt de stem de sexte d — F, in beide laatste 
beslaat zij de sexte e — G : 



Ver-lan-gen, ghi doet mijn-der her - te 



doet mijn-der her 




pijn al om 



te 



we - ten oft 



icx a 




ba - de ', Om troost, om 



▼oet-sel, om me 



de - 




cijn, (J lief 



de, lie - ve - ken, gaet mi 



te 



« « Hat wasser een coninc seer rijc van goet » {Nederlandsch liederhoek 
uitgegeven door hat WiUems-Fonds, Gant, II, 2« uitg., biz. 12). 

> « Herders, brengt melk en zoetigheyd. » De Coussemaker, Chants 
poptilaires des Flamands de France, biz. 32. 

> Tekst : cc Al om te weten boelken oft icx u bade. » Het woord 
<( boelken » is een nutteloos bijvoe^el. 
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oa- de; Ey -laes, ey 



laes, ey - laes S ay 




-^ 



^ 



mi, Ey - laes, bet 




i§ 



-/TN- 



-^ 



moet 



ge - schey - den 



zyn«. 




So 



laes wil ic ban 



te - ren En - de 



\ h r^fr 



^ 



^ 



daer-toe vro-lijck 



sijn En 



blij -de - lijck bo - 




ve - ren Met 



le - BUS mijn min - ne 



kijn; Waer 



* flet woord <c boelken » is hier opnieuw in den oorspronkelijken tekst 
tusschengeschoven . 

* Melodie, Een devoot en profttdyck hoecxken, Antwerpen, 1539, biz. 166. 
cc Dit is die wise alst begbint. » De aanvang <c Verlangen, verlangen doet 
mijnre berten pine, » duidt een geestelijk pasticbe aan van n' 157, 
biz. 233, Antwerpsch liederboek, « Een oudt liedeken, » tekst bierboven. 
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om 80 wil - len wi true - ren. Ten mach an - ders nyet 




fg> 



m 



mjn, lea 



sal niet Ian - gfae 



due - ren, Dat 




ick be-druct sal 



sijn », 




Ma - ri - a die zou - de nier Beth - le - em gaen, Kers - a - Tond 




Toor den noe 



nen.Sint Jo-sephdie zou -de met haer 




n 



3 



4S- 




■^ 



gaen, Om haer den 



weg te toe 



ma K 



* Melodie en tekst, Een devoot en profitelyck hoecxken, Antwerpen,1539, 
biz. 17. 

* Tekst en mebdie, o. a. bij De Goussemaksr, Chemis popuiaires des 
Flamands de France, biz. 12. Eene betere lezing van de melodie, lezia^ 
hierboven weergegeven, is te vinden in Het prieel der gheestdndce 
melodie, Brugghe, 1609, biz. 60, met stemaanduiding : cc Alsoot beghint, » 
voor het lied a Waer is die dochler van Syoen. » Vgl. deze en de volgende 
melodieen met de hvmne « Veni creator. » 



(39) 




wil my faen ler - hoe - gei|» Y«r - 
doen na mijn Ter - moe - gen» Al 




blij - den mij 

yal - tet mi te 



nen moet, 
ghen - spoet 



Vrou Ve - nas 



i»^^lH-m 




hloet Dac is Tan dier na - tue-ren; 



iBt quaet is 




f r # , Ij' j j'j J p 




goet» Die mint, die moet be - sue 



ren *. 



Ib ideze vocnrbeelden hoort men, evenafls in die welke tot den 
iittfmalen vorm behooven, den modalen drieklank G — 1| — d. 
Ae mise{a)bTengt deTerschiilende bestanddeelen der zangwijze 
harmonisch tot elkander. Immers de mi»e staat in harmoniBch 
verband van quarte of van quinte met de dominante (d, D) en 
in welluidende betrekking tot de E, hare onderquarte, met 
de F, hare onderterta, en de c, hare boventerts. De drieklank 



* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 37, en Ecclesias turns 
van J. Fruytiers, Antwerpen, n'!?, biz. 42. Tekst, Antwerpsch liederboek, 
1544, biz. 152, « een nyeu liedeken. » Wellicht behoort de melodic 
oorspronkelijk bij een ouder tekst. 



(40) 

F — a — c waarin de mese de rol van terts vervult, staat 
gedurig tegenover den modalen drieklank G — h — d. Doch de 
als quint tot den eersten dezer beide drieklanken behoorende c^ 
die zich meermaien laat hooren, brengt ons tot de grondnoot 
terug, en dit door middel van den reinen samenklank c — G, 
v^aarin de drieklank C — E — G besloten ligt, waardoor de twee 
tegenovergestelde harmonieen worden vereenigd. 

Naar modern begrip, brengt de losse iastische vorm deze 
accoorden mede ^ : 



m 



& 



t 



m 



■^ 






De normale iastische vorm heeft gewoonlijk de uitgestrekt- 
heid van g — G, de losse vorm die van d — D; bet kan 
echter gebeuren dat beide vormen slechts een deel hunner 
klankenreeks doorloopen en aldus dezelfde toontrappen betre- 
den. Hen vergelijke bij voorbeeld de meiodieen « Ick heb om 
vrouwen wille, » biz. 33 hierboven, en « Haria die zoude naer 
Bethlehem gaen, » biz. 38. In beide doorloopt de stem de 
sexte e — G, doch terv^ijl in de eerste de stem om de quinte d 
zv^eeft, draait zij in de tweede om de bovenquarte c. Daardoor 
v^ordt bet verschil der tv^ee vormen gekenmerkt, evenals de 
VII^' kerktoon zich door zijn dominante d onderscheidt van 
den VIII^ die c tot dominante heeft. De twee hierna volgende 
meiodieen bewegen zich in de toonreeks d — D. 




bad een al - der 



lief - ste Die 



* Gbvaerx, t. a. p., biz. 46. 
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ic met - gen aen 



sach, Om haer quam ic ge - 




i9- 



^f=^ 



^^ 



-<9 



re - den Van -den 



a - TODt al tot - ten 



dach, Om 




haer quam ic ge - re - den Van -den a - ?ont al tot-ter 




tijt, Och 



won - de si mi in - la - ten, Dat 




trou sa - lich 



* De melodie komt voor onder Ps. 68 der Souterliedekens, 1540. De 
tekst is te vinden in het Antwerpsch liederboek, biz. 129, en wordt daar 
<K een amoreus liedeken » genoemd. De melodie die voor meer andere 
Nederlandsche liederen diende, o. a* voor het lied « Waect op, enz., » op 
de onthalzing van Egmont en Horn, was ook in Duitschiand bekend. Zij 
diende daar c. 1545 voor het lied « Wacht auf, ir Christen alle. » 
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Wat wiU ghi glo - ri - .« - ran, 



Die mach - 





F^ 



^ 



^ 



tig sijt int quaet? Ghi die condt boos - hey I ban - 




^ 



i9- 




i9- 



f 



# 



te 



ren, God on - se 




^^ 



K ^ 

Heer coemt ods te baet, Als ons bier wat o 







■vCN- 



^^ 



£ 



-^ 



1 



ver - gaet *. 



Naar het schijnt hielden de ouden voor bijzonder schoon de 
schikking volgens welke de stemuitgestrektheid was begrepen 



^ De bewerkinf; van Gl. n. p. heeft hier :ci{adcd. 

* M elodie, SouterUedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 51 , «c na die wise : » 
« £n ysser niemant inne // sprack daer eens heeren knecht. » De werdd- 
lijke tekst ontbreekt. 
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tusschen de boven- en de onderquarie (c — D), de grondiioot(G) 
het middelpunt der doorloopen toonenreeks uitmakende ^ : 




Den lu-ste-lijc-ken Mey is nu in - den 

Int lie-ve-Iijc aen - scbouwen,ghi die Venus die - naers 




tijt Met si - nen groe - nen 
zijt, Men mach a niet 



bla 



yer - sa 




-^ 



i= 



den; 
den; 



^ 



:s: 



n 



^ 



Want bi 



des meys vir 



tnyt So 




me - nich cleyn vo-gbel-ken ruyt, Sij-mn sanck is soet om 




ren : Dies wil - len wi fniecht or - 
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boo 



ren«. 



* Gevaert, La milop4e antique, biz. 88 en aant. 3. 

« De melodie met opschrift « Den lustelijcken Mey is, enz., w voorko- 
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Of onze voorouders insgelijks het gevoel van de aangrij- 
pende schoonheid der bedoelde schikking hadden, valt 
moeielijk te zeggen ; zooveel is echter zeker, dat geen melodie 
meer bijval genoot dan de zangwijze van « Den lustelijcken 
Mey. » Aan een zeer groot getal liederen diende zij tot wijs- 
aanduiding; wellicht ontstond zij reeds in de xv^ eeuw, maar 
nog in de xviii*' eeuw treft men haar aan in een gedrukte 
verzameling ^. 

In de Souterliedekens vindt men een geval waarin de stem 
van de bovenquinte (d) tot de onderquarte (C) daalt : 




rtTj jif J J J 




Te BraDSwijck staet een ste - nen buys, Daer sit een fijn 




* 



m 



maechtter veyn-ster 



wt 



Met haer brayn 



mend in Fruytiers* Ecclesiasticus, Antwerpen, 1565, biz. 38, is een 
variante van Ps. 73 der Souterliedekens, Antwerpen, 1540, tol wijsaandui- 
ding voerende (zie mede de tafel der Souterliedekens) : « Den mey staet 
vrolijck in sinen tijdt // met loverkens ombehangen. » De tekst van het door 
Fruytiers opgegeven lied komt voor in Antwerpsch liederboek, biz. 39, 
wordt daar « een nyeu liedeken » genaarad en hoort dienvolgens in de 
xvi« eeuw thuis; doch het lijdt geen twijfel of de Souterliedekens geven 
den aanvang van het« oudt liedeken. » In talrijke Nederlandsehe lieder- 
boeken wordt « Den lustelijcken Mey » als wijs opgegeven. 

* Oude en nimwe Hdlanlse boerenlities, n' 131, 2e druk, Amst., 
c. 1700, met opschrift « Genoegelijke mey. » 
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00 



gen 



-^ Ij 

da - re. De 



self -de maecbtic 



Fl-F-fr-^ urrr I fffJ^ I 



heb - ben meet, 



Het cost mi 



wat 



het 




S 



-z^- 



wil - le «. 



Het gebeurt ook wel dat beide vormen, de normale en de 
losse (de authentieke en de plagale), zich in dezelfde melodie 
voordoen 3. Dit is bij voorbeeld het geval in de melodie « Ay 
lieve ihesus » te vinden in Baumker's verzameling 3. Deze 
zangwijs diende oorspronkelijk voor het wereldlijk lied « Du 
haenste myn hertgen vrouwelyn // du wilstes. » De tekst van 
dit laatste met een variante der melodie komt voor in de Oui- 



^ Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 83, « na die wise : Te 
Ifunster staet een steynen huys » en J. Fruytibrs, Ecclesiasticus, Ant- 
werpen, 1565, biz. 46, zelfde wijsaanduiding. Tekst, Antwerpsch lieder- 
boek, biz. 127, a een nyeu liedeken » ; zie F. van Duysb, Oude Neder- 
landsche liederen, Gent, 1889, biz. 348. Vgi. de melodie « Kyrie god is 
ghecoraen » (B'aumker, Niederldndische gdstliche Lieder, biz. 3^). 

' Over het ineensmelten van beide vormen, « chants commixtes, » zie 
Gevaert, t. a. p., biz. 149* 

s Biz. 253. 
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vhemseht Heieren ^. Wij;geven hier den aanvang der melodie 
votgens Baumker ; het slot is eenigszins venvaterd. : 



Btcrmate vorm 




Dtt ha6D» miJB 


hen 


tiCp 


tron 


we 


Een an • der 


heift 


die 


belt 


ze 



Oniipannen vorm 




+ 



^ 






ici: 



mijn, Dy - ne 


wil- se 


niet 


be- wi 


- 


ren; 


dijD, Nu 


laet de 


mijn 


dan Y« 


- 


ren. 



Nor male vorm 




3 



-^ 






wee *, ic met ver • wa - ren en can; 



enz. 



De melodie van een ander lS*-eeuwsch lied, een vertaling 
att het Latijn, vertoont dezelfde vermenging der beide vormen. 
De muziek van den vijfden en van den zesden versrege) 
behoort tot den normalen vorm, terwijl die der overige 
versregels door den ontspannen vorm worden beheerscht : 




is een dach van 



fro - lie - belt 



* Biz. 161 ; melodie n' 90. Zie voor de voUedige melodie, F. van Duyse, 
Het eensteinmig, , lied, biz. 74. 

* Naar een mededeeling van Prof. L. Scharp6, te Leuven, moel men 
lezen : Twee ic niet, enz. Twee, d. i. twi — waarom. 
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S 




in d(» CO - ninx ho - ve. Want daer beeft een 




maech-de-lic -heit ont - fan -gen van gro-ter lo-ve: Een 




kynt dat is seer won - der - lie end al - te - mael ghe - 




^m. 



^ 



-^ — eh 

nae-cho-lic nae syn-re men-sche-lic - he - den, 




8 I 9 



^^^ 





Dat dair leyt on - dach-te-lic end daer -toe on - be - 



10 



m 




^ — ^ 



gri - pe - lie nae syn - re god - lie - he - den *. 



* Baumker^ t. a. p*, biz. 184. 
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In de XVI* eeuw stelde men deze melodie bij een anderen 
tekst, die zeker niet onder de geestelijke liederen mag gerang- 
schikt worden. Op het Antwerpsch landjuweel van 1861 
namelijk, droeg de Brusselsche Kamer Tcorenbloemken in eene 
factie (klucht) een lied voor op de wijze : « Tis heden den 
dach van vrolijckheyt », welk lied aanvangt : 

Het was een proper knechten reyn 
en die sou gaen ten bossche, 
daer vant hy een meysken cleyn, 
die sach wat na tlossche *. 

Het moet dus wei waar zijn, dat men in de xvi^* eeuw geen 
juist denkbeeld meer had van de hoogere zending van den 
iastischen modus. 



§ 3. — Onvolledige iastische vorm ( Vll^ onregelmatige kerktoo7i) 

Indien deze op de quint (d) sluitende iastische vorm in de 
Oudheid bekend is geweest, moest het zijh als buitengewone 
vorm van den normalen toonaard, en kon hij zieh slechts bij 
uitzondering voordoen. Ook in den kerkzang wordt hij zelden 
gebruikt ^. intusschen vindt men er enkele voorbeelden van 
onder de oude Nederlandsche melodieen. De zangwijze van 
een onzer oudste liederen, het Halewijnslied 3, behoort tot don 

< Spelen van Sinne,,. gespeelt,., binnen de siadt van Antwerpen op 
thaech-spel naer dlant-juweel (^ aug. 1561). Antwerpen, by M. Willem 
Silvius, 1562, biz. ou. 

* Geyaert, t. a. p., biz. 319. 

s Dr Kalff, Het lied in de Middeleeuwen, biz. 55, zou tekst en melodie 
in de xiv« misschien in de xv® eeuw willen plaatsen. De tekst werd voor 
de eerste maal uitgegeven naar mondelinge overlevering uit Brabant, 
door J.-Fr. Willems in Moneys Anzeiger, V, 1836, biz. 448-450. De 
melodie werd voor de eerste maal onverbasterd weergegeven, insgelijks 
naar mondelinge overlevering uit Fransch-Vlaanderen, door De Gousse- 
MAKER, Histoire de Vharmonie au moyen dge (1852), Monuments, n^ 45. 



(49) 

onvolledigen.iastischen mo4u$, D.eze^jnelodie staat in verband 
met de aloude zangwijze van bet symbolum van Constantino- 
pelen : « Credo in unum Deum. » 





^^m 



i9- 



i 



Heer Ha - le - wijn sonc een lie 



de- 




r f I r> r 




kijn; Al wie dat 



boor 



de, wou bi hem 





i9- 



^ 



■^ 



siJD, Al wie dat boor - de, woa bi hem 



sijn. 



De volgeixde melodie diende oorspronkelijk voor een 
wereldlijk lied : « Het vryde een bovesch ridder // soe menny- 
gen lieven dacb. » Het is niet onmogelijk dat de zangwijze, 
zoo weJ als de tekst, nog tot de xiv* eeuw bebooren : 



li t^r rrr l r r'rs 




Mijn bert dat is in ly-den^ Alst denct op hem-mel- 




riic, Daer si hem al Ter - bli - den Mit ihe - su e - we - 



(«0) 




lie End syn van sor-gcn vry. Och heer, hoe we is 




my, Alst my coemtin den sin, Dat ic daer niet eu 



bin *. 



Zooals de lezer reeds zal hebben opgemerkt, blijft in de beide 
voorbeelden de grondnoot (G) onaangeroerd ^. 



§ 4. — Gespannen iastische vorm (/F* kerktoon) 

De gespannen iastische modus, in den kerkzatlg o. a. door 
de hymne « Conditor alme siderum » vertegenwoordigd, 
verschilt alleen hierin van den normalen vorm, dat terwijl 
deze laatste op de grondnoot sluit, de eerste op de terts (h) 
eindigt. Dikwijls wordt de melodie dezer hymne in onze oude 
liederboeken aangehaald. Ook vindt men die terug in het 
bekende Reuzelied : « AI die daar zegt de reus die kom 3. )> 



^ Baumker, t. a. p., biz. 204. 

' Vgl, den aanvang der kerkwijs « Credo in unum Deum. » 
' Men vindt deze melodie tot den modernen durtoonaard overgegaan : 
Carton, Oudvlaemsche liedsren, Gent, 1847, biz. 168, voor bet lied : 
(c Sceiden, onverwinlic leit » (Zie F. van Duyse, Het eenstemmig Fransch 
en Nederlandsch wereldlijk lied, 1896, biz. 113); gespannen iastisch : 
BXUMKER, Vierteljahrsschrift, 1888, biz. 191 en 192, voor : « Jhesus is een 
kyndekyn cleyn, » en « Kinder nu loeft die maghet marie; » op het einde 



(M) 



5 8. — Tweeslaehtige iadische vorm {/"• en Vll* kerktoon 

en omgekeerd) 

De iastisch-aeolische of omgekeerd aeolisch-iastische modus 
beweegt zich binnen de trappen van de iastische toonladder 
(gfedc^aG). 

Aihoewel zulke tweeslaehtige melodieen ook in de Griekscb- 
Romeinsebe muziek bekend waren, treft men toch daarvan 
geen genoteerde voorbeelden aan. In den kerkzang vindt men 
ecbter dergelijke zangwijzen en zelfs in tamelijk groot getal ^. 
Ook onder onze liederen worden daarvan enkele voorbeelden 
gevonden : 

a) la&tiscb-aeoliscb, IK^-eeuwsche melodie ^ : 




weet een mo •> le - na 



rln - ne - ken van 



der Sotiterliedekens, Antwerpen, 1540, voor : « Mijn siel maect groot 
en preyst den Heer. » — Sal. Thbobotos (Aeg. Haefaecker), HetParadys 
der... lofzangen (l»te uitg., 1621), uitg. Antwerpen, 1648, biz. 2, voor : 
<( Schepper aller sterren klaer, » navolging van den Latijnschen tekst 
« Conditor, enz. » — J. Stalpert, Gulde^jaers feestdagen, Antwerpen, 
1635), biz. 1138, voor : « Alder besten Jan Baptist. » — M. de Swaan, 
Den singende zwaan {i*^ uitg., Antwerpen, 1655), uitg. Leyden, 1728, 
biz. 573, voor : « Maria, gy hebt voortgebragt. » — Brusselsch beiaardboek 
uit de xvu« eeuw, beschreven door Edm. Vander Straeten, La mtisique 
aux Pays-Bos, V (1880), biz. 19 vlg. 

* Gbvabrt, t. a. p., biz. 73, 93, 383 vlg. 

' Melodie, Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, biz. 135, 
tt die wise van die Molenarinne » (de laatste notenbalk te lezen met 
c-sleutel op de vierde lijn, in plaats van /"-sleutel op dezelfde lijn); tekst 
naar de vierstemmige bewerking van Mattheus Pipelare, te vinden in 
het handschrift dat in 1542 toebehoorde aan Zeghere de Male, koopman 
te Brugge, handschrift beschreven door de Goussemaker, Notice sur les 
coUeotionsnnttsic(U€s de la Bibliothigue de Cambrai, enz., Paris, 1843, 
biz. 121 vlg. 
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^m 



f 



her - ten al • so 



■^ 



^ I i^rf 



fijn; in 



al - le de • sen 




i9- 




lan - den en mach gheen schoo-ner sijn; rijc 




god, mocht si mi ina - len, goet co - ren soude ic haer 




8 



r^f r rr^^^^iT^ ^ 



ba-len, wou si miju mo - le - na - rin-ne-iten sijn. 

b) Aeolisch-iastisch. 

15^-eeuwsche wereldlijke melodie, met wijsaanduiding 
tt Wildi horen van mynre worden // turf ef hout ^ : » 




Wii - di 



ho -ren van ihe-flus woir-den: fou van 



^ Baumker, t. a. p., biz. 251, Een devoot eh profitelyck boecxken, Antwer- 
pen, 1539, biz. 49, zeifde melodie voor bet lied « Goemt ons ter hulpen, 
lief van minnen. » 
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^ 



^Sl 



^^ 




son -den is so goet, al wair beer ihe-sus noch so 




gram, hi wort dair me - de wel sacht ge - moet 



§ 6. — Verdwaalde melodieen (VI l** m /•" kerktoon) 

Sommige melodieen van den iastischen modus zijn, ten 
gevolge van schijnbare overeenstemming der toonschreden 
v^aarmede zij aanvingen, tot den aeolischen modus overgeloo- 
pen ^. Onder deze kan men aanhalen : 

a) 18®-eeuwsche melodie. 




Kin -der swycbt, so moecht di ho - ren, ec - ce 




roun-di gau - di - a! hoe heer ihe-sus is 



* Gevaert, t. a. p., biz. 199 vlg. 



(»4) 




bo - ren. In te sunt so - lemp - ni - a, vir - go ma - 




ri - a, de « i 



pie - na gra - ci 



a 1. 



b) Melodie.van de xv« of van den aanvang der xvi« eeuw, met 
de hoogst waarschijnlijk tot een wereldlijk lied behoorende 
wijsaanduiding : « Ick weet nog een niaghet "^ : » 





3 



Ten 



was noyt mensche van 



-^ 



■^ 



son - den. Van 




^ 



i 



^ 



^ — V 



d* Q 



son - den so \*er 



saecht, 



Had hijs gro - ten 




3 



t=^ 



t^iviv 



■^ 



1^ 



t 



-& 



■8^ 



ron - we En Go - de sijn li - dea claecht En - de 



* Baumker, t. a. p., biz. 306. Vgl. bij denzelfde, biz. 305, de hymne « Ave 
maris stella » en de Nederlandsche navolging van den Latijnschen tekst. 

* Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, biz. 116. Wei 
kan de bovengenoemde wijsaanduiding tot een Marialied behooren, maar 
dan nog zou dit laatste zelf eene vergeestelijking kunnen wezen. 



(NJ) 




Yoort op ho > pe ie - yet» God die bee * re is al so 




goet Dat hijt hem 



al ver ^ gbe 



Yet ». 



In iastischen modus teruggebracht luidt de aanvang der 
bovenstaande zangwijze a : 




Kin -der swycht so moeebt di 



ho - reo, euz. 



^ 



t^ 



^ 



^^ 



In beide schrijfwijzen zijn de doorloopen afstanden dezelfde. 
Doch reeds bij den aanvang bestaat die overeenkomst sleclits 
in schijn; zoodra de niet uitgedrukte toonschreden worden 
aangevuld ziet men dat niet meer dezelfde trappen der alge- 
metee toonladder in beide worden betreden ^ : 




m 



m 



* De slotnoot ontbreekt in den tekst. 

* Zie Geyaert, t. a. p., biz. 201, een voorbeeld van iastische melodie 
door bloote verandering van het slot GajjjGG, ina, caa = DEFDD 
herschapen, tot den aeolischen modus overgaan. 
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Dopr de schijolMice overeenkomst verleid, is de ganger van 
de iastiscbe toonladder naar de aeolische overgegaan, wat dan 
ook blijkt uit het aanwenden van b in bet bovenstaande firag- 
ment, waarvan de aanvang tot den iastiscben modus is terug- 
gebracht. Een derde voorbeeld van dien aard is te vinden bij 
Ps. 43 der Souterliedekcits ^ : 




God wy heb-bent wel Ter-staen, 0ns va - ders 




heb - bent ons ver - telt» 



Dat werck 



dat ghi 




hebt 



ghe-daen, Hoe ghi tot haer waert ghe-stelt 




^ 



^ 




^^ 



Die Hey - dens hceft ver - nielt dijn bant Daer ghi 




die bebt wt gbe - stoo 




t 




-/Ov- 



ten 



Hebt gby ons ya-dere gbe - plant 



* Met wijsaanduiding : « Als ons die winter gaet van been // soe coemt 
ons die somer. » Het overige van den wereldlijken tekst ontbreekt. 



(57) 

BohiQe, die deze melodie dorisch (Defgahcd) noemt ^, bad 
deze eerst beschouwd als behoorende tot bet 18*-eeuwscbe 
« Scbiittensamlied », docb zag later in, dat die meening onjuist 
was ^. In elk geval leert ons bet bij Forster in tenorstem 
voorkomend fragment van bet voornoemde Duitscbe lied 3 : 




3: 



i9- 



Ol 



^ 



1L 



dat de aan den kerkzang ontleende tbema's die aan de oude 
Nederlandscbe melodieen tot grondslag dienen, 00k in de 
Duitscbe liederen worden aangetroifen. Dat men diezelfde 
tbema's 00k nog bij andere volkeren aantreft, leert bet 
beroemde Fransebe lied : 




tz=t2:^ 



QiiandJean Re - naud de guer-re r'ymt, II en re - 




Tint triste et cha 



gnn 



in 4 



* Over de verkeerde benaming der toonladders, zie Gevaert, But., \ 
biz. 267. 

^ Vgl. BdHME, Altdeutsches Liederbuch, n^ 373, biz. 451, en Erk und 
BdHME, Deutscher Liederhort, II, n' 242, biz. 31. 
5 Teutscher Liedlein, 1S40, II, n' 60 {Quodlibet). 

* J. TiERSOT, Histoire de la Chanson populaire, bl. 368, aan wien wij 
deze notatie met hare metriek ontleenen, haalt een zestal oude Fransche 
melodieen aan, die denzelfden aanvang hebben als het lied van « Jean 
Renaud. » 



(88) 



DERDE AFDEELING 

DORISGHE MODUS (DERDE KERKTOON) 

In den strengen, ja zelfs eenigermate ruwen dorischen 
modus, zagen de Grieken het ideaal der muzikale uitdrukking. 
Hun scheen die modus de afspiegeling van den deugdzamen 
man, wakker in den strijd, standvastig in tegenspoed. Ten 
tijde der Antoninussen had deze nog zijn overwegenden invloed 
behouden, en die invloed moet zelfs nog lang bestaan hebben 
na de verovering der Grieksch-Romeinsche bevolking door bet 
Christendom. 

Van een nieuwen geest doordrongen, ging de dorische 
modus als derde kerktoon in den kerkzang over. Van toen af 
werd hij beschouwd als te zijn de tolk van den ascetischen 
moed, van de overwinning door den vrome op de vleeschelijke 
bekoringen behaald. Doch zonder zoetvloeiendheid, hand en 
schor klinkend, moest hij weldra de plaats ruimen voor de 
meer liefelijke iastische en aeolische modi. 

In de VIII® eeuw gaat een deel der dorische melodieen tot 
andere toonaarden over, en re^ds bij het aanbreken der x* 
gaat de harmonische structuur van den toonaard door het 
verplaatsen der dominante (van jj tot c geworden) onder. 

Van dien tijd dagteekent het verval van den dorischen 
modus, die reeds in de middeleeuwsche liederen schaarsch 
geworden, in de moderne muziek geen spoor heeft nagelaten ^. 

De verplaatsing der dominante uit afkeer van den tritonus 
ontstaan, zelfs daar waar deze laatste niet opzettelijk is uitge- 
drukt, — E G a tj, waarin men E F G a M meende te hooren, — 
was oorzaak, dat de modale quint niet langer hare overwe- 
gende rol vervulde, en dat zij in den derden kerktoon door 
den zesden trap der toonladder (c) werd vervangen. 

^ Gevaert, La nUlapSe antique, biz. 346. 



(89) 
In plaats van : 




Qui de ter - ra est de ter - ra, enz. 



zong men sedert dien tijd : 




Qui de ter - ra est de ter - ra, enz. K 



Op deze wijze verloor de E hare beteekenis als grondnoot 
en werd zij een mediante van het accoord C E G, of wel trad 
zij op als quinte van het accoord ACE. 

Ondanks alle pogingen die aangevs^end werden om den 
alouden diabolus in miisica uit het heiiigdom te weren, is deze 
echter toch nog in menige kerkelijke melodic te vinden. Ook 
in enkele onzer oude dorische melodieen treedt de tri tonus 
openlijk te voorscbijn. Men vindt er een voorbeeld van in het 
vierde vers van de hierna vermelde melodic : <c Die mey spruyt 
uit den dorren bout, » terwijl ecu voorbeeld van zestonige 
zangwijze, door wcglating dcr bovenseconde (F), te vinden is 
in de hierna aangebaalde zangwijs : « Wie wil horen een goet 
nieu liet. » 

De eenvoudigste kerkelijke melodieen van den dorischen 
modus doorloopcn de modale quint [j — E ; de mecste echter 
een ruimer veld : de sexte (c — E), de septirae (c — D) of de 
octave (d — D). Zelden gaat de zangwijs de d te boven of daalt 
zij onder de D. 

Dorische melodieen welke de modale quint of de sexte niet 
te buiten gaan, treffen wij onder de oude Nederlandsche zang- 

^ Getaert, t. a. p., biz. 191. 
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wijzen niet aan. Een enkele, die van het reeds genoemde cc Wie 
wil horen een goet nieu Het, » doorloopt de septime d — D ; 
de overige door ons aangehaalde klimmen boven de d of dalen 
onder de D. 

Een fraai voorbeeld van dorischen toonaard wordt ons aan- 
geboden in de voornoemde melodie van het wereldlijk lied 
« Die mey spruyt uit den dorren bout, » welke melodie insge- 
lijks voor een geestelijke IS^-eeuwsche navolging diende ^ : 




Die mey sprayt wt den dor 



ren boat mit lo - yer 




bloemkyns brey 



de, maect me-nich bio -de her - ten 




stout en -de doet-se gho - nuechlic sin 



ghen, Yoir al - le 




^^ 



^' ^ IV 



£* 



m: 




ihe-sus beel - de suet ver-licb-ten can ons al - re 




-^ 



m 



m 



moet, tru - ren van ons zwich 



ten. 



^ BXuMKER, t. a. p., biz. 313. Alleen de aanvan^sregel van den wereld- 
lijken tekst is ons bekend. 
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Ofschoon de Grieksche hymne aan Helios ^ veel breeder van 
opvatting is dan onze 18*-eeuwsche melodie a Die mey, » 
heeft de laatste toch menigen trek van overeenkomst met de 
eerste, namelijk : 

De klanken E G tlj, die tot den modalen drieklank behooren, 
keeren in beide melodieen herhaaldelijk terug; 

De grondnoot E dient in beide zangwijzen tot voorname 
rustnoot (zie in de 15®-eeuwsche melodie, V. 2 =» 4 en het 
slotvers) ; 

De quint (^J^j geeft aanleiding tot tijdelijke rust (zie V. 1 — 3); 
De mediante G, in beide melodieen herhaaldelijk gebruikt, 
dient in de Nederlandsche (V. 6), evenals in de Grieksche, tot 
tijdelijke modulatie in iastischen modus (G); 

De Grieksche melodie beweegt zich bijna niet buiten de 
modale quint (jj — E) verlengd door de gewone onderto- 
nica (D) ^ ; daarentegen doorloopt de Nederlandsche zangwijs 
de.gansche dorische toonladder {e — E), wat nochtans niet 
belet, dat de middelnoot (m^e) a, in beide zangwijzen haar 
rol als bemiddelaarster trouw vervult. In natuurlijk en wel- 
luidend verband van quarte met de grondnoot (E) van den 
modalen drieklank, in harmonische betrekking tot haar kleine 
boventerts (c), leidt dezelfde middelnoot in onze melodie (V. 5) 
zoowel als in de Grieksche tot eene modulatie in aeolischen 
toonaard. 

Ten slotte liggen in beide zangwijzen, waarin ook dezelfde 
drie onmiddellijk elkander opvolgende tonen (tritonus) te 
bespeuren zijn, dezelfde accoorden besloten 3 : 



^W^_i-i ^ i^ 



* Zie daze hymne en hare ontleding door Gevaert, t. a. p., biz. 39. 

* Over deze op de overlevering berustende bijvoegingderondertonica, 
zie bl. 14 hierboven, aant. 2. 

' Vgl. Gev/lert, t. a. p., biz. 42. . ' 
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Oe volgende melodie « Ic ghinc noch ghister avont, j> aan 
de SaiUerlitdeketis ontleend^, vangt aan op de quint die als 
tijdelijke rustaoot op bet einde van bet eerate vers terogkeert. 
Het tweede vers sluit op de grondnoot. De eerste twee muzikale 
zinsneden (vers 1 en 2) worden nog tweemaal berbaald (vers 3 
en 4, 6 en 7), tervirijl bet vijfde vers door eene gelakkige modu- 
latie naar de bovensesite (c)^ de eentonigbeid der driedobbele 
berhaling breekt. 




Ick 



qaam noch ghis •« ter 



wnt In 




ee - neo booingaert ghe - gaen, Daer Tont ick twee schoone ionc - 




froa 



kens, Soo 



se - re be - droe - vet 



* Souterliedekens, Antwerpen, 4640, Ps. 27, « Ick ghinck noch gister 
avont//soe heymelijck op een oort; » de yerdere tekst onlbreekt. De hier 
onder Ps. 27 gebrachte tekst is ontleend aan str. 6 van n' 94, biz. 141, 
Antwerpsch liederboek, waar twee liederen te vinden zijn. Str. 1-5 van 
datzelfde nummer werden voorgedragen op de melodie van Ps. 11, 
Souterliedekens. Zie eene met Ps. 27 verwante Duitsche melodie : « Ich 
stand an einem Morgen, » bij Erk und BOhme, Deutscher Liederhort, II, 
biz. 544. 
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8taeD;De ee - ne 



was die lief - ste 



mun* Die 




an - der had - de door 



scho 



ten Dat 




ion - ghe her - te - ken 



mijn 



Ziehier een ander voorbeeld van dorischen modus dat met 
de quint aanvangt ^. 

Deze zangwijze, waarin de tweede boventrap F der toon- 
ladder, ter vermijding van den tritonus, is weggelaten, behoort 
tot de zestonige melodieen. Het eerste vers en het tweede 
sluiten op de bovenquarte; daarop volgt in bet derde vers eene 
modulatie in iastischen modus; het vierde vers en het vijfde 
sluiten op de tonica, na herhaaldelijk de bovenquarte aange- 
roerd te hebben : 




Wie wil 



ho-ren een .goet nieu liet, Van dat Thant- 



^ ULelodie^Souterliedekens, 1540, Ps. 149; tekst, Anttverpsch liederboek, 
biz. 338. 
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werpen is ge - sciet, Al tid drij Troakens ree 




ne? Si had -den den 



cna - pe van den buy • se so 




lief, Si en lie-tenhem niet sla-pen al-Iee 



ne. 



Vcior de x* eeuw kende de dorische toonaard geen andere 
aanvangsnoten dan de tot den modalen drieklank E G jj behoo- 
rende tonen. E^n eeuw later worden door Guido van Arezzo 
de E, F, G, aen c beurtelings als aanvangsnoten opgegeven ^. 

De melodie van het wereldlijk lied a Noch drone ic so gaerne 
die coele v^ijn 3, » dat in de xv® eeuw tot een geestelijk lied 
werd omgewerkt, vangt aan met de quarte : 



I ^^S^^Jf^^lr ff' p 



Ic drone soe 



gaer - ne den zne - ten 



1 GevaerTi t. a. p., biz, 347. 
* Baumker, t. a. p., biz. 289. 



( 68 ) 




most, die -dai*^ — ¥4e^- 



wt des 



TST'-- dersborsimit 




gro 



ter gon-sten, beer ibe-sus be-taelt 



al 




-z^- 



cost. 



myn, al mi - nen 



In deze laatste zangwijze, meer nog dan in de. melodie 
<c Wie wil horen een goet nieu liet, » zie biz. 63, speelt de 
onderdominante (a) een overwegende rol. Hetzelfde heeft 
plaats in de hymne in dorischen modus, Te Deum, den oudst 
bekenden kerkzang. In de melodieen van deze soort wordt de 
rol der onderdominante zoo gewichtig, dat de E hareh aard 
van tonica verliest om dien van dominante aan te nemen : 




um lau 



mas, 




te Do - mi-:num con - fi 



te 



mur, enz. 



De aanvang der dorische melodie welke volgt ^^ herinnert 



* Souterliedekens, Anlwerpen, 1540, Ps. 91, « nae die wise : Ter eeren 
van alien ionglielinghen; » de verdere tekst van het lied ontbreekt. 
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aan de voornoemde kerkelijke bynme en berust mede voor 
66n goed ded op de ooderdominsttie : 




Tbis goet te be - K - den God * om zijn wel -'diet, 
V goet-heyt te pre- ken is den da > giie - met, 




V naem te sin-ghen,gbi 

V waer - hey t te Ter - tel 



zijt groot ghe - acht. 
Icn in der nacht. 



Met 




her -pen gheelanc. Met lof 



en 



sane Laet ons 




19- 



^m 



-^ 



hier pri 



sen u 



S 



"J) J J ^ 



-&■ 



i 



we groo-te craebt. 



Hebben de melodieen, die wij zooeven leerden kennen, iels 
van de geeslelijke beteekenis bewaard die door de Oudheid en 
het Christendom aan den dorischen modus werd toegekend 7 
Statig en plechtig klinkt de hymne aan Helios, grootsch en 
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indrakwekkend is de melodie van het Te Deum; het oude 
meilied dat wij, voor zoover de samenstelliDg aangaat, met de 
Griekscbe zangwijze vergeleken, ademt daarenlegen frischheid 
en leven, en drukt de zoele vreugd uit door den menscb 
genoten bij bet aanseboawen der opnieuw ontwaakte natuixr. 

De bespreking van de melodie « Ic ghinc nocb ghister 
avont, » waarschijniijk behoorend bij een minneklacht uit- 
gestort bij gel^enheid van een nachtelijk bezoek, laten wij in 
bet midden, bij gebreke aan den oor&pronkelijken tekst; docb, 
naar het ons voorkomt, zou het moeielijk zijn aan de zangwijze 
c< Wie wil horen een nieu liet » den geest van den tot strijd- 
lust opwekkenden ouden dorischen modus toe te kennen. Het 
lied waarbij deze zangwijze dienst doet, spreekt ons van een 
a enape van den huise, » een buisknecht, den evenknie van 
Qaes Molenaer, dien wij hiervoren leerden kennen, en die uit 
hoofde zijner minnarijen tot een eeuwigdurende kerkerstraf 
wordt gedoemd. 

Deze zangwijs klinkt somber en droef, en stemt volkomen 
overeen met de treurige geschiedenis van de& « cnape. » Te 
vergeefs zou men dus in dedorische melodieen die ons bewaard 
zijn gebleven, de beteekenis zoeken die eens aan den dorischen 
modus werd toegekend; te vergeefs zou men in diezelfde 
melodieen willen een naklank vinden van dapperheid in den 
strijd hetzij op het slagveld of in de monnikscel geleverd. 

Hierbij zij nog aangemerkt, dat in de melodie « Die mey » 
waarin de tritonus onverbloemd te voorschijn treedl, de zoete, 
frissche natuur wordt bezongen, terwijl van den anderen kant, 
door vermijding van dienzeifden tritonus, een gezuiverde, 
verzachte zangwijze dienst doet voor het lied « Wie wil horen, » 
waarvan de held tot een treurig einde komt. Het moet dus wel 
zijn, dat de diabolus in muska aan den volkszanger dien schrik 
niet inboezemde, dien hij. den beoefenaren van den kerkzang 
in het lijf joeg. 

De aanvang der volgende melodieen (Ps. 69, 127 en 35 der 
Souterliedekens) berust nogmaals op de bovenquarte {a); doch 
onmiddellijk na den aanvang gaat de zangwijze van den zesden 
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boventrap c naar den derden ondertrap C, dus in den moder- 
rifen durtoonaard over : 




Doen Han - se - lijn o - ver der hei - de reel. Hoe 




haes-lich wert hi ghe 



van 



ghen! Hi 




^3 



wert al op een to-ren gheleit, Ghe - hoe -jet wel al 



so 




■©' 



<5>- 



-^7\- 



f^^ 



-^ 



stran-ghc, so stran 



ghe 




Die nach - te - gael die sanck een liedt, dat leer - de 




ic heb-ber een ver-ho-len lief, die vrij-de 



* Melodic, Soulerliedekens, Antwerpen, 4540, Ps. 69, Tekst, Hoffmann 
VON Fallersleben, Niederlandische Volkslieder (Horae Belgicae, Pars 
secunda, edit, secunda), biz. 159, naar Oudt Amsterdams liedboeck. 
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ick, 



en ' die wil ick niet la-ien, niei la - ten; 




ick bo - pe noch een cort half nachi in mijn liefs 




^m 



VTV 



arm 



te 



sla - pen *. 




^ 



-& 



-& 



Ro - si - na, waer was dijn 



^^^ 






ghe - stalt Bi couinck 




s 



s: 



'^i\jJ't^ i=^=U 



G- 



Pa - ris le 



Yen? 




Doen hi den ap - pel badde in sijn 



ghe - 



* Helodie, Souterliedekens, Ps. 127, c< nae die wise van een danslie- 
deken; » tekst Nieu Amstelredams lied-boeck, 1591, biz. 63. « Op de wijse : 
alst be^nt. » De melodie zou dus met den tekst zijn ontstaan. 
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■G- 



^ 



r r J- /] I 



wait. 



Der schoon-ste woud« hi hem ghc 




ven. 



Ghelooft mi 




ISi 



3 



■fi^ 



t 



-G- 



-^ 



X 



^ 



vri, Hadde Pa-ris di ghe-sien 



-S^ 



met si 



nen oo - 



i 



\ /^Ts-f. 



■19- 



^g?^^ 



t 



W=^=^ 



-^ 



-G- 



^^ 



ghen, Ve - nus en hadde dien niet ont - faen. Den prijs waer 




i 



^^-# 



-r:\- 



-&- 






di 



ghe-ghe 



ven *. 



* Melodie, Souterliedekens, 1540, Ps. 35, cc nae die wise : Rosina 
waer is u ghestalt; » de Nederlandsche tekst, Antwerpsch liederboek, 
biz. 205, cc een amoreus liedeken, » waarschijnlijk eene navol|i;ing van 
den Duitschen,yoorkomend in bet Amhraser Liederbuoh, 1582, naar dezen 
hersteld : zie D' Kalff, Het lied in de middeleeuwen, biz. 327. Ook de 
melodie waarvan reeds in het liederboek te Keulen, bij Arent von Eieb 
in 1519 gedrukt, eene vierstemmige bewerking, van een onbekend com« 
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Terwijl in de eerste raaten van de melodie c< This goet te 
beliden » (zie biz. 66) de quint (b) tweemaal wordt gehoord, 
ipat de aanvang van de zangwijze « Rosina waer was dijn 
ghestall » ommiddellijk tot den zesden boventrap (c) over. 
Deze laatste melodie is dus verwant met de zangwijzen van 
dorischen modus, waarin de dominante verplaatst en van den 
vijfden op den zesden trap werd gebracht ^. 

In de melodieen te vinden onder Ps. 35, 69, 91 en 127 der 
Souterliedeketis wordt de moderne durtoonaard waar hij eens 
is aangeslagen, bijna uitsluitend tot op het einde volgebouden, 
zoodat de E hier niet langer de rol van tonica, noch die van 
terts schijnt aan te nemen. 

De melodie a Help God, hoe wee doet scheiden, » die volgt, 
laat insgeiijks de modulatie naar den modernen durtoonaard G 
(derden ondertrap) hooren; doch schijnt ten slotte naar E, 
quint van A, over te hellen : 




Help 



^^ 



God, hoe wee doet schei 



den. Hoe 



ponist, te vinden is (zie Eitner, Musik-Samindwerke des XYL und 
XVII. Jahrhunderts, biz. 349), zal wel van Dultschen oorsprong zijn. 
£ene vierstemmige en eene zesstemmige bewerking van L. Senfl treft 
men mede aan in J. Ott*s liederverzameling, Niimberg, 1.544. Beide 
laatstgenoemde bewerkingen zijn in parti tuur uitgegeven door R. Eitner, 
L. Erk und 0. Kade : zie aldaar II, biz. 205 en III, biz. 343. De bassus 
van de zesstemmige bewerking door Senfl geeft bijna onveranderd de 
tenorstem van de bewerking door Clemens non papa (Antwerpen, iS56) 
terug. De laatste twee maten der door ons medegedeelde lezing zijn 
aan de zesstemmige bewerking van Senfl ontleend. 

< Zie biz. ^ het aangehaalde voorbeeld aan den kerkzang ontleend : 
<c Qtti de terra est. » -— Gevaert, t. a. p., biz. Sll, aant. I, doet de kracht 
uitschijnen die de verplaatste dominante (c voort!^ aan de melodie bijiet. 
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^ 



I 



^ 



^S 




is mijn bert door -wont. 



Nu vare ic o - ver die 




hei-de en - de true -re tal - der 



stont. Die stonden 




g 



ai - so ve - le 



3F^ 



sijn, 



mij Q hert draecht heimlic 




■*^J- 



■G- 




=i:itg: 



li 



^^ 



den, al 




eest dat ic vro 



schijn 



^ Melodie, Souterliedekens, 1540, Ps. 89, « na die wise : Help God, 
hoe wee doet scheyden. » Het overige van den tekst ontbreekt. De voUe- 
dige Duitsche tekst, waaraan de bovenstaande strophe ontleend is, is te 
Yinden bij Forster, III (1549), n^ 17. Ten onrechte wordt door Erk 
und BOhme {Deutscher Liederhart, II, n' 746, biz. 551) beweerd, dat de 
lezing der Souterliedekens in rhythmisch opzicht nog meer verdorven is 
dan de lezing volgens Forster, 
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De 15^-eeuwsche melodie « Hidden in den hemel ^ » ver- 
gee&telijking voor zooveel den tekst betreft, neemt haren aan- 
vang op den zesden trap c en kan slechts worden beschouwd 
als een naklank van den ouden dorischen modus : 




^T^nrM 



Mid -den in den he 



mel, dair schynt een lichr, tis 




clair. 



men 



yin - ler ai - so me - nich 




sco-ne 



ziel on - trent heer ihe - sum staen. 



Heer nog dan in de voorgaande zangwijze laat zich in de 
melodie « Maria saert, » die omstreeks het einde der xv** eeuw 
onstond 3, de moderne durtoonaard hooren : 




Ma - ri - a 



saert, van e - del - der 



^ BXUMKER, t. a. p., biz. !290, met opschrift, aanvangsregel van een 
wereldlijk lied : « Midden in der meyen | dair spruyt een born, tis clair. » 
De verdere wereldlijke tekst ontbreekt. 

« Melodie, SouterHedekens, 1540. Ps. 118. Tekst, Een devoot m profi' 
telijck boecxken, Antwerpen, 1539, biz. 282, « op die wise alsoot beghint. » 
Tekst en melodie zijn van Duitschen oorsprong. Volgens Hoffmann von 
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i 



33 




^ 



-^ 



t=^=t 



■^■^ 



^f-zi 



y-y-. 



aert, Een roose boven al - ien do - ren. Da hebste met 




it* 



i 



g~g 



«>— ^ 



macht we - der - om ge - bracht Dat Ian - gen tijt was ver - 





* 



(g f9 -i 



■^ 



-& 



lo 



ren; Door A -dams Yal,hebtmetghe-walt Sin-te 




3 



^^ 



JO. 



Ga - bri - el voer 



spro - ken; Belpt dat 




^ 



5: 



-^ 



niet en wert 




ge 



wro - ken 



-^ 



Mijn - re son - den 




3 



{9- 



-^ 



S 



^ 



schult; nu wert mijn 



hulp, Want gheen troost eti 



Fallbrsleben, Das katholische deutsche Kirchenlied, n' 264, biz. 454, 
is dit lied wellicht het eenige onder de Meistergesdnge dat populair 
werd. Reeds in 1512 werd het, door Arnold Schlich voor orgel bcwcrkl, 
te Mainz gedrukt. Deze bewerking vindt men herdrukt in Monatshefte f&r 
MuiikgesMekte, I (1869), bijlagen, biz. IT. 
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^^ 



■^ 




IS. 



Daer da Ma - ri - a niet en 



I 



fcist, 



Berra- 



^ 



J. iJ J J ' J.i 



S 



■«> 



"2^ 



her - tig - heijt te Ter - wer 



ven. 



In den les-ten 




int, u van mi Diet en vint, Als ic sal moe-ten 



^^m 



star 



▼en. 



VIERDE APDEELING 



HYPOLTDISGHB MODUS 



De Grieken beschouwden de dorische, de aeolische en 
ionische of iastische modi, vormen die hun naam aan de drie 
oudste Grieksche stammen ontleenden, als op eigen bodem 
ontsproten. Deze modi behielden dan ook ten alien tijde de 
bovenhand in de muziek der Oudheid ^. Daarentegen stonden 
de phrygische, de lydische en de myxolydische modi, ter 
oorzake van hun Aziatischen oorsprong, minder in eere ^. ^ 
De lydische toonaard (c t] a gf FE D C) scheen aan de Grieksch- 
Romeinsche citherzangers de minst gewichtige, terwijl de 



< Gevaert, t. a. p.f biz. 16. 
^ Idem, blz» 9. 
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hypolydische {fe dc\\ aG F) — hypo = onder^ minder — dus 
de minder lydische, de ietwat lydische modjus ten voile vreemd 
bleef aan de citharodte en aan de daaruit ontstane aanvan- 
kelijke christelijke hymnodie ^. 

Echter kende de wisselzang {chant antipJionique) reeds sedert 
zijne eerste inrichting ten tijde van Paus Celestinus (422-482), 
alhoewel in mindere mate, den hypolydischen modus onder 
zijn driedubbelen vorm : normaal, los en gespannen. Tot 
in de ix« eeuw genoten deze drie vormen ongeveer dizelfde 
gunst, maar sedert dit tijdstip nam het gezag van den 
gespannen modus niet meer toe. De beide andere vormen, 
welke voor goed de ^ aannamen, gaven daarentegen gedu- 
rende de middeleeuwen aanleiding tot het ontstaan van de 
meeste kerkelijke melodieen, en oefenden ook een beslis- 
senden invloed uit op de wereldlijke muziek van het Westen. 
Deze invloed is duidelijk te bespeuren in de populaire dans- 
liedjes voorkomende in Li giem de Robin et de Marion van den 
Atrechtschen trouv^re Adam de la Halle (gestorven tusschen 
1288 en 1288) 2. 

§ 1. — Normale hypolydische vorm (F* kerktoon) 

Wat de praktijk en den invloed van dezen vorm in de 
Oudheid betreft, hieromtrent verkeeren wij in onzekerheid, 
en bezitten wij althans geen enkelen tekst uit de Oudheid 
zelve. Eerst met de ix® eeuw wordt ons dienaangaande eenige 
inlichting gegeven door Guido van Arezzo, die den V^' kerktoon 
den toon des veldmans, den landelijken toon noemt : « tropo- 
rum quintus, tritus agricolae dictus 3. » 

Inderdaad, de eenvoudigste speeltuigen, onder andere de 
Alphorn, brengen de natuurlijke, de open tonen cdefifg 
voort, die met de hypolydische quint fg ahc overeenslemmen. 

^ Gbvaert, t. a. p., biz. 94. 

* Gevaert, t. a. p., biz. 85, 363. Zie made over de melodieen van Adam 
de la Halle, F. van Duyse, Het eenstemmig . . . liedy biz. 36 vlg. 
> Gevaert, t. a. p., biz. 370. 
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Het volgepde velddeuntje, dat klaarblijkelijk zijn onstaan ie 
danken had aan den invloed van eenig landelijk speeltuig^ 
leert ons het gebruik der voornoemde klankenreeks nader 
kennen, en levert nogeens te meer het bewijs dathet natuur- 
lied niet afkeerig is van.den tritonus : 




Dans 



^ 



^^ 



la cour da pa 



hJ^J^ h 



lais, Tout le long d'un 




gu6, Jo - li mois de mai^ Dans la cour du pa - 




* M • 



lais Y a - yait u - ne Fla - man -de, Y a - 




▼ail u - ne Fla - man -de *. 

Doch reeds voor het einde der middelceuwen werd de trito- 
nus, door verandering der bovenquarte van tj in |>, uit den 
hypolydischen modus gebannen, en liep deze modus dus met 
den modernen durtoonaard ineeo. Daarmede was echter de 
ware harmonisatie van de moderne durtoonladder niet zoo 



* Revue des traditions populaires, Paris, XII (1897), biz. 388; meilied uit 
le « Beaujolais, Chatillon-d'Azergues (Rhdne), » opgeteekend door 
Marius Colland. Het slot der raelodie is daar verkeerd genoteerd. 



(T8> 



MMrtoads gerooden. Nog m d« xv« eeaw trdl^n mj het vol^ 
giend« ttreealeranig lied aan * : 




J I J J J J I ^ 



a 



-^ 



Om-nes nu het ons go • de lo-Ten, de-um ce« 



^-M^ 



(SZM 



:a- 



^m 




les - tern van hier - bo -Ten, qui lum. a - do - rat. Hi is ver- 



+ 




m 



HrF 'f r 




scho-ven co - ti • di - e. Hi is Tan ecn - re ma - get ge- 



m 



■^' P \ J. o P 



t-f f I r r f t r 




-/r\. 






bo - ren, rex glo - ri 



ae. 



^9fai^ 



iS^ 



* Baumker, t. a. p., biz. 303. 
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Twee eeuwep later slond bet begrip d^ modenne tonalileit 
nog op verre na niet vaM^ getuige het slot der tweestemmige 
harmonisaiie van de 16*-eeuw8cfae Franscbe melodie « nttit 
jalouse nuit» » door Justus Harduyn voor een zijaer liecteren 
gebruikt ^. De aanvang luidt : 



i^it.f\im^^ ^ 



■^ 



2 



Ghy benel - bor - gers «!, eni. 




En zoo die aanvang goed overeen te brengen is met de 
begrippen der moderne tonaliteit, is dit veel minder het geval 
ten aanzien van de voorlaatste maat van het slot : 





Nog moest een gansche eeuw verloopen eer de grondsteen 
zou worden gelegd van den tempel der moderne toonkunst. 
Eerst in de xviii® eeuw zou dit in theorie geschieden door het 
verschijnen van Rameau's TraitS d'harmonie, en in de praktijk 



* Goddelijcke lof-sanghen, Ghendt, 1620, biz. 87; de melodie koml daar 
zonder wijsaanduiding voor. 
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door de uitgave van J.-S. Baeh's Wohltemperiertes Klavier. 
Beide werken zagen het licht in 1722, een hoogst gedenk- 
.waardig jaar voor de geschiedenis der muziek ^. 

Niettegenstaande dit vroegtijdig ineensmelten van den 
hypolydischen modus met de raoderne toonladder, dragen 
nochtans onze oude Nederlandsche melodieen sporen van 
verv^antschap met den ouden hypolydischen toonaard, wat 
het onderscheid tusschen den normalen en den lossen vorm 
_aangaat." . _ . ^ " ' 

De met den normalen vorm {fed c [} a G F) verwante melo- 
dieen beslaan voor een goed deel uit de klanken van den 
modalen drieklank Far, die daarbij nog tot aanvangs- en tot- 
rustnoot dienen. 

Enkele kerkelijke melodieen tot dien vorm behoorende, 
en met betrekking tot de stemuitgestrektheid ook onder 
onze oude liederen vertegenwoordigd, gaan niet buiten de 
quart (c-Fj (voorbeeld 1); andermaal worden de overige toon- 
schreden (def) naar verkiezing gebruikt, en doorloopt de 
zangwijs de sexte rf- F (voorbeeld II), de septime (een voorbeeld 
ontbreekt) of de octave (/*- F) (voorbeelden III-IV) : 



^^^ 



^=^ 



^ 



^ 



iti^ 



iq 



Nu hoort wat ic u schin-cke Met de - sen nieu-wen 




een soe 



scho-nen 



vio - eke Sij 




brengt ons groot 



* Gevaert, Histoire et theorie de la musique de VantiquiU, I, 267. 

* Melodie en tekst, Een devoot eh profitelyck boecxken, Antwerpen, 
1539, biz. 264. 
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Daer spruyt eeii boom aen ghe-nen dal *. 




y^- 



t: 



?^v-^^^^ 



^^ 



^h^ 



i 




III 



(^) --f^-r-h 



V- 



v^ 



9=^7=^^=^ 



Fon - tey - ne, moe-der, ma-ghet rey - ne, Bloe^me der gbe - 




na - de, e 



grey - ne, Laet ons di 




($)■■ 



rx 



y=^ 



i^^ 



lo - Ten tot al - der 



tijl «. 



* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540. Ps. 66, nae die wise : 
« Daer spruyt een boom aen ghenen dal. » Het overige van den tekst 
ontbreekt. 

* Helodie en tekst, Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 
1539, Mz. 265. 
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^m 



Myn hart is heymelic ge - toe 



ghcD al om te 




^ 



^m 



die - nen na 



ver - moe 



ghen ma - rie, der 




3 



* 



-^ 




lief-sler vrou - we myn; ic wil al *- tyt hairdien-re 




"fir^ 



^ 



i9- 



i9' 



t 



7S- 



t 

myn zeer daer toe 



syn, 



oec tbar-te 




voe 



ghen 



Evenals in de onmiddellijk voorgaande melodie, is in de vol- 
gende, die de decime aa — F doorloopt, de dalende gang der 
noten te bespeuren. Met betrekking tot dien gang sluiten beide 
zangwijzen zich aan bij de 13®-eeuwsche melodie « sacrum 
convivium » en bij « Luthers koraal : Ein feste burg 2. » 



' Melodie en tekst, Baumker, t. a. p., biz. 301, waarschijnlijk een 
pastiche van een wereldlijk lied. 

' Zie Gevaert, La milapSe antique^ biz. 371. Zie mede de 15«-eeuwsche 
melodie, Ps. 141, Souterliedekens : « Met lusten willen wi singhen; » 
teksty Antwerpsch liederboek, biz. 174 : «( Van Keyser Maximiliaen. » 



(83) 



ii^iljiiir^^x/^r;r'rrf I 



Be-gheerte na tUo 



ghet ten he-mel 




^ 



I 



-iS- 




t 



op, 



gruet my myn lief en - de segt hem 




lof!Rexglo-ri 



e, de 



us om-m-po- 




tens mi - se - ri - cor - di 



ae ^ 



Zelden daalt de melodie onder de tonica ^. In de volgende 
zangwijze, die recht hypolydisch aaovangt, daalt de stem tot de 
onderterts D 3 : 




t2=tz=t2: 



5=d 



Och lie - ve heer, ic heb ge - la - den myn soo-dich 



S 



Itp: 



!' hi' \ J' J' id=?^ 



scip mit vol - re last, ic moet doch rei - sen op u ge - 



1 Melodie en tekst, Baumker, t. a. p., biz. 311. 
< Vgl. Gevaert, t. a. p., biz. 94. 
> Baumker, t. a. p., biz. 318. 
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f ^^jJ'lJi'J^^^ 



na-deil en -de Ta-ren wecb alst u ghe - past;myn8cip is 




tec, dranc is m'yn roast en - de myn ge - want te ga - 




der, en -de oec heb ic die kon-de niet vast, ic en weetniet * 




waer ic he - ne 



J 2. — Losse hypolydische vorm (VI^ kerkloon) 

De Grieken vonden dat het dien modus aan kracht ontbrak, 
en deze meening is niet in strijd met de ongedwongenheid en 
de kalmte van den VI«» kerktoon 2. 

Deze vorm strekt zich over de gansche lydische toodladder 
uit: 



cS 



a G 



FE 

i 



D C 



eiadnoot 



In den wisselzang worden de bovenste twee trappen feite- 
lijk niet gebruikt, waardoor de losse hypolydische modus 



* Volgens den genoteerden tekst : cc ic en weet niet, wair ic bene sal. » 
> Gevaert, t. a. p., biz. 363. 



zestonig wordt. De grondnoot, de aanvangs- en tijdelijke rust- 
noot is vertegenwoordigd door F. Waar echter in later ontstaae 
melodieen de bovenste twee trappen worden gebruikt, gaat d^ 
{ij attijd tot b over en stemt de besproken vorm ovween mpi 
den modernen durtoonaard ^. 

Otide Nederlandsche ziefa binnen de palen der sexte a — C 
bewegende melodieen komen zelden voor. De meesta tot den 
lo80en hypolydischen modus behoorende zangiyij^en door- 
toopen de septirae b — C (voorbeeld I), de octave c — C (voc^- 
beeld II) of de none d — C. 





t 



75^ 



■6^ 



Di6 A«e ' TO moel 



dan ver - hoo - tern 




m 



t=dt 



-G- 



■O 



■^ 



ISL 



Als gfay hebt drac oft li 



den; 




Gods 



Ja -cob naem, u zijn yef r co - 




4 



-e9- 



■^ 



3^& 



-^ 



m 



ren. Meet hel - pen tal - len ti 



den *. 



* GiSYABRT, t. a. p., 95-96. 

* Melodic, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 19, « Nae die wise : 
Ick had sen boelken wtvercoren // die ick met herten minne. » Het overige 
van den teksl ontbreekt. Vgl. in dezelfde verzameling, Ps. I, « na die 
wise : flat was een clercxken dat ghinc ter scholen. » Voor den tekst 
dezer laatste jnelodie, welke evenals de melodie van Ps. 19 in de xv« eeuw 
moet thuis behooren, zi^ Fl. van D)dtsb, Oude Nei^rlandsfihe Ufidsren, 
Gent, 1889, biz. 120. 
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Ickseg a - diea, Wy tweewi moe 
Tot op een nyeu, So wil ie (roost 



ten scei 
ver-bey 



/^ 




den. 
den. 



Ic la - te bi u datber-te mijD, Wantwaer ghi 




rrj jLiJ 




m 



zijt, daer sal ic zijn. Tsivruecbtoft pijn, Tsi vruecht oft pijo, Al - 




toos sal ic 



u vry ey - gen zijn *. 




■?r=t=t 




Ghel-de - loo-ze vol 



ghet mi, Wi wil -ten 




zin 



ghen een vroy 



lie liet; So wie dat 



*• Melodie, Sauterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 65. Tekst, Antwerpsch 
liederboek, biz. 151, « een nyeu liedeken. » Buiten de hierachter volgende 
variante van deze melodie bestaan er nog andere. 
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ri - ker es dan wi Die nes vi^ii on - zen lie - den 





^UlUrrr l J'J^ S 



niet. Maer wie al - toos na vruecbden spiet. Die es van 




on - ser com - paen - gie; Wan - neer 




r. r iy Li -j^^ 



dpoe - ve - like op 



mi 



ziet, so wet - ic 




wel hoe hem ghe 



scie[t] *. 



Tusschen de laatste zangwijs en de eenvoudige melodieen 
van den wisselzang waar de grondnoot beurtelings tot aan- 
vangsnoot, tot tijdelijke rust- en tot slotnoot verstrekt, bestaat 
reeds een zeer groot verschil. Ziehier thans een 16*-eeuwsche 
zangwijze die mede sterk afwijkt van de zeer eenvoudige 
melodie « Die Heere moet u dan verhooren, » hierboven mede- 
gedeeld : 



* Oudvlaemsche liederen, n' 49. 
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^^&t TrnT\ 



vlooch een eleyn wilt 



Yo -^ gel-kyn Tot 




inyiis liefs veyastar 



m. 



elop-t«r al - so 




ly - se - lyck met 



sy - nen sna - yel - kyn : c Staet 




^ 



^5=^ 



H^Trf 



op eo - de doet my 



heb - be te nacht ge - yIo 



pen, Ick 




gheo Al 




dyn*. » 



* Heiodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 96. Duitsche min- 
der fraaie variante naar Hans Gbrle's Tabulatur, 1546, zie BdmiE, 
AUdeutsches Liederbuch, biz. 214. Erk und BdHME, Deutscher Liederhort, 
II, biz. 231. Navolging van den Duitschen tekst met behulp van n^ 77, 
biz. 115, Antwerpsch liederboek, en de door de Souterliedekens opgegeven 
aanvangsregelen. Vgl. Souterliedekens, Ps. 11 : « Ick ghinck noch ghister 
avont // so heymelick eenen ganck ; » Ps. 47 : « Den dach en wil niet 
verborgen sijn; » Ps. 109 : « Het waren drie ghespelen, sy waren vroech 
op ghestaen. » 
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I 3. — Gespannen hypolydische verm (IP kerktoon) 

Deze op de terts (a) sluitende vorm werd in de Oudheid bij 
de klagende, zielroerende, in drift ontstoken alleenzangen van 
hat treurspel gebruikt. Naar de gewoonte der zuidelijke volken, 
die hunne klachten in scherpe ton«;n luoht geven, vreerklonken 
de melodieen van dien vorm in schrille klanken in bet bovenste 
gedeelte van de toonladder. In den kerkzang wordt diezelfde 
vorm niet zelden aangewend bij korte uitroepingen, uitingen 
van bet geestdriftig gevoel ^. Doch ten gevolge van de kerke- 
lijke tbeorie der modi, weike slecbts rekening boudt met bet 
«lot der zangwijze op een dei^ trappen OEFG, en met den 
gang der melodie in betrekking tot de eindnoot, werd de ten 
quint lager getransponeerde gespannen bypolydiscbe modus 
tot aeoliscben modus herscbapen. De 6en quint lager gebracbte 
tot slotnoot verstrekkende a v^ierd aldus D, en do bier bespro- 
ken vorm werd bij den tweeden kerktoon iogelijfd '^. 

Qfscboon het in onze liederen niet aan klacbten ontbreekt, 
vooral niet aan klacbten van verstooten minnaars, schijnt bet 
tocb dat de gespannen bypolydische vorm zich daarbij niet 
veel liet booren. 

Altbans treffen wij slecbts ^en enkel voorbeeld daarvan aan 
en dan nog in een melodie die slecbts eene varianfe is van bet 
reeds vermelde lied : « Ick secb adieu. » Ziebier deze variante : 




doot, 
U craebt k 



doot, u 
groot, die 



mucbtgaet bo-f«o 
u Ged haeft ghe 



* Gbvaert, t. a. p., biz. 375. 

* Gbvakrt, t. a. p., biz. Ill, § 82, I. 
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^ 



sere 



ghe 



Yen. 



yen. 



Gbi ne - met 




al in u gbe - wont. Hoe rijc, hoe sterck,hoevroeni,hoe 




stout, Hoe ionc, hoe out, hoe ionc, hoe out, Ghi be - 




-G^ 



# F- 



tz=tz 



ne - met haer al - len die - ven, Ghi be - 




ne-met haer al - len 



. * Voor zooveel men niet moet lezen : a, a, a, >, a, g, fy /*, en de c-sleutel 
op de vierde 11 jn, in den tekst, niet door /'-sleiitel op de tweede lijn 
moet vervanf;en worden. 
* Tekst en melodie, Sen devoot en pro/itelyck boecxken, 1539, blz.92« 
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-I 

TWEEDE HOOFDSTUK 
Het thema (nomos) 

In tegenstelling met de moderne componisten, die hunne 
melodieen en de daarbij behoorende begeieiding uitdenken, 
en in de cerste plaals naar oorspronkelijkheid trachten, 
schiepen de Grieksch-Romeinsche musici , en later de compo- 
nisten van kerkelijke melodieen, hunne zangen naar bestaande 
thema's, die zij tot nieuwe melodieen omwerkten. 

Een thema van dien aard droeg sedert onheugelijke tijden 
den naam van nomos, dit is: v^et, regel, voorbeeld. Deze wijze 
van te werk te gaan, waarbij de verbeelding van den componist 
uit een algemeen melodisch fonds put, heeft ten alien tijde 
bestaan, en bij alle volken waar de eenstemmige muziek zich 
heeft weten te verheffen tot het begrip der tonalc eenheid 
geboren uit een harmonische grondnoot. Eerst dan verkrijgt 
een reeks klanken muzikale waarde, eerst dan wordt zij een 
middel tot muzikale uitdrukking, wanneer zij in verband is 
gebracht met een voornamen klank, een hoofdklank. Voor de 
modernen wordt de tonaliteit eener muzikale zinsnede onmid- 
dellijk aangeduid door de begeieiding; in de eenstemmige 
muziek daarentegen treedt het besef der eenheid slechts lang- 
zamerhand uit de elkander opvolgende klanken te voren, en 
wel z(5o dat het volkomen begrip van den toonaard zich eerst 
met de slotnoot der melodie doet gevoelen. 

Bij de volgende aan een bekend thema ontleende melodie, 
krijgt men eerst bij de slotnoot de overtuiging dat ze tot den 
aeolischen modus behoort : 



^ ^^m^ -j^r^ ^^^^ 



Ihe-su8 crisi-us van na-za - rey-ne, hi is ghe- 
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bo-ren van een-der ma - ghet rey - ne, dair om 



es 




-&- 



^ 



-/Ts- 



god ghe - be 



ne 



dyt «. 






De tbema's waarmede de toehoorder dan ook vooraf bekeqd 
was, verstrekten hem tot een soort van Leitmotiv^ tot een gids 
in den doolhof der modi en hunner ondergeschikte vormap. 
Deze tbema's waren overigens niet zeer talrijk. Gevaert levert 
het bewijs dat de Tonarius van Regino van Priim er slechts 
zeven en veertig bevat, en dan nog zijn vele daarvan uit een 
gemeenschappelijke bron gesproten ^. Deze tbema's, welke uit 
de Grieksch-Romeinsche muziek vQor een goed deel in de 
melodieen der christelijke kerk overgingen, hebben mede een 
grooien invloed uitgeoefend op de volkszangen der verschil- 
lende Europeesche volkeren en niet het minst op onze oude 
melodieen, zoodat men daarin dan ook den qorsprong dezer 
laatste moet zien. Men vergunne ons dit punt door eenige 
voorbeelden toe te lichten, en daarbij ievens het bewijs te 
leveren, dat ook de zangwijzen die niet aan bet nomos zijn 
ontleend, maar uitgaan van de vrije, de individueele compo- 
3itie, veel aan de bekende vormen der kerkelijke melodieen te 
danken hebben. 



^ Baumker, t. a. p., biz. 304. Zie verder het 6« thema. 

* Regino van Priim, middeleeuwsch kroniekschrijver tjeboren te Altrip, 
aan den Rijn, was van 892 tot 899 abt van het klooster te Prum, bij 
Trier, en overleed in 915 als abt van het klooster van den II. Martinus, 
insgelijks bij Trier. Het bederf der kerkelijke modi uit het onzekere der 
neumatische notatie voortgesproten willende te keer gaan, schreef hij 
0. a. Epistola de harmonica imtitutione ad Ratbbodum Episcopum Trevi- 
rensem, ae tonarius sive octo toni cum suis differentiis, Zie over dit werk : 
Gevaert, t. a* p., biz. 188; over het nomo9, zie denielfden schrijver, 
biz. 123 vlg. 
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Niet sltvhVs op de melotlieen welke vdor de Hervonntag 
ontfttofiden f, tMdr ook op de zangwijzen om^treeks het 
midden dfer xvi* eeuw in gebruik gekomen, oefendc het nomois 
ihvtoed iiit ^. 

Al rijn de psalmwijzen bij de Nederlandsch Hervormde Kerk 
in gebroik niet op Nederlandscben bodem ontstaan, tooh 
hebben t\] in Nederland burgerrecht verkregen. Niet alleen in 
de Kerk, mtzv ook daar buiten deden zij dienst; onder andefe 
wefden tot in den aanvang der xvn« eeuw op diezelfde psalm* 
wijzen Geuzentiederen gedicht 3. 

Wie ook de componisten dezer melodieen waren, het zat 
zeker niet ongepast zijn aan deze zangwijzen een oogenblik 

* Zooals de melodieen te vinden in de Souterliedekens en in Een devoot 
en profitelyck boecxken, bijna alle aan wereldlijke liederen ontleend. 

< In 1542 verscheen te Geneve een Terzameling van vijf eji dertig 
psalmen, waarvan dertig door JMarot, vijf door Calvun gedicht, met de 
door Pierre Bourgbois bezorgde melodieen. Deze laatste waren het 
uitgangspunt van de melodieen die nog heden in de Nederlandsch Her- 
vormde Kerk worden gezongen. In 1562 verscheen de eerste volledige 
psaknberijming van Marot en Beza met de zangwijzen. Naar deee 
berijming gaf Petrds Dathenus zijne Nederlandsche vertaling uit, AUa 
de Psalmen Davids ende andere Lofsanghen..., 1566, z. n. noch pi. Zie 
0. Doven, CUment Marot et le psaulier hugtienot, I, biz. 347 en vl^., en 
D' J.-B. AcQUOY, De psalmwijzen der Nederlansch Hervormde Kerk en 
hare herziening (Archief van Nederlandsche Kerkgeschiedbnis, IV^ 
18% biz. I, vlg.). Zie over de eerste uitgave der psalmen van Dathenus 
(Gent, Gelein de Man of Manilius), 1566 : Verslagen en mededeelingen der 
koninklijke Vlaamsche Academie, 1898, biz. 139, art. van Th.-J.-I. Arnold. 
Van de 26 Psalmen ende ander gkesanghen.., Embden, 1558, berijmd 
door Jan Utenhove (er bestaat ook een uitgave van 1557, getiteld 
55. Psalmen, met muziek), helzelfde jaargevolgd doorde Ander psalmen 
(twaalf in getal) van denzelfden, zijn verschillende melodieen ontleend 
aan den Franschen psalmzang. Tot dezen laatste behooren al de zan|g- 
wLjzen gebruikt door f^uCAS de Heere voor zijne Psalmen Davids.,^ 
Gent, Gelein Manilius, 1565. 

' Een dertigtal Geuzenliederen werden op psalmwijzen voorgedragen, 
waaronder van de vroegste^ zooals « Antwerpen rijck » (1564) en « Ant- 
werpen arm » (1565). Zie Van Lumhel, Nieuw-GetLzenlied-boek, biz. 1-3. 
I. Fruytiers, Ecclesiasticvs, Antwerpen, 1565, bevat mede een twaatftal 
melodieen die tot den Franschen psalmzang behooren. 
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onze aandacht te wijden. 0. Doucn i heeft te recht op het 
vprband gewezen dat tusschen deze psalmwijzen en sommige 
oude Fransche liederen bestaat, doch deze laatste zelve steunea 
grootendeels op de algemeene, op de Internationale vormen 
van het nomos, en aldus laat het zich verklaren dat diezelfde 
psalmwijzen ook op vele plaatsen met onze oude liederen 
verwant zijn. De algemeene gang van het kerkelijk muzikale 
thema, trouwe weerspiegeling van de natuurlijke klanken der 
gesproken taal, is tot twee verschillende typen terug te bren- 
gen : het normale of authentieke type berustend op de reeht- 
streeksche beweging der melodie, het losse of plagale, steunend 
op de cirkelvormige beweging ^. 

EERSTE AFDEELING 

, MELODIEfiN V60R DE HERVORMING IN GEBRUIK 

§ 1. — Rechtstreeksche beweging 

Het nomos of thema vangt klimmend aan en sluit dalend. 
De melodie gaat uit van de tonics of van de mediante, en neemt 
haar voorname rust op de dominante die zij een of twee 

* T. a. p., I, biz. 600 vlg. Het komt ons echler voor, dat Douen geen 
genoegzame rekening heeft gehouden met de melodieen der Latijnsche 
Kerk. Bij D"" Acquoy, t. a. p., biz. 65 vlg., vindt men, opgesteld « naarde 
gegevens van Douen », eene « Lijst der Fransche Psalmen met de namen 
der toondichters en de jaren der uitgave. » Volgens deze lijst wordt de 
melodie van Ps. 36 = 68 toegekend aan den Straatsburgschen voorzanger 
en dichler Mattheus Greiter (1539), de melodie van Ps. 31 = 71 aan 
Louis Bourgeois (1551), de melodie van Ps. 80 aan MaItre Pierre (1562). 
De melodie van Ps. 36 = 68 werd reeds in 1525 te Neurenberg, en in 1526 
te Straatsburg gedrukt (Baumker, Da^ katholische deutsche Kirchenlied, I, 
hlz. 485, en Zahn, Die Melodien des detitschen evangelischen Kirchen- 
lieder, V, 101) ; de melodie van Ps. 31 = 71 is, buiten den eersten vers- 
regel, ontleend aan de hymne « Hostis Herodes impie » (zie Hymni de 
tempore, Solesmis, 1885, biz. 34) ; de melodie van Ps. 80 is nauw verwant 
met de sequentia « Victimae Pascbali laudes ; » de melodie van Ps. 141 
stamt af van de hymne « Conditor alme siderum. » 

« Gevabrt, t. a. p., biz. 126. 
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trappen overschrijdt. Bij het afdalen naar den slotklank^ kan 
de zangwijze een tijdelijke rust vinden op de mediante of op 
den vierden boventrap (onderdoxninante), Het de mediante 
aanvangeade zangwijzen doen zich onder onze oude liederen 
weinig voor. Tot deze behooren echter de 15*-eeuw8che melo- 
dieen « wassende bloyende gairde » en « Ihesus cristus van 
nazareyne ^. » 
3^« thema. Aeolisch 3. 



Da a c a Ga a 
Fon - tes et om > ni - a 



a G LF G F£ D D 

quae mo - ven - tur in a - quis, 



F £F Ga G F F£ DC D EFE D D 
hym num di - ci - te De - o, al - le - lu - ia. 



Baumker, blz. 234. 




Ic 



wil den lleer ge - tni 



en, 







hi en laet my 



niet, hi 



a ' J. J. d 



cort my my - nen 




^=^=* 



ro - wen 



en -de myn ver 



■y^V 



driet. 



i 



< Baumker, Niederl&ndische geistliche Lieder, blz. 242 en 304 (zie deze 
laatste melodie, blz. 91 hierboven). 

' De thema's zijn ontleend aan Geyaert^s Catalogue thinialique des 
antiennes de l*0/fice Romain, connues par les documents musicaux du 
IX* et du X« sUcle (La ii£lopeb antique, blz. 227 vlg.). 



Vgl. GsTAKiiT, t. a. p., hit, SSK : 



Vft - do ad e - nm qui mi - lit me t 



Soutertiedekens, Ps. 8. 




8 



8 



^ 



m 



i=t=t 



Het ghinghen 



twee ge - speelkens goet So 




verre aen gbecn groeii hei - de, enz. 



Souterliedekens, Ps. 6. 




=t 



t 



- j C J ^ 



In 



Oo8 - ten - rijck daer 



^^ 



^aet een stadt, si 




3 



-^ 



is soe wel go - chiert, enz. 



Baumker, biz. 238. 



m 



^ 



■^~js> 

Goempt ons te hoi - pe, guet lief 



3 



■^ 




van myn-nen,wantw7 




^ 



synt in sor - gen groet, enz. 
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Vgl. Gbvaert, biz. 236 : 



Da oc a G a. G E 
Sau - le, quid per - se - que - ris, eni. 



Baumker, biz. 211 : 




My ver - won-dert bo -Ten ma -ten, Hoe dat 




6 - nich mensch kan 



la - ten, enz. 



Vgl. Gevaert, biz, 236 : 



Da a a aG a^ca Ga a 

Li - be - ra me Do - mi - ne, enz. 



Baumker, biz. 180 : 




CO 



Ihe-su wt-ver 
Wereldljjk (?). Die voghel en-de die vo 



ren beer, enz. 
gel - kyns... 
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BXcMKBR, biz. 312 : 



m 



J I J J f e ^ Lf^S 



ftnldlijka). 



Ic heb ghe - iaecht 



myn le 



Na groen-re ver - we myn hart 



A - dieu myn lie^ 



hebt goe 



yen lane «l 
▼er-lanct ... 
deu.m^ ... 




om een ionc-frou 



SCO - ne, enz.*. 



Tot de reeds vrijere compositie behooren de twee volgende 
voorbeelden ; 
Baumker, biz. 178 en 179 : 




Ma 

(Wereldlijk) : Ic 



ri - a co-nin - ghia 
sye des morghens ster 



ne, Myn 

re «. 




troest, myn toe - ?er - laet, 



enz. 



* In het 15«^euwsch Berlijnsch handschrift {Man. germ., 8.190) heeft de 
melodie tot opsclirift : « Na groenre verwe myn hart verlanct, » zoodat de 
wijsaanduiding van een wereldlijk lied den geestelijken tekst vooraf- 
gaat; in een ander IS'-eeuwsch Berlijnsch handschrift {Man. germ., 
8.155) voert het lied « Ic heb gheiaecht, » door Joannes Brugman 
(overl. 1473) gedicht, tot opschrift : « Adieu mijn lief, » enz. 

* Antwerpsch liederboek, 1544, biz. 145, « een oudt liedeken. » Vgl. ook 
de bovenstaande melodie met den aanvang van het zesde thema hierna 
en van de melodie « Hoe luyde sane », biz. 100. 



I W ) 
Men devooteh frofltdydt boeexken, iSS9, biz. S7 : 




Gbi die 



le - SU8 wyn - got 



]kUDt,Ver-blijt u 




op 



dat soe - te 



ItM, enz. 



6* Ihema. Aeolisch : 

DDOGFGGFGaa | a>aGGaF£D| 
Ab in - sur - gen - ti - bus in me, li - be - ra me Do - mi - ne : 

GEGaGFEFFGEFDDI 
qui. a oc-cu-pa-ye-runt a - ni-mamme-am. Ps.S8. 

Onder de aeolische thema's heeft het zesde thema tot bet 
grootste getal antipbonen aanleiding gegeven ^ ; ook ontbreekt 
het niet aan Nederlandsche liederen waarvan de melodieen 
ditzelfde thema tot grondslag bebben. 

Baumker, biz. 248 : 




Mil de - sen 



ny - wen la 



O 



-o 

re, Soe wordt ons 




i9- 



^ 



g 



- pen - ba 



re, enz. 



^ GsYAERT, t. a. p., blz. 239. 
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Vgl. het door Gevaert, biz. 239, aangeduide oorspronkelijk 
e*" thema (D G F G a G E F D), en zie mede den aanvang van 
den (( Kyrie in missis Beaiae Hariae : » 



DFGoG F ED 

Ky - ri - e, enz. 



Baumkbr, biz. 233 : 




Nu sterct ons God 



in on - ser noet. 



ens. 



Naar alle waarsehijniijkheid behoorde de volgende zang- 
'wijze, weike wij in haar geheel weergeven omdat zij den 
aard van den aeoiischen modus goed doet uitkomen, oor- 
spronkelijk bij een 15^-eeuwsch wereldlijk lied; 

Souterliedekens, 1540, Ps. 90 : 




(Wereldlijk) : 



Hoe 


luy 


- 


de sane die 


lee - raer op - ter 


Hoe 


lus - 


te 


- lie waert der 


myn-nen bant ont 





m 



m 



■^ 



i 



t 



tin - nen : « So wie met son - den is bes 
glo - ten mit gro - ter... 



waert, God 



( 101 ) 




^=fFF 




laet hem wel ver - win - nen, 



En - de kee • re zijn 




^ 



ust^ 



^ 



her - te tot go - de waert, Eer hem die doot den wecb on - der - 




gaet. » 



Si zijn wijs diet connen ver - 




m 



-/TN- 



zm 



"0~ 
nen <. 






Baumker, blz. 228 : 




mji'^m 



Hoe loy-de, soe sane die le-rer al op der tyonenyenz. 



* Een met deze lezing nauw verwante melodie is te vinden in Een 
devoot en profitelyck boecxken, 1539, blz. 148; tekst, Antwerpsch lieder- 
hoek, 1544, blz. 81. De wereldlijke stemopgave is te vinden in het 
15e-eeuwsch handschrift ter Koninklijke Bibliotheek van Berlijn, Man. 
germ,, 8.155; zie Baumker, t. a. p., bh. 229. 



( 103 ) 



Smterliedekens, 1840, Ps. 112 : 




18 goet peys» goet 



vre - de in 




al - le duytschen Ian-den, enz. <. 



Baumker^ biz. 314 : 




^ J J ^ g N J 




jZ 



^ 



Den e - del 
(Weraldlijk) : Die e • de - le 



tieer van he - mel - rye, dim 
beer van bnin-nens - wye, die 




^^ 



wil ic om - me - van-gben. 
beeft een kint ge - van - gen. 



Vgl. Hymni, Solesnais, 1888, biz. 64, het tweede vers : 

ADFEDEDCD | DFGaFGGa| 
Je - su dul-cis me-mo - ri - a, Dans ve - ra cor-dis gau- di - a, cnz. 

Baumkea, biz. 206 : 




Ocb, 



nu macb ic 



wel 



true - ren, My 




dunct ic beb yer 



lo - ren, enz. 



* Tekst, Antwerpsch Uederboek, 1544, biz. 88. 



(103) 
Soulerliedekeiis, 1540, Ps. 147 : 




Wel 



op, laet ons gaen 



ri - deD, Eb 



^ 



^m 



88 - delt mi mijn peert» 



enz. 



Een devoot en profitelyck boecxken, 1539, biz. 125 ^ : 




Ons na - ket ee - nen soe - ten tijt, Wij mo - gen 

(Wwetdttjk): Ic weet nog ee-nen ac - ker breyt... 




al wel sijn yer - bl^t, enz. 



Vgl. Gevaert, biz. 241 : 



D D D DC F G FGa a oQ > a G 

Ei a - te - ro ae - ne - ctu - Us et ale-ri * li, enz. 



* De tweedfe ftttteAbalk dcf oorsptonkelljke hotatiift is, toot de feei'ite 
Tijf noten, met c-slmitd op de dei*d6 lijn in plaktd V^h f-stetitel te l^zen. 



( 104 ) 



Baomker, biz. 298 : 



te 



3 




s 



m 



Mi lust te 


lo - ven ho - gent 


- lye, 


(Wmldlijk): Ons is Yer • 


len - ghet eens deels den 


dach. 


Bidnia, 1S4S : 







enz. 




^^ 



^a 



wil te Ian - de 



rij - den sprack 




mees-ter Hil - le 



brant, enz. *. 



Souterliedekens, 1540, Ps. 44 : 




^^^ 



Die Yo-gbel-kens in der muy 



ten, die 




3- 



3- 



sin • ghen ha - ren 



tijt, enz. 8, 



^ Tekst, Antwerpsch liederhoek, 1544, biz. 122 : « Van den ouden 
Hillebrant. » De melodie waarvan, zoover wij weten, geen oorspron- 
kelijke Nederlandsche lezing bestaat, komt voor met tweestemmige 
bewerking door Joannes Stahl, in Bidnia, Vitebergae, G. Rhaw, 1545, 
I, nr 94. Zie £rk und BOhme, Deutscher Liederhort, I, biz. 67. 

' Tekst, voornoemde verzameling van 1544, biz, 47* ., 



^. 



( 105 ) 



Em devoot mprofUelyck boecxken, 1839, biz. 49 : 




i-4^ i-^^,^ ^^ 




Coemt ons te hul - pen, lief van min - nen, Want wi 




sijn in gro - ler noot, enz. 



Factie-liedeken, 1561 ^ : 




Aer-di-ghe ghees -ten, die ter fees -ten hier sijt 




■^ 



3 



CO -men tri - urn - phant. 



Baumker, biz. 251 : 




Wil - de 



ho - ren van ihe - sus woir-dcn : rou van 




son - den is so 



goer, enz. 



(Zie biz. 52 hierboven) 



* Gezongen door de Karaer « De Heybloemkens, » van Turnhout, op 
het Antwerpsch landjuweel van 1561 ; los blad bewaard op de Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel. Zie A. Goovaerts, De Vlaamsche school, Antwer- 
pen, 1892, overdruk, biz. 25. 



( 106 ) 
Souterliedehens, 1540, Ps. 14 (zie Mz. 21 hierboveu) : 




Een rid-der ende een meis-ken ionck. Op een ri - 




^ 



vier - ken dat si 



sa - ten; enz. 



Vgl. Gevaert, biz. 244 : 



D DC F G GF Ga a acVicdc a^a | 
Ec-ce no-men Do - mi - ni ve - nit, enz. 

Voornoemde verzameling van 1540, Ps. 135 : 




Ly n - ken sou backen, mij n beer sou kneen . . . 




Een devoot en profUelyck boecxken, 1539, biz. 74 : 



rf^ 1 


— "" ^ • 


' h h- 


VL #" 




m m 


fm*5 


M M 


«/ # • • 


m2 — j^ 


• 





Van 



lief - den comt groot 



li - den K:i - de 




on - der wi - len groot leyt, enz. ^, 



< Yergeestelijking van een wereldiijk lied met zelfden aanviing, knU 
werpsch liederboek, 1544, biz. 234. 



(i«7 ) 



10* thema. Aeoiisch : 



BCDF£D£D€|FGaGaGFFGEFEDDiI 

A. por - ta in ' fe - ri e - ni - e Do - mi-ne a - ni-mun iie-aai. 

Souterliedekens, 1840, Ps. 137 : 



m 



-G- 



r—SL 



Die 



mj te drin - cken 



ga 



?5 

▼e, Ic 




8on|{he hem een nieu - we 



liet, 



enz. <. 



Zelfde verzameling, Ps. 25 : 




Sor-ghe ghy moet 



^-j-j-^t 



be - si - den staen» Ghy 




^^F^ 



syt te vroech ghe 



CO - men, enz. *. 



* Tekst, Antwerpsch liederboek, 1^44, biz. 32. 

* De aanvangsregel wordt door de Souterliedekens opgegeren ; alleeii 
een Duitsche tekst, te vinden onder andere bij Erk und BdHMB, Deutsther 
Liederhort, II, biz. 207, is bekend. De laatste noot (C) der tweede maat 
wordt ten onrechte door Erk und BdHMs door verhoogd. 



(108) 



Baumker, biz. 318 : 




Wi wil - len ons gaen ver - hef - fen bo - veo 




s 



-TO 



al - len aertschen din - ghen, enz. 



Id., biz. 288 : 





^ 



S 



u tot al - re ston - deu, enz. ^. 



^ Het slot der melodie : 




V 



^ 



^ — 0- 



^ bj J 



Ont - Canct myn cleiD lof, al is - set craDc, ver- 




gheeft my al myn 



( 109 ) 
SotUerliedekens, 1B40, Ps. 78 : 




Trae - ren so 



moet ic 




JJrtr-hjs: 




dach En de li-deual-so groot yer-lan 



gbeti,eiiK. 



Tenor eener 15^-eeuwsche bewerking van Pierre de la 

RUEl 




Mijn hert-ken 



he - vet al - tijt ver 



Ian - ghen, enz. 



Ygl. Gevaert, t. a. p., biz. 255 : 



DA GDE D D 

Me el - e-nim, enz. 



moet ongetwijfeld gelezen worden 




Ont ' fancr, enz. 

* Tekst, Antwerpsch liederhoek, biz. 219, « een oudt liedeken. » 

* Deze vierstemmige bewerking is op verschillende plaatsen te vinden; 
0. a. in een liederboek dat ter Koninklijke Bibliotheek te Brussel berust, 
en vroeger aan Margareta van Oostenrijk toebehoorde. Vandaar dat dit 
lied ten onrecbte door J.-Fr. Willems aan deze prinses word toege- 
schreven. 



( HO) 



Souterliedekens, 1840, Ps. 4 : 




m 



^^^ 



da - ghet i den 



Het 



oos - ten, het 




lich - tet - ver 



Zelfde verzameling, 1540, Ps. iOl : 




Ghe - quetst ben ic van bin-nen,duer-wontmijnhert so seer^enz.* 

ID^' thema. Normaal iastisch : 

G ii c de d \ dca t_ a G G \\ 
Ad te de lu - ce vi - gi - lo De • us. 

Baumker, biz. 193 : 




3 



^^PE 



-(9- 



Z 



8- 



V^ 



Die le 



li - kyns wit 

(Zie biz. 31 hierboTen) 



* Tekst, Antwerpsch Liederboek, biz. 108. 

' De tekst komt onder andere voor in een liederboek ter Bibliotheek 
te Kameriik berustend. 



( "1 ) 

en vgl. ook voor het vervo^g Gbvabbt, biz. 399 : 

G G)g^cdeddeeggggfedec^cddd\ 
Si co-|pio-?i8-se-tis me, et Patrem meum u-ti-que co-gBO'?n>te-tf8,eBB. 



20« tbenaa. NormiHil iastiscb : 



^cded\dcac)Sil^(^\ 
D i -xit Do-mi-Dus Do - mi - no me - o, enz. 



Oudvlaemsche liederen, Gent, biz. 168, n' 96 : 




Scei-den, 



OD - ver - win - lie 



leit, On-yraech-de - 




lijc es dijn be - gbin, enz. 



Vgl. de, biz. 80 hierboven, aangehaalde variante « Conditor », 
op de mediante in iastischen gespannen modus eindigend. 
26* tbema. Normaal iastiscb : 



G G d d c ^ c ded \ c^ c ded cdc c aG GT 
Ho-san-na li-o Da-vid be - ne • die - tus qui ye - nit 



ac ca a|j G G G II 
in no • mi - ne Do - mi - ni. 



( H2) 




Chris -te waer - ach-tig pel - li - caen, eDZ. 

(Zie hiz. 30 hierboTen) 




Cites mo -le-naer en zijo min - ne - ken, enz. 

(Zie biz. S9 hierboteo) 



28* thema. Onvolledig iastisch : 

G a c cd d | efedcdeed\\ 
Nos qui Ti - vi - mus be-ne-di - ci-mus Do -mi -no. 

Vgl. het i9^ thema en de volgende variante daarvan : 

cddcdecdd\ 
Si - on no - li ti - me- re, enz. 




Heer Ha - le-wijn sane 



(Zie biz. 49 bierboveiii 



Vgl. het slot dezer melodie met het slot van het 28" thema, 
en zie mede : « Mijn hert dat is in lyden » (biz. 49). 
34<' thema. Dorisch : 



E a G a^ a a | at; G G Ga G /* 6 i| 
A Ti-ro i - ni-quo li - be - ra me, Do-mi-ne. 



('iia ) 

Vgl. Geyaert, t. a. p., biz. 380, het ^thema vit bet voor- 
gaande gesproten. 
Soutetliedekens, Ps. 69 : 




Han* 86 



• ler .der bd -de reel, enz. 

(Zieblz.081iierboTeo) 



^^utgrUedehens, iS40, Ps. 91 : 




f^ - J J J ^ J rr ^^ J " 

© . — ' — : — •: — r h- — f 



Ter ee - ren van ee - nen ion - gjie - lin - ge... 

<• 

(Zie biz. 66 bierboven) 

Vgl. Gbtaert, biz. 380 : 



{E]G a atj t|c, a G a [a a] 
- mni - a qaaecunr-qne to - lu - it, enz. 



Souterliedekens, 1S40, Ps. 38 : 




Ro - si - na, waer was dyn 



Skmlerliedekem, Ps. 1S7 : 



ge - stalt, enz. 
(Zie biz. 69 bierboTen) 




Dienach-te - gaeldiesanck een licdt,datlecr-de ic; enz. 

(ZiebIz.68bierboTen) 

8 



(H4) 
Soulerliedekem, 1540, Ps. 89 : 




God, hoe wee doet 



den, enz. 

(Zie biz. 74) 



Enkele malen wordt de klimmende aanhef van het thema 
ter zijde gelaten; de stem vangt dan onmiddellijk aan met de 
quint van den modalen drieklank, en de algemeene gang der 
melodie wordt dan dalend. Voorbeelden van dezen gang trefPen 
wij aan in melodieen met het tweede thema verwant. 

2® thema. Aeolisch : 

a G a GaG E F G F£ D D 

Fac- li su - mus si - cut con - so - la - ti. 

Baumker, biz. 249 : 




Laet ons met her - ten rey 



"O 

ne, enz. 



Een devoot en profitelyck boecxken, 1539, biz. 84 : 




Ick wil mi gaen ver - troos-ten In le-sus li-den groot^enz. 

Souterliedekens, 1540, Ps. 39 : 




Ick quam aen ee - nen dans 




me - nich schoon vrou - ken 



was, enz. 



( m ) 



Tot het 38« thema : 



EEtjcljaljaacatjl IjaFG.aGFE 

AI - li - ga, Do-mi -ne, in Tin • cu - lis na - ti - o • nes gen - ti - um, enz. 

ineengeloopen met het 3* (E t| c b a [] , geworden tot D a I? a 6 a) ^ 
behoort de aldus ontaarde melodie (vgl. biz. 58 hierboven) : 
Baumker, biz. 170 : 




Des we-relts myn is al Ter 

(Wereldlijk) : A-dieumyn Troechden, a-dieu so 



lo - ren, enz. 
(ZieblzMT) ._ 
laes . . . 



• Vgl. Gevaert, t. a. p., biz. 251, de tot de antiphona « Beatus 
vir qui suffert » behoorende worden : 



Da\^ a G F£ FGFE DE DC 
quam re-pro- mi - sit De - us, enz. 

Oude Nederlandsche melodieen in verband staande met de 
thema's 42-44 ^ van den hypolydischen normalen modus, 
waarin de t] zich openlijk doet hooren, treffen wij niet aan. 
Zooals wij reeds zagen (biz. 76 hierboven) had die modus 
v6or het einde der middeleeuwen Q met b verwisseld. 

Daarentegen vonden wij meer dan ^en voorbeeld van den 
dalenden gang f — F door Gevaert aangeduid in de melodieen 
« sacrum convivium » en cc Ein Teste burg ». Ook in de 
zangea der Hervormde Kerk zullen wij denzelfden gang 
kunnen opmerken. 



* Zie Gevaert, t. a. p., biz. 194. 

* Gevaert, t., a. p., biz. 372, vlg. 



( ft^ ) 



§ 2. — Cirkelvarmige beweging 

De mModie gaat uit Iran de tdnica, wastrvan 2ij 'isich slechts 
eYKkele l!rapl[56n, onder 6( bdven, v^rwijdert, cm gedurig, en 
tot aan het slot toe, tot de grondnoot terug te keeren. 

i«« dieiMa. Los' iastii^6h' : 

G c |g t;^ [oG] oG Fia ( I 
In pa - ce in id - i • psam 

e c ^G tfi a a G G 
dor- mi- am et re-qui-ea-cam. 

Soukrtkdeketis, Ps. 73 : 




^^ 




tpil"^ 



Den lu8-te-lijc-ken Hey is na in den tijr, ens. 

(Zie biz. 43 hicrboven) 

Ten minste heeft de melodie denzelfden gang als het 
16* thema. 
40* thema. Lo^ hypolydisch : 

FGaGFGaGFF 
Hi - se - re - re me - i be - us. 

Souterliedekens, Ps. 61 : 




Die eer - ste Trueeht die ick ghe 



wan, doet 




3 



m 



f=d 



■^ 



mi tot true 



ran 



CO - men >. 



* Het eerste vers wordt alleen door de Soutertiedekens aangegeven. 
Volledige Duitsche tekst bij Erk und BObhe, Deutscher Liederhort, II, 
biz. 287. 



( Hf ) 



Souterliedekens^ Ps. 65 : 




Ick seg a 



^^ 



» « 



dieo, Wy twep wi. moe. 




^^ 



^'SV 



ten scei 



deD. 



(Zie biz. 86 hierboyen) 



41* thema. Los hypolydisch : 



F ffiBE D G 1 9. Ga Q C 



Souterliedekens, 1840, Ps. 47 : 




Bend%eh ^n wil niet, let, - hpr 



ghei\ zjjn. 



Souterliedekens, 1840, Ps. 12 : 




22 



^- - ^ 



-6^ 



Ick had Qen boel-cken ut - ver • co - ren 




^ 



)u r ' .I 



2=2^ 



■« 



■«- 



• i <» 



Die ick met her - ten min 



ne, enz. 
(Zieblz.88rhierbof6ii) 



(118) 



S3. — Onregelmalige themds 

Enkele thema's behooren tot de min of meer onregelmatigey 
uit hoofde : a) Van hunne harmonische samenstelling, zooals 
bet 31* tbema (iastiscb-aeoliscb) : 

G a cd ded \ cded e d c c c^ d c)B^ a a a 
Domos me - a do - mas o-ra-ti-o-nis YO-ca- bi-tnr. 

(Vgl. blz. M hierboven, de meiodie « Ic weet een molena- 
rinnekeu. ») 

b) van bun beperkte uitgestrektheid, zie bet 7* tbema bier- 
acbter; 

e) van bun aanvang, zooals bet 18* tbema : c {] c a G F G ; 
losse iastiscbe modus aanvangend met de quart ^. 

Het 7* tbema boudt zicb scbuil binnen de palen der quint. 

Aeoliscb : 

D £F G G GE FED D 

A - bi - ma - tu et in - fra, 

DFDFEGDFEFDDCDFEFOEDD || 
oc - ci- dit mill - tos pue-ros He - ro-des prop-ter Do - mi-num. 

Baumker, biz. 224 : 




a ta-weer-ne te gaen. 



* Een aanverwante meiodie mochten wg onder onze oude liederen 
niet ontmoeten. 



( 119 ) 



Badmkbr, biz. 292 : 




(WcKldlijk): TUef-ste 



lic-8ter reyu-re maecht^der lief-ster bloem, enz. 
wjf heeft my ver - saect, dat maect my out . . . 



Baumker, blz. 200 : 




Ic had 8oe gheern den hei - li - gen geest, al bey ic lang, ens. 



XV® eeuw : 




 J' J J j 



^^ 



-e^ 



cock! boe wayt die wint <. 



Baumkbr, blz. 180 : 



-& 



Lys - ken Tan Be - to - ren is die bruyt : Ke - ren 




Hi 

(Wenldlijk): Ic 



truer die true -ren wil, Myn true -ren is ge - daen^enz. 
clam die boem al op, die my te ho-ge was... 



* Zie blz. 5, aant. i. 



(1S») 
Souterliedekens, 1540, Ps. 49 : 




Beh 



▼ri^n-dtt'^ ]^6k b6dl mijn 



hert be-d#ODghen 




hteft, 



enz. 



De melodie kan ook door onder- of bovenappogiafura 
(Voorslag) vtrorden vooraffeegaan * ; 
4* thema. Aeolisch : 



CD Da ac aG oF \ Ga E ¥ h 

Cor man-dum ere -a in me De-us, enz. 




Wie si-nen ¥oet 
(Wereldlijk) : Een boerman bad 

14* thema. lastisch los : 



set in ee-nen do-ren,eaz.*. 
ee - nen dommen sin, 



a¥FGGqca)S{C\aa^aGG 
Qui ha - bi - Us in coe - lis mi - se - re - re no - bis. 




Ver - Uap-gben,ghi doet miJn der bdf 

^ Geyaert, t. a. p., biz. 127, § 93. 

* Een devooi eh profitelyck boecxken, biz. 103. 



tin pijn, enz. 
(Zle bb. 36*) 



( lel ) 

Ygl. Gevaert, t. a. p., biz. 270, i2* thema (vaciaate), do 
Antiphone : 

aGGaaaGaG 
Tu 68 vas e - lee - ti - - nis, enz. 

Zie mede de liederen cc Solaes wil ic hanteeren ; » <c Maria 
die zoude naar Bethleem gaen; j> — ^ <c I^ wil mij gaen ver- 
huegen » — « Ic had een alder liefste ; » — cc Wat wilt ghy 
glorieren ; » biz. 49 en vlg. hierboven. 



TWEEDE AFDEELING 

MELODIEfiN NET DE HERVORMING IN GBRRUIK GETREDEN 

§ 1. — Rechtstreeksche beweging 

3^ thema. Aeolisch ^ : 

Ps. 37 der Nederlandsche Hervormde Kerk : 




Wees - Tcr 'theil der boo - zen niet ont - sto-keD,enz.*. 



Ps. 33-67. Herv. : 




^^ 



■*♦■ 



I 11 



Zingt ¥roo - lijk, heft de stem naar bo - Ten; 




i9- 



? 



1L 



-G 



Regt-yaar-di - geo, tpt- heft den Heer, enz. 



* Zie biz. 95 hierboven. 

* Zie biz. 1% hierboven. De aanvang der psalmwijzen is naar de oifr* 
gave van Dathenus' berijming (1566) weergegeven, de tekst naar de 
beri^ng van* 1773 volgens de uitgave bazorgd door D'^ J.-G.-A. Acquot, 
1895. 



( 122 ) 



Ps. 9. Herv. : 




{ 



- g | g ^ 



is: 



rj  



lo — c? 

Ik zal met al mijn hart den Heer 




-^ 



-6^ 



S 



^ 



Blij-moe-dig ge-ven lof en eer; cdz. 



Ps. 114. Herv. : 




£ 



zz: 



< g f g 



P=^ 



3 



ZL 



o o o 



Toen Is • ra - 61 't E - gyptiscbiijks - ge - bied, enz 



Ps. 8-64. Herv. : 




t 



^ 



-JSEZJSL 



i^ 



-G- 



ISL 



Neem, Heer, mijn ban - ge klacht ter oo - ren; enz. 



Ps. 107. Herv. : 




Loofkylooft den Heer ge - sta-dig; Die Op - per - ma- jes-teit^enz. 



( 123 ) 
Vgl. Ps. 123, Souterliedekens, 1540 : 




3 



^?- 



zz 



-^ 



■© — c — c' 

Goemt Toort, coemt yoort son-der ver - dracb, enz. ^ 



Ps. 8. Herv. : 




I 



-^ 



is: 



-^ 



iz. 



i9- 



f 



^^ 



Heer on - ze Heer, groot-machti|^ Op - per we - zen, enz. 



Vgl. « Maria Coningbinne; » — « Ic sye die morghen sterre, » 
biz. 98. 
6® thema. Aeolisch ^ : 
Ps. 13. Herv. : 




£ 




^ ^ f^ mm f S : 



i9- 



-o — C' 

Hoe lang, o Heer, roijn toe - yer - laet. 



Ver-geel 




-G- 



^- 



gij mij -nen jam-mer-8taat? enz. 



Vgl. bet Factie-liedeken, biz. 105, en « Een ridder ende een 
meysken lonck, » biz. 106. 
Ps. 137. Herv. : 



^ 



S 



-& 



ITZZL 



^^ 



i9- 



ISL 



Wij za - ten neer, wij ween -den langs de zoo -men, enz. 



< Tekst, Antwerpsch liederhoek, biz. 19, « Een nieu liedeken, » wat 
echter nog niet bewijst dat de melodie niet v<5or de xyi« eeuw werd 
vervaardigd. 

< Zie biz. 99. 



(1«4) 



Ps. 34. Henr. : 




Ik loof den Heer, mijn God; 



Hijn zang klim op 




k 



i9- 



2Z=-^ 



naar 't he - mel - hof ; enz. 

8*^ thema. Aeolisch, aaDvang met de terts : 

FEDFGFaa | aaGEFGFEDBi| 
Spi-ri-ta prin-ci- pa - li con-fir-ma cor me-um Ite.-m. 

Ps. 148. Herv. : 




{ 



' ^^ a e j ^ 



-G- 



ISL 



O- 



Looft God, zingt ecu -wig s'Hee-ren lo^ enz. 

B**® thema (varianle) met voorslag ^ : 
Ps. 2. Herv. : 




^ 



^-^ 



1. 



SL 



-G- 



n- 



^ ■. .^ ' 



■■I n f I 



-© » \ ^ 

Wat drift be-heerscht het woe-dend hei - dbn - dom^ enz. 



Ps. 18. Herv. : 




■©■ 



-G — G- 



19- 



f ^^ O 



IfU zai mijii ziel, nn zur-l'en al mijn zin-nen, enz. 



^ Zie Geyaert, t. a. p., biz. 250. 



(fift) 



*8. H.flerv. : 



r-ft-T 




VL^^ 






ffV^'^ ' 


, 




^V o ^^ o e\ 


\ e) ^ ^ 





Op God al - leen be - trouw ik m mijn noa* den, enz. 



10^ thema. Aeolisch ^ : 
Ps. 104. Herv. : 



m 



-or—or 



ISL 



-or 



f^ 



Wtak op, mijii ziel, loof d'Op - per - ma • jes - teit, enz. 



Ps. 6. Herv. : 




o d — p- 



3 



ISO 



is: 



Beer, gij zijt wel - da 



dig, enz. 



Ps. 120. Herv. : 




{ 



-i. 



i=^ 



«-T^ 



i,^-^i 



k* Riep tot den Oor - sprang al - ler din •. ^m, tot ^ Gctd, 




■^ 



■tf^ 



o ^ o- 



in mijn be - kom - me - rin - gen, enz. 



« Zie biz: 107. 



( 126 ) 

Vgl. biz. 109 hierboven a Trueren so moet ic » (xt* eeuw). 
Ps. 77-86. Herv. : 




{ 



3 



75? 



-^ 



ar 



-^ — -cr 

Hijn ge - roep, uit angst eo yree - zen, enz. 



Ps. 23. Herv. : 




-rr €) o 



^—z^r 



-GT 



De God des heils wil mij ten her • der we - zen ; 'k Heb 




^-r^-^^m: 



6^6 



"©■ 



geen ge brek/k heb geen ge - yaar te vree - zen, enz. 

Vgl. c( Mijn hertken, » biz. 109. 
Ps. 55. Herv. : 




w 



^^^ 



SL 



^—r? 



God neem mijn ge - bed ter oo - ren; enz. 

Zie den aanvang der hymne : « Jam Christe sol justiciae, » 
biz. 27. 
Ps. 40. Herv. : 




I 



J 



—rT7^r^ 



'kHeblang den Heer in mij-nen druk ver-wacht, enz. 



(Ml ) 



Ps. 61 . Herv. : 




_ CJ 



^^ 



-^ 



"»■ 



^ 



■^ 



-cr 



Wil, God, mijn be -de hoo-reii;Iieig uw oo - ren, enz. 



20» Ihema <. 
Ps. 141. Herv. : 




t^=^=^ 



-^ 



t 



-G- 



?^^ 



IS. 



^- 



'k Roep,Heer, in angst tot U ge - yIo-den;enz. 

^^ thema, iastisch normaal, aanvangend met de quint 

Sit nomen Do-mi-ni be- ne- die -turn in sae-cu-la. 

Ps. 74-116. Herv. : 



^--G- 




Iw o 



JL 



-G- 



t 



-^ 



Waaroin, o God, zijn wij in eeu - wig - beid, enz. 

24* thema, iastisch normaal, aanvangend met de quint : 

Ca-ro me - a re-qui-e-scet in spe. 



« Zie biz. 111. 



(i28) 



Ps. 27. Herv. : 




-^ 



^ 



■^ 



^ 



God is inyq licht» ijBijn heil; wieo loa ik Tree - ten? ens. 

Behooren mede tot den normalen iastiscben modus P8.,i36^ 
aanvangend met de tonica; 126, aanvangend m0; derqqart; 
46-82, 74-116, 87, 145 aanvangend met de quint. 

De volgende tot den dorischen modus behQorende.melo- 
dieen, al zijn zij tot geen bepaald tbema terug te brengea (vgl. 
ecbter bet 34* tbema, biz. 112 bierboven), berinneren door 
bunnen gang aan de dorische melodieen die wij reedd leerden 
kennen. 

Ps. 81^69; Herv. : 







\ 



^- 



-9- 



-^ 



O O 



29 ^ 

Ge - nfl, God, ge - nfl, hoor mijn ge - bed, enx. 



Ps. 17.63-70 : 



^ 



w 



JSL 



■^ 



■^ 



2Z 



■si — ^ 



Be-haag' U, Heer, naar mijD ge - bed, ens. 



Ps. 83 : 




<l^. <> J J r^ "^T"^ 



Zwijg niet, o God, bond a Diet doof; enz. 



( 129 ) 

Vgl. « Rosina waer was u gestalt, » biz. 69, waar de melodie 
aanvangt met de grondnoot. 
Ps. 102 : 




-G- 



ISL 



^f—rs 




"^ 



Hoor, Heer, ?er-hoor mijn smeeken, enz. 



Ps. 132 : 




22: 



'G- 



-^ 



-o- 



Ge-denk aan Da - Tid, aan zijn leed, enz. 



Ps. 31-71 : 




Op U be-trouw ik, Beer der hee - ren, enz. *. 



^^ thema. Aeolisch ^ : 
Ps. 80. Herv. : 




-^ 



3 



<g— S^ 



-G- 



-^ 



Der go - den God ver - heft zijn stem met macht, enz. 

Tot den hypolydischen normalen modus behooren 
Ps. 138. Herv. : 




-G- 



^- 



-G- 



SL 



TZ 



-G- 



21 



'kZalmet mijn gan-sche hart aw eer, enz. 



* Het overige van den psalm behoort tot de hymne « Hostis Herodes 
impie » (Hymni de tempore, Solesmis 1885. biz 34). Tot den dorischen 
modus behooren mede de Ps. 26, 100 = 431 = 142, 147. 

* lie biz. 114. 



( 1'30 ) 



Ps. 105 : 




Looflyloofk, yer-heiigd,deDHeer der hee-ren; enz. 



Vgl. DovEN, I, blz. 718 : 




■o- 



ISL 



s 



IS. 



^- 



zz: 



I- 



^^ 



ISL 



U - ne pas - lou • rel - le gen 



til • le, enz.. 



een lied dat zich reeds in 1529 met vierstemmige bewerking 
voordoet ^; zie mede Casteleyn, Diversche liedeHns, 1574, 
n'9: 




Ick vrijdd'een yrau-kin al - soo fiJD En droecb haer 



»^^^ 



goe - de min • ne, enz., * 



waarmede nog kan worden vergeleken de melodie a Tsavents 
sprack hy tot der maecht », te vinden in Fruytiers' Ecclesias- 
ticus, 1S65, n' 63, blz. 124. 



* Namelijk in Trente et huit chansons musicales, 9« livr. Paris, 
Attaingnant, 1529, blz. 11. De tekst is van Cl. Marot. 

* Behooren mede tot den hypolydischen normalen vorm. Ps. 3, 32, 
36 = 68 (Zie aant. blz. 94), 84, 133, 150 aanvangend met de tonica; 
I, 29, 47, 52, 73, 81, 97, 122 aanvangend met de quint; 135 aanvangend 
met de octave der tot slot gebruikle tonica. 



( 131 ) 



§ 2. — Cirkelvarmige beweging 



16* tbema. lastisch los ^ 
P8. 18. Herv. : 




^ o o o ~^ 



IS, 



t=^- 



-^—G 



IG- 



Wie zal ver - kee - ren, groo - le Cod, enz. 



Vgl. « Den lustelijcken mei, » biz. 116 
Zie mede Ps. 83, bl. 128 hierboven, die andere aanvangs 
noot heeft en tot den dorischen modus behoort. 
Ps. 103 : 




fc 



G — P 



^ 



:<G <Q- 



^ 



G- 



■&--1 



IS. 



G- 



Loof, loof den Hecr, mijn ziel, met al - le kracli-ten; 




-G — G gl- 



j=:-j: 



-G G — G — ^ — G 



G- 



Ver - hef zijn naam, zoo grooi, zoo hei - lig I'ach - ten. 




G- 



12. 



IS. 



■G- 



IS. 



-G—^ 



a—^—o- 



Ocb, of nu al, wat in niij is, Hem preez'! cnz. 



* Zie biz. 146. 



( 132 ) 
Vgl. Castelbtn, Diversche liedeUtu, n' 6 : 




■^■ 



■s- 



IS. 



&Z2 



-&-^ 



32=^ 



Const gaet yoor cracht, Lijc d*oa - ders ons scho - lie - ren, 
Toogtvroom dijD vacht Ende o - pent 'tsleeus ban - nie- ren, 




•■— <g— <g— 75^ 



^ — rr-G- 






Steld a na op, die ry • den noy t be - gaen ; 
Let op uir - tuyt, ons wel - yaert bangt - er an. 




^—dr 



^ 



w-fi-^ 



HSL 



19- 



■G — ^—Gh 



EIck e - del roan Intvech-ten yalt zeer coe - ne, ens. *. 



Ps. 44. Herv. : 




t©— 19- 



O ^^ f^ €^ 



-&- 



God, wij moch-ten met onz' oo • ren» enz. 



^ De liederen van Matthijs de Gasteleyn werden waarschijnlijk op zeer 
verschillende tijdslippen vervaardigd, en daar de « gelauwcrde poeet » 
in 1485 het levenslicht zag, is liet niet onmogelijk dat hij reeds bij den 
aanvang der xvi« eeuw liederen dichtle. 

Reeds vdor 1548 moet een uitgave der Diversche liedekins zijn versche- 
nen, daar Casteleyn's Liedekins boucxkin door hem zelf in zijn in 1548 
geschreven Consle van Rhetorijcken wordt aangeliaald. Doch Iiet is niet 
bewezen, dat een uitgave met melodieSn vdor de Gentsche uitgave 
van 1574 het licht zag. Het tegenovergestelde schijnt uit deze laatste te 
blijken. De melodie van het lied « Const gaet voor cracht » kan dus aan 
Ps. 103 zijn ontleend. 



( 133 ) 

Vgl. het tijdens de xiiP eeuw zeer verspreide « Kyrie, magtie 
Deu», » waarvan een lS«-eeuwsche navolging beslaat : 




^ 



3 



^ 



*— A 



Ky - ri 



e, god is ghe 



CO - men in 




^ 



aert - rye ion - ser 



yro-men, enz. *. 



Ps. 93, 113, 117-127 der Herv. behooren mede tot den 
iastischen lossen modus; vgl. met de melodieen, biz. 36 vlg. 
hierboven. 

15<^® thema. lastisch los : 

GFOFFGGIGaGaGF 
Rex pa - ci - fi - eus ma-gni-fi - ca-tus est, enz. 

Ps. 30. Herv. : 




I 



^^—G- 



IS. 



^-yi 



-G 



sf— ^ 



Ik zal met hart en mond, o Heer, enz. 

Vgl. Gevaert, t. a. p., biz. 278 : 

G G Fed FG G 

Et re - cor - da - tae sunt, enz. 



« Baumker, t. a. p., n' 87, biz. 390. 



(134) 

40* tbema., Hypolyfliscb^os ^ : 
Ps. 38. Hery. : 




H 

Iw ^ 



^- 



-G- 



.ffl.J_^ 



Twist met mijn twis-ters, He-mel-heer, eoE. 



Ps. 49 : 




a 



:fiL_<> ^ 



s 



2 



^ a) 



■^ — ^ 



zz 



Gij, yol-kenboort;waar g'in de we - reld woont, enz. 



Ps. 124 : 




a 



ZL 



^- 



-<9- 



^Z2S 



^- 



2z: 



Dat Is <» ra - 61 nu zeg - ge, blij van geest, enz. 



Vgl. de tot den lossen hypolydischen modus behoorende 
Ps. 43, 60-108, 119 en de van de vrije compositie uitgaande 
Ps. S4, 123 aanvangend met de terts; 21, 75 aanvangend met 
de bovenquint; 79, 101 aanvangend met de onderquarte. 

41® thema. Hypolydisch los ^ : 

Ps. 56 : 




« 



z. 



'SL 



ISOZL 



-^ 



-G- 



IS. 



-^ 



Ge - nA, o God, bescberm mij door uw hand, enz. 



1 Zie biz. 116. 
« Zie biz. 117. 



( i38 ) 



Ps. 98-66-H8: 




a 



ISL 



3 



a: 



-o- 



ZingtyZingt eennieaw ge-zang den Hee-re, enz. 



Ps. 89 : 




s 



ei rj C L 



P^—tS- 



22=^ 



-^ 



ISL 



SL 



'k Zal eeu - wig zin - gen van Gods goe - der - tie - ren-he£n, enz. 



Ps. 2S : 




JSL 



■^—ri 



5 



jSL 



-G- 



1L 



ISL 



^ fj fj 



'Ic Hef mijn ziel, o God der go - den. Tot u 




9—^ 



■» 



fj '^ Ki. 



op; Gij zijt mijn God, enz. 



Ps. 134 : 




3 



fj o 



IS- 



^»^^^ 



Looft, looft nu al - ler hee - ren Heer, enz. 



Zie c( Den dach en wil niet » en « Ick had een boelken, » 
biz. 117 hierboven. 



(136) 



Ps. 99. Herv. : 




s 



JL 



1SL 



-G 



-^ 



O fg 



(^ 



^- 



God de Heer re-geert.Beeft,gij vol -ken; eert, enz. 



Ps. 42 : 




a 



2Z 



^ ~^~ g 



^-o 



""— JTT-^ 



s: 



79— g> ^ 



-<9- 



Hij - gend hert, de jacht ont- ko - men, Scbreeuwt niet ster - ker naar 't ge-not, enz. 



Vgl. ook het 40® thema, biz. H6 hierboven, 



§ 3. — Oni^egelmatige thema* s 

Tot de zangen met beperkte uitgestrektheid behooren Ps. 80 
en 7. 

7« thema ^ : 
Ps. 80 : 




^ 



-6^ 



O — ?5 



-^ 



^ 



^ 



Neem, Is - rcis Her - der, neem ter oo - ren. Die Jo - zefs 



' Zie biz. 118. Vgl. de sequentia a Victimae Paschali laudes, » toege- 
schreven aan Wipo ixi® eeuw), en Baumker, Das Katholiscke deutsche 
Kirchenlied, I, n' 263, biz. 540). Vgl. mede de hymne « Jesu Redemptor 
omnium » {Hymni de tempore^ Solesmis, biz. 126). 



(137 ) 




-^^—fi 




^- 



-o^- 



-G—& 



ISL 



-G- 



■©■ 



IS. 



kroost, door U ver - ko - ren, Als schapen gun - slig hebt ge - leid, enz. 



Ps. 7. Herv. ; 




-G- 



G 



-^ 



Heer, inijn God, vol - za - lig We - zen, enz. 



DERDE HOOFDSTUK 
De Gompositie 

§ 1. — Navolging van bekende thema*s 

Zooals uit de hierboven aangehaalde voorbeelden blijkl, 
dienden dezclfde thema's die tot de toonzetting van antiphona's 
aanleiding gaven, en waaruit ook de meeste kerkelijke melo- 
dieen ontslonden, tot uitgangspunt aan menige oude Neder- 
landsche melodie. In dezen zin sluiten zich ook onze melodieen, 
door den kerkzang, bij de muziek der Oudheld aan. 

De wijze waarop de thema's voor de composltie onzer oude 
liederen benuttigd werden, is nagenoeg dezelfde als die waarop 
de modcrne componislen bij het samenstellen hunner melo- 
dieen te werk gaan. De moderne componisten toch nemen 
bun toevlucht tot herhalingen, verlengingen en versieringen ^. 



' Geyaert, t. a. p., biz. 143 vlg. 



(138) 



Herhalingm. 



I. Bloote herhaling der eerste muzikale periode met enkele 
veranderingen tot slot (zie « Wildi horen van ihesus woir- 
den, biz. 52 » in verband staande met bet 6* thema, biz. 99) ^. 

Baunker, biz. 238 : 




Goemptons te hul-pe, guet lief yan mynnen^waiitwy 




synt in sor-gen groet,sel-len wy de - sen slriit ver - 




] 






wyn - nen, wy inoe-ten ster - Yen me • ni • gen 



doet «. 



II. Herhaling van bet thema op zekere plaatsen van den 
tekst, welke plaatsen daardoor als bet ware onderstreept wor- 
den en vooruit treden. 

In de volgende melodie maken de eerste drie verzen een 
refrein uit, waarin bet thema tot aanvang en tevens tot slot 
dient. Te beginnen met het vierde vers neemt de melodie een 
nieuwe wending aan, die tot aan bet zevende vers doorloopt, 
waarna het lied eindigt met eene herhaling voor de eerste drie 
versregelen. Het thema wordt dus viermaal gehoord. 



^ Een vorm die zich in onze liederen nochtans zeiden voordoet. 
Vgl. echter Ps. I Souterliedekens, « Het was een clercxken. » 
2 3e thema, biz. 95. 



(i39) 



Badmebb, biz 249 < : 




Laet ons mit bart • ten re; 



ne lo - Ten dat 



3 




IS. 



t 



t 



e 



O^ 



sue - te kin -de - kyn, het brirct ons w - ten wey - 




ne. 



U- 



Id-^—li 



Oos is een kint gbe - bo - ren, een 



6 




^ 



«-# 



■<» 



■^ 



t 



■n-* 



-^E^^ 



80 -ne gbe-pre-sen - teert, hi wil die hel-le gaen 



8 




^ 



■^ 



-r:\- 



i 



-G- 



-6h-^ . 

sto - ren, als men-sche gbe - fi - gu - reert, bi wil ons 



« ^ thema, biz. Hi. 



( 140 ) 




3 



-G 



f 



al - len ghe - mey - ne yer - los - sen w - ter pi 



10 




-/rs 



-^i—^ 



ne met si - nen bloe- deal -ley 



ne. 



Verlenging van het thema. 

I. Door bijvoeging van voorslag. 
Baunker, biz. 229 : 




Drocb werrelty my gri - set voor dyn we - sen, cnz. *. 



* 3« ihema. Zie biz. 93. Vgl. Gevaert, t. a. p., biz. 236. 

lia a ac a aGba 
Hi no - vis - si - mi, enz. 



De melodie « Droch werrelt » schijnt overigens ontleend aan een vroe- 
gere Latijnsehe zangwijs « Ave pulcherrima regina. » 



(141 ) 



Baunker, biz. 315 : 




Doe die ro - se yan ihe - ri -co denzoen der 
(leRldlijk) : Mijn hoep^myD troest, myn toe - yer - laet staet aen 




=Jeh »-J-^ 



god - heit soud ont 
ee - ne ionc-frou - we 



faen, eoz. 
[fijn], enz. ^. 



J. Fruttiers, Ecclesiastictis, Antwerpen, 1865, biz. 48 : 




1 



1 



^^ 







radt yan a - yon 



"o — ^j; — i 

tue - reo» Hoe 




won-der-lijckdraeyt u 



spil - le, enz. *. 



Ps. 130. Herv. : 




ZT 



■^ 



-^ 



ISL 



-^ 



■G 



'El- 



-^ 



IS. 



-^ 



Uit diep-tea yan el-len-den Roep ik met mond en hart, enz. 



« 7« thema. Zie biz. 118. 

« lOe thema. Zie biz. 107. 

Tekst, Antwerpsck liederboek, biz. 189. « Van die Goningbinne van 
Denemercken, » lied op bet afsterven van Isabella (1526), zuster van 
Keizer Karel. 



( 142 ) 



Ook wordt wei eens in het thema de bestaande melodische 
voorslag weggelaten : 
Baumker, biz. 298 : 




s 



&(* • ^ ^ 



■t-v 



Wat won - der heeft die 

(Weieldlijk) : Wat wil ic sor-gen al 



7^ 



^=p: 



^ 



mijn - ne ge • wrocht! enz. 
om dat goet, ... *. 



Baumkek, blz. 203 : 




Ic sie den dach int .oest op - gaen. 



enz. *. 



Ps. 12. Herv. : 




£ 



^?^ 



"~p- 



5> 



-^-^ 



^— 5> 

be-houd, Heer, wil ons te hul - pe ko-men, enz. ^ 



Ps. 88. Herv. : 




I 



'7US. 



-o 



G- 



<9- 



:sr 



^ 



'ZL 



God mijns heils,mijn toe - ver - laet, enz. 

1 Vgl. 3e iheraa, blz. 95. 

* 3'' thema. Vgl. Gevaert, t. a. p., 236 : 

DaacaGFGFED 
San - cti qui spe - rant in Do - mi - no, enz. 



5 Met weglating van de tonica als aanvangsnoot. 



I 143 ) 
Vg]. « Ic sye des morgbens sterre » (biz. 98). 

II. Door bijvoeging van gebruikelijke formule's. Zie de 
xnelodieen « Ic wil den Heer getruen » en a Doen Hanselijn » ^. 

III. a) Door bijvoeging van een of meer incisie's 3. 
B'aumkrr, biz. S95 : 



Aanvang van het thema 



i^ 



=B^ 



Mi lust te 



-tf^ 



^ 



lo - Ten lio-ghent - 




iMcisie 



^ 



±=ft 



Sn^ 



rei - nic - heit so 



pu - re, 



der 



r\ 










1 


. S/oi van het 


thema 


V m 




^ 

" 






-1- '■ - 






JL ^* 


m 




fiJ 










ff^ ^ 


1 ' 




^ 




^^ ^ CM 


^ 


\}\) ^ 


I 


• ^ 


^ 
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* Biz. 95 en 143. 

« Zie biz. 99 het 6« thema. 
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want e - del is hair na 



b) Door bijgevoegde melodische volzinnen. Zie biz. 3i, 
c( Die lelykyns wit. » 

c) Door versieringen (melismen). Zie, biz. 97, den aanvang 
van bet lied « Jhesu, uutvercoren beer. » Zie mede bet 
tbema der voornoemde melodie « Die lelykyns wit. » 

Hierboven baaiden wij een voorbeeld aan van gemengden 
normalen en lossen iastischen modus (zie biz. 46, « Het is 
een dach. ») 

Het overloopen van den iastiscben en van den doriscben 
modus tot den aeoliscben bebben wij aangetoond biz. 53 
en 115. 

De iastiscb-aeolische en aeoliscb-iastische modi Icerden wij 
kennen biz. 51. 

De volgende melodie, zonder eigenlijk tot de tweeslacbtige 
te bebooren, daar zij aeoliscb aanvangt en sluit, staat ecbter 
ondcr den invloed der beide modi. 
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le - su soet, Ver • leent mi docli con - foort, 
Sterct mi - ncn moet. Druck werpt mi o - ver boort 



* De zang wordl hier voorgegaan door een praeludium (voorspel) 
dat waarschijnlijk op de luit werd uitgevoerd. Het praeludium bestond 
reeds in de cilharodie der Oudheid en gaf in den kerkzang aanleiding 
tot de antipbona's (zie Gevaert, t. a. p., biz. 34 en 83). Waarschijnlijk 
behoorde het bovenstaande voorspel reeds bij de melodie, wclke oor- 
spronkelijk dienst deed voor het wereldlijk lied in het handschrift 
aangeduid : « 0ns is verlenghet cens deels den dach, ons doet ghewach 
cleyn wout voghelkyn d*maerl. » 
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lastisch 




Val - dy mi dis • coorr, so en 



can ic niet Yoort» So 




swaeris ther-te ver - Ja-den;Bliveic dus vergoon, In mijn 



Aeolitch 




nr-r-t 



^ 



G- 



son -den yer-smoort, 



So 




is mijn vruecht ghe - daen *. 

De oude dorische modus ving aan met een der klanken van 
den modalen drieklank; in de xi« eeuw werden de boven- 
tonica (F), de bovenquarte (a) en de bovensexte (c) mede als 
aanvangsnoten gebriiikt (zie biz. 64). Met a vangt de melodie 
ook wel aeolisch aan, terwijl zij met e dorisch sluit. Aldus 
ontstaat er eigenlijk een vermenging der beide modi (zie op 
gemelde biz. de melodie « Ic drone so gaerne »). Andere zang- 
wijzen van denzelfden aard komen voor, bij voorbeeld, in de 
Souterliedekens ^. Zooals dit gewooniijk in den aeolischen 



* Tekst en melodie : Een devoot en profltelyck boecxken, 4539, biz. 172. 

- Anlwerpen, 1540. Ps. 102 na die wijze « Dm een die alder liefste 
mijn 11 daer ic af singhen wil. » — Ps. 147 na die wijze ; « Wel op laet 
ons gaen riden || en sadelt mi mijn peert. » Voor beide liederen ont- 
breekt de verdere wereldlijke tekst. 

to 



modus geschiedt, vindt men deze melodieen eeiuT qnrAt lager 
getMinspoaeerd. Wij lateo Ps. 147 voigen : 
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Lo - ?en so wilt den Hee - re, Hie - ru - sa - lem 
(fereldlijk): Wei op laet ontt gaen ri - den En sa - delt 
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Tefn op2ichte Van den aeolischen modus sluit de boven- 
sCaande melodie met de qaint. Dit sfot heeft klimmende 
bdWeging, terwijl de zuiver dorische melodieen (zie biz. 60, 
62, 66, enz.) altijd met dalende beweging sluiten. 



§ 2. — Fn;e compositie 

ZooTeY de bfonn^n' TOOr de kennis onzer oode melodieen 
reiken, ?rndt «!>env A^ast de theDsatische eomposrti^en, ttHg- 
wijzen in mindere of meerdere mate van het vrije, individuec^fe 
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gevoel uritg^ande. Tot deze soort behooren enkele der melo'- 
dieen welke wij vroeger aaotrolfen^onder andere : in aeolischen 
modus « Here God, wie mach hem* des beclaghen » (biz. 24), 
« Ick aen ghegheven hertze ei> de zin » (biz. 25); in den 
dorischen modus « Die mey spruyt u-ufc » (biz. 60), « Ic quam 
nog ghister avont » (biz. 62); in iastischen modus « Hijn 
hert die is in lyden » (biz. 49); in hypolydisehen modus 
« Mijn hart is heymelic getoeghen » (biz. 82), i< Begheerte nu 
vlieghet » (biz. 83). 

Andere van bet persoonlijk gemoed uitgaande melodieen 
zijn : 

Onder de 15«-eeuwsche zangwijzen : creatuer dyn cla- 
gen i; » « Ihesu, heer, verlicht myn sinnen 2; » « Mynnen, 
lov(jn ende begheren 3; » « Ic sat wel seer bedrovet 4; » « Die 
aire zuetste ihesus ; » met wereldlijke wijsaanduiding : <c Ic sach 
een suverlicke deerne, » enz., variante van de melodic « Ic 
sat, » enz. 5; a Ic wii my selven troesten, » geestelijk pastiche 
van een wereldlijk lied met denzelfden aanvang 6; « ghi, die 
ihesus wyngaert plant '7; » « Die werelt hielt mi in hair 
gewout 8. » 

Onder de melodieen in de Souterliedekefis voorkomend« : 
* Het reghende seer ende ick wert nat d ; » « Aenhoort alle myn 



* Baumker, biz. 207. 
« Idem, biz. 217. 

3 Idem, biz. 234. 

* Idem, biz. 243, het slot 

GGctjbGFEDD 
moet zijn : 

GGcaaGFElTD. 

' Baumker, biz. 244. 

» Idem', biz. 314. 

f Idem, biz. 315. 

8 Idem, biz. 3 J 9. 

» F. VAN DoYSE, Oude Nederlandsche liederen, 1889, biz. 124. Ps. 3. 
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gheclach ^ ; » « Ick arm schaep sen gheen groen heyden 3; » 
c( Ick ghinc nog ghister avont 3, » enz. 

Onder de gczangen der Hervormde Kerk : Ps. 16 a Bewaar 
niij toch, o alvermogend God! »; Ps. 22 « Mijn God, mijn 
God, waarom verlaat Ge mij; » Ps. 41 « Welzalig hij, die zich 
verstandig draagt; » Ps. 59 cc Red mij, o God, uit 's vijands 
handen; » Ps. 92 « Laat ons den rustdag wijden, » enz. 

De meeste dezer melodieen behooren tot den aeolischen 
modus en volgen dan ook op vele plaatsen de gewone vormen 
daarvan. De volgende aeolisch sluitende zangwijze * vangt 
daarentegen lastisch aan, zoodat men ook hier de vermen- 
ging van twee toonaarden kan opmerken. 




Ic wil my sel - ven troe - sten end ma - ken e - nen 




moet, want ais - et gaet ten quaetsten, so macht noch wer-den 




goet, van son-den wil ic my ke-ren in myn-re ion-gher 



• F. VAN DuYSE, Oude Nederlandsche Uederen, 4889, biz. 134, Ps. 5. 
« Idem, biz. 143, Ps. 7. 
5 Idem, biz. 152, Ps. 11. 
« Baumker, biz. 314. 
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syt. 



In hunne vrije compositieen maakten de monodisten mede 
gebruik van versieringen, echte variatien. 

De volgende melodie bohoorende bij een lied bestaande uit 
zeven twaalfregelige strophen ^, beslaat twee perioden, die 
beide gevarieerd zijn en wel op deze wijze : 



4«te periode , . 



Yarutie .... 



V^ Periode . . 



Yajuatie .... 



42 V. 

wel moechdi u Terhogeo, 

die om god na u vermogea 

den armen troesl in haer verdriet, 

tzv init wocrden of mil werken, 
vo(T u doer of voer die ke'ken, 
soe WHei* dat gliise hoert oft siet 

Vaderlic end mynnentliken 

sel u god van hemmeiriken 

dder voer noch in syn riic ontfaen. 

Daer seldiit pallaes aenscliouaen, 

u getyinmert al clacr gouuen, 

vant guet, dat ghi hem hebt gedaen. 



iti* muzikaie zinsnede (a - a). 

^^ id. variantevandeeer8te(a-a). 

3<'< id. sluitend op de tonica. 

Herhaling der i*^ zinsnede geyarieerd. 

Id. 
Herhaling der 3<i« zinsnede geyarieerd. 

i*^ muxikale zinsnede (D-a). 
2<i* muzikaie zinsnede (<f- a). 
3dc muzikaie zinsnede. 

Herhaling der i**« zinsnede geyarieerd. 
Herhaling der 2<i« zinsnede geyarieerd. 
3**' muzikaie zinsnede met slot op de 

[quint 



De melodie vangt dorisch aan op de quart (a), gaat over tot 
den aeolischen modus, en sluit in dezen op de quint (a). Noch 



BaumkeA, t. a. p., biz. 213. 
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tekst noch melodie kunnen ooder de populaire iiederen ^i^or- 
den gerangschikt. 

Ter oorzake van hare vele fiorituren, is hel moeielijk deze 
zangwijze binnen de palen der moderne maat te brengen ; wij 
laten haar dus volgen zooals wij haar in Baumker's uitgave 
aantrefifen : 
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V (;od van hem-mel - ri - ken daer voer noch in syn riic ont - faen. 
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Daer sel - diit pal - laes aeo -scou-u«n, u %e - tyffi«-mert al 




^ 



1— r-^ 

daer gou - uen, vant guet, dat ghi hem hebt ge - daen i. 

De thans volgende, insgelijks van de vrije compositie -uit- 
gaande zangwijs, behoort tot de wiegeliederea van Kerstnacht. 
Zoowel in de Nederlanden als in Duitschland, zai het kinder- 
wiegen in de kerk op het einde dLer xiv^ eeuw in «ere zijn 
getreden; zoowel als in Duitschland zal ten onzent dat kin- 
derwiegen tot dichten en zingen hebben aanleiding gegeven ^ : 




Een al - re lief - fe - li - cken een, Dat heb ic 



' -Baumkrr, t. a. p., biz. 213; zie mede, biz. 920, de melodie « suver 
maechdelike staet. » 

' Hoffmann von Fali^rsleben, Geschichte des deutscken Kirchenliedet, 
f^ 'Uitg., 1861, biz. 418 vl^. : c< Ziemlidi allgemein muss zu £nde d«6 
•xsv. iahrhunderts das Kindelwiegen in den Kircben Deutschlands iiblich 
<|ifewese« sein. — Das Kindelwiegen in der Kirche war ein willkoowieaar 
Aolass zuni Dicbien und Singen. uOe vroegere Kribbetjes (Kerstdagspeton) 
van Fransch-Ylaanderen zijn daar nog een bewijs van. Over deze -speleii, 
zie Garnbl, 7 Kribbetje en Noils drameUiques in AnruUes 4u CwmU 
flamand de France, Dunkerque, 1854-1855. 
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1 Baumker, t. a. p., biz. 197. Het « suyo su » staat in verband met 
bet (( susa ninna susa noe, » dat men o. a. aantreft in het 15«-eeuwsche 
lied « 0ns genaket die avontstar. » (Hoffmann von Fallersleben, Nieder- 
Idndiscli geisUiches Liederbuch, Hor, Belg., X, biz. 39), een refrein, dat 
onder den vorm van « susaninne » nog werd vermeld door Luther voor 
zijne kinderen het Kerstlied dichtend « Vom himmel hoch » (£rk und 
BoHME, Deutsclier Liederhort, III, biz. 635-636). « Susa minna » — Sus 
minneken, slaap, kindeken; zie Hoffmann von Fallersleben, Geschichte 
des deutschen Kirchenliedes, biz. 420, de aanteekeningen op het lied : 
« Sausa minne, gotes minne // nu sweig und rul » 
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De vraag in hoeverre de oude zoo wereldlijke als geestelijke 
volksmelodieen, en onder de laatstgenoemde moet men alle 
geestelijke gezangen in de moedertaal rekenen, met de melo-^ 
dieen der Latijnsche Kerk in verband staan, kwam reeds dik-^ 
wijis ter sprake. Zij ward in verschillenden zin opgelost, 
daardoor dat niemand vdor den schrijver der Milopee antique 
de thema's waarop de Latijnsche Kerkelijke melodieen gegrond 
zijn, had weten zoo nauwkeurig aan te duiden. De tekst van den 
kapelaan Wipo, sprekende over de intrede van Keizer Koen- 
raad II, te Mainz (1024) ^ ..., « cum maxima alacritate omnes 
properabant. Ibant gaudentes, clerici psallebant, la'i'ci canebant, 
utrique suo modo, » beteekent alleen, dat de clerken in de 
Latijnsche taal, de leeken in de moedertaal zongen 2. Ph. Wol- 
frum 3 noemt het een slechte gewoonte (Unsitte), van katholieke 
en ook van protestantsche zijde, in menige fraaie geestelijke 
volksmelodie a gregorianischen intonationen » te willen zien. 
Deze « Unsitte » heeft men thans wel is waar eenigszins afge- 
legd, maar dc verdienstelijke Baumkcr, zegt Wolfrum, is noch- 
tans in die zonde hervailen met betrekking tot de melodie cc Ein 
feste Burg. » Door fragmenten aan de Missa de Angelis ont- 
leend ^, poogde Baumker te bewijzen ^ dat Luther's koraal ^ is 



* De tekst van Wipe, aan wien ook de seqiientia « Victimae Paschali 
laudes » wordt toegeschreven (zie biz. i36), is te vinden in Pertz* 
Monumenta Germaniae historica, scriptores, XI, 260. 

* Psallere heeft geen andere beteekenis dan zingen. 

' Die Entstehung und ersle Entwickelung des Deutscken evangelischen 
Kirckenliedes, Leipzig, 1890, biz. 72 aant. 

* Deze mis komt onder andere voor in Vesperale Romanum, Luik, 1854. 
5 Monatshefte, XII (1880), biz. 153; bijlage 7, biz. 173. Op de door hem 

aangevoerde bewijzen komt Biiumker terug in zijn werk Das Katholische 
deutsche Kirchenlied, 1 (1886), biz. 22 vlg. 

* Of de beroemde melodie werkelijk van Luther is? In den jongsten 
tijd werden alle bekende bewijzen voor Luther's auteurschap — doch 
zonder beslissend nieuws mede te brengen — bijeenvcrzameld door 
Ad. KdCKERT, Martinits Luther, Der autor des Chorals, enz, Schweiz. 
Musikzeitung, Zurich, 1897, n^ 17 en 18. 
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^ff^Q^f^^ifdld uit melodiezangen van den V^*" l^erktoon, zoo^s : 
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Tegen Baumker's stelsel had een andere schrijver, D'' Tiir- 
lings ^, aangevoerd, dat de Missa de Angelis modern klonk en 
zij dus na Luther's koraal moest onlstaan zijn. De opwerping 
wordt door Wolfrum voor eigen rekening overgenoraen, 
ofschoon Baumker tegen D*" Tiirlings' aanmerkingen reeds 
had ingebracht '^, en onzes inziens te recht, dat elke melodie 
van den V«" kerkloon (van den hypolydischoji modus) modern 
klinkt ; dat de aan Luther tocgesohreven melodie niet vdor 1530 
of 1531 werd vervaardigd, terwijl het hoegonaanid niet bewe- 
if^n is, dat de bedoelde mis van lateren tijd dagleekent. Om 
bet even, Wolfrum wil van Baumker's « Flichschneiderweise 
gemachte » muziek maar niet hooren. 

Aaneengeflikt kan men elke meloJie noemen; de melodieen 
toch bestaan uit bijeengcbrachte noten. De vraag is of in eene 
compositie ziel en leven steekt? Dat de vorm, de melodische 
wendingen van Luther's koraal v6or 1530 bekend waren, is niet 
te loochenen. « Fan feste Burg » wordt door Gevaert in eenen 
adem met de 13®-eeuwsche zangwijze a sacrum convivium » 
gonoemd, en buiten deze laatste zangwijze ea die yfi^k» wij 



i Allgoneine Zeitung, 1887, n^ 6, bijl^goia. 
« MonatshefU, XIX (1887), biz. 73. 
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bierboven om hunnen dalenden gangvermeldden (blz.82,vlg.), 
bestaan er nog meer andere die, wat gang en vormen betreft^ 
«Mn bet beroemde koraal verwant zijn. 

E. Naumann i, die Bauraker's zienswijze insgelijks bestrijdt, 
beweert onder andere, dat de driemaal herhaalde/'in den aan- 
hef van bet krachtige Hervormingslied (fffcdfcdc) in nauw 
yerband met den zin der eerste woorden van bet lied gevoegd 
4»i gecomponeerd is; ja, dat Lutber's strijdzang zonder deze 
drie een zoo aangrijpenden indruk te wege brengende f 's, 
ongewapend, zonder belm en barnas zou zijn geweest, en zeker 
Biet, gelijk bet bet geval was, tot « gute Webr und Waffen » 
in den strijd met de vijanden van bet Evangelie bad kunnen 
dienen. 

Indien de kraebt van Lutber's koraal inderdaad alleen in 
xie bedoelde driedubbele berbaling steekt, zou de volgende 
15®>eeuwscbe melodie evenveel verdiensten bezitten : 
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Evenzeer wordt die berbaling aangetroffen in een lied van 
Jobann Walther (1495-1570), Lutber's vriend: 



* Geillmtreerde geschiedenis der muziek, bewerkt door J.-C. Boers, I 
(1886), biz. 434. 
« G. Paris en A. Gevaert, Chansons du xv sUcU, Paris, 1875, n' 14. 
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BassM 

^ O.. 



^ 



Con - fi - te - an - tur ti - bi, enz. *. 

Niemand zal nochtans beweren dat Walther's meerstemmig 
lied of de IS^-eeuvvsche Fransche zangwijze met de prachtige 
koraalmelodie te vergelijken zijn. Den componist van hetover- 
heerlijke « Ein Teste Burg » waren de Gregoriaanscho melo- 
dieen waarschijnlijk wel bekend, en deze zweefden hem zeker 
wel voor den geest 2; maar terwijl de door Baumker bijeen- 
gebrachte fragmenten als met lamlendigheid liggen geslagen, 
wist de Duilsche meester die bet Hervormingslied compo- 
neerde, aan min of meer bekende vormen een nieuw leven bij 
te zettcn,eene ziel in te blazen,diezelfde vormen tot een kunst- 
rijk geheel te verheflen, waarin met kracht en klem nieuwe 
gedachten zijn uitgcdrukt en als het ware een gansch tijdvak, 
eene gansche natie zijn vcrtegenwoordigd. In ^en woord, de 
meester drukte op deze compositie het zegel van zijn genie en 
schonk haar daardoor de onsterfelijkheid. 

De melodie van Ps. 68 cc De Heer zal opstaan tot den strijd » 
((c Que Dieu se monstre seulement ») moge in enkele barer 
wendingen aan bekende vormen van den ouden normalen 
hypolydischen modus herinneren, dit belet niet dat deze zang 



* Wittembergisch geistlich Gesangbmh (1524), nieuwe uitgave der 
« Gesellschaft fiir Musikforschung, » bezorgd door Otto Kade. Berlijn, 
VII (1878). biz. 98; zie made aldaar de tenorstem van « Ein neues lied 
wir heben an « (1522) en vgl. F. van Duyse, Oude Nederlandsche liederen, 
1889, biz. 460, het lied a Met lusten willen wi singhen » (van Keizer 
Maximiliaen, 1491). 

0. Kade, t. a. p., biz. 7-8 gaat van dit fragment uit om Walther als den 
componist van « Ein feste Burg » aan te zien 

* Dit wordt ook aangenomen door Prof' D^ Fr. Zelle, Ein feste Burg..., 
Wissenschaftliche Beilage zum Jahresbericht der zehnten Realsehule 
(Hoheren Burgerschule), Berlin, 1895, biz. 7. 
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« ce psaume des batailles, ce chant grandiose et d*une incom- 
parable vigueur, » zooals hij door Douen ^ wordt genoemd, 
onder de geniale melodieen moet gerangschikt worden. 

Men vergelijke slechts den Ps. 98 a Zingt, zingt een nieuw 
gezang den Heere » (Chantez k Dieu nouveau cantique) met 
den op hetzelfde thema berustenden Ps. 56 « Genft, o God, 
bescherm mij door uw hand » (Misericorde k moi povre afflig^), 
en men zal overluigd zijn, dat de eerste melodic ver boven de 
tweede uitblinkt en dat zij, ofschoon in verband staande met 
het eeuwenoude nomos (zie biz. 134), niets van hare hooge 
waarde verliesi. 

De melodieen in de Souterliedekens te vinden, maakten als 
het ware den muzikalen grond uit van wat er in ons land 
gedurende een deel der xv^ eeuw en gedurende de gansche 
XVI* eeuw werd gezongen. 

Een deel dezer zangwijzen komen reeds voor in Een devoot 
en profitelyck boecxken^ Antwerpen, 1539 2, een ander deel 
daarvan is herdrukt in Fauttiers' Ecclesiasticus^ Antwerpen, 
1565 3. 

De voornoemde verzamelingen zijn de voorname eenslem- 
mige Nederlandsche miiziekliedorboeken die in ons land gedu- 
rende de xvi« eeuw verschenen. Wij moeten ons tot de teksten 
en wijsaanduidingen richten om te weten wat men zoo al verder 
in diezelfde eeuw placht te zingen. Zoo lecrcn wij uit de Refe- 
reynenende liederen van diversche Rhetoricienen, Brussel, 1563, 
dat ook daarin melodieen uit de SouterUedekeus worden aan- 
gegeven als stem ^. Verder worden melodieen in de Souter- 
lieilekens voorkomende aangehaald in Een suyverliek boecxken^ 



* T. a. p., biz. I, 657. 

* Souterliedekens, Ps. 4, 5, 14, 18, 48, 65, 73. — Een devoot eh profitelyck 
boecxken, biz. 196. 107, 50, 119, 79, 92. 174 (variante), enz. 

» Souterliedekens, Ps. 1, 11. 18, 26, 37, 44, 73. — Fruytiers, biz. 76, 
134, ild, 83 (variante), 42, 55, 38, enz. 

^ Souterliedekens, Ps. 7, 11, 14, 17, 18, 65, 73. — Refereynen, biz. 149, 
151 vo, 23 yo, 112, 49, 67, 154, enz. 
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Amsterdam, Z' j*r een liederverzametl^ die (nUiet andetci 
liederen van Tonte Harmansz. van Warvershocf (1570-1619) 
bevat; in Coornherl's lAed-boetk^ Amsterdam, 2. j. (1575); iii 
Een Amstelredams amdreus lietboeek, 1384, dat voar een goed 
deel overging in bet Nieu Amstelredams liedboeck, 1591, enz. 

Vele van de liederen die men in de laatstgenoemde verzame- 
ling aantreft, werden vervaardigd door rederijkers. Terwijl 
sommige dezer stukken afkomstrg zijn van de Amsterdamsche 
Kamer « de Egelantier, » ontstonden andere in Antwerpsche 
Kamers, zooals « de Olijftak, » « de Goudsbloemkens, » « de 
Violier » ^. Zeker zullen rederijkers als Marnix, Van Mander, 
Duym en Fruytiers, alien Zuid-Nederlanders door de onver- 
draag'zaambeid en de jacbt op de ketters uit bet Zuiden naar 
bet Noorden gedreven, in bun nieuw vaderland Viaamscbe 
melodieen bebben overgebracht en verspreid. De liederen van 
Karel van Mander (1548-1606), waarvan vele uit zijne jeugd 
dagteekenen, andere de jaartallen 1584, 1585, 1600 dragen en 
die later in een bundel, De gulden harpe^ Haerlem, 1627, ver- 
scbenen, zullen ongetwijfeid bun aandeel tot die verspreiding 
bebben bijgedragen. In de laatstgenoemde verzameling tref- 
fen wij insgelljks zangwijzen uilde Souterliedekens aan 2. 

Andere door Van Mander aangebaalde liederen, zooals « Op 
Sinte Maertens avont, » wellicbt bet lied dat in Vlaanderen 
nog beden is bekend 3, « Oeb ligbdy bier en slaept, » waarvan 
de tekst te vinden is in bet Antwerpsch liederboek, biz. 198 « Van 
den verloren zone, » een lied waarvan wij verscbillende teksten 
bezitten, « Ick stondt op boogbe bergben, » dat reeds in de 
XV® eeuw tot wijsaanduiding dient; een ander lied « Vlaen- 
derlandt, edel landouwe fier, » enz., kunnen zeer goed door 



* D' Kalff, Gesehiedenis der Hedetlandsehe tetter kunde in de xvi^ eeuw, 
n (1889), biz. 450. 

* Souterliedekens, Ps. 7, 14, 59, 7d. ~ VAN Majider, De gulden kafpe, 
biz. 476, 457, 182, 422, enz. 

» De gulden Imrpe, bk. 93 ; vgl. LootenS et Fkys, Ckant$ pa/mlaires 
fiamands, biz. 228. 
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d^n ^chHder-'tied6i1jker die inf 1S83 de Mfijk Msit Raiirlem hfitti, 
iti fcel Noorden zijn overgftbracht *. 

Een tiental Fransche zangwijzen die men in de SoutetlU'^ 
Heketis aantreft, zijn overgenomen uit meerstemmige Fransche 
liederboeken, onder andere uit een verzameling in de jareii 
1529-4531 te Parijs gedrukl^. Wat modus en melodische wen' 
dingen betreft, sluften deze zangwijzen zich bij de overige melo* 
dieen der Souterliedekens aan. Deze laatsie waren insgelijkd 
ann de zangstem van meerslemmige bewcrkingen ontieend. 

Bit hetgeen voorafgaat leerl men, dat voor de studie de^ 
Nederlandsche zangwijzen reeds onmiddellijk na het eerste 
vierendeel der xvi« eeuw moet rekening worden gehouden met 
het Fransche lied. Overigens had de invloed der Fransche 
taal die in vroegere eeuwen aan het Hof der Graven van Vlaan- 
deren en van Brabanl bioeide, zich met den aanvang der 
xvi" eeuw reeds stork te Brussel doen gevoelen en vooral aan 
het Hof der Regenles Margareta van Oostenrijk (1480-1530). 
Deze prinses had hare kinderjaren in Frankrijk doorgebracht, 
en onze taal was haar volkomen vreemd. De mecrstemmige 
liederboeken die haar eens toebehoorden, en die Ihans op de 
Koninklijke bibliotheek le Brussel berusten, bevalten een hon- 
derdtal meerstemmige liederen, waaronder een veertienlal met 
Latijnschen en slechls ^en, « Myn herteken », met Nederiand- 
schen tekst 3. 

In het jaar 1543 werd te Antwerpen het eerste meerstemmig 
Fransche liederboek gedrukt *, dat weidra van lalrijke andere 
rn dezelfde slad en te Leuven verschenen Fransche verza- 



* Zie voor de verder aangehaalde stemmen : De gulden harpe, biz. 104, 
138, 192, 217. 

' In partituur herdrukt door Fa. Commer, Collectio operum musiconim 
Batavorum, t. XII. Vgl. Souierliedekens, Ps. 72, 103, 113, 117, 128, en 
GOMMER. t. a. p., biz. 16, 15. 13, 77, 12. 

» Zie F. VAN DuYSE, Het eenstemmig... lied, biz. 145, 235 en denzelfde, 
JW/. de VAcad. rtry, de Belgique, 3« s6r.. t. XXIX, n^ 4, biz. 576 vlg. 

* Alph. Goovaerts, Histoire et biblio0'aphie de la typographie tnusiedle 
dans les Pays-Bos, biz. 186. 
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nrielingen werd gevolgd, terwijl men nauwelijks een zestal 
verzamelingcn van Nederlandsche meerstemmige liederen kan 
opnoenien. 

Deze feiten dienen om den invloed te verklaren die het 
Fransche lied ten onzent steeds uitoefende, welke invloed 
gedurende de xvii« en xviii® eeuw meer en meer toenam. 

Voor een Gcuzenliedje « Hebdy wel ter missen gheweest, » 
dat waarschijnlijk uit de dagen van den Beeldenstorm (1566) 
dagteekont, vinden wij een oorspronkelijke Italiaansche dans- 
wijs « Passemedi dei Rosa » aangegeven ^ een bewijs dat 
reeds te dien tijdo ook Italiaansche populaire melodieen te 
onzent ingang vonden. 



VIERDE HOOFDSTUK 
De verdere lotgevallen der oude modi 

De oude kerkmodi bevatten iwee toonladders met kleine 
terls, de aeolische en de dorische; twee andere met groote 
terts, de hypolydische en de iastische : 



AeolUch 
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* Van Lummel, Nimw Getizenlied-boek, biz. 40. — D' Loman, Register 
der Getizenliedjes (Bouwsteenen, II, 219 en 22l») schrijft « Pasmedi van 
Posa » of « Gosa » en « Pasmedi van Bosa. » In elk geval geldt het een 
Italiaanschen dans. 
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Uit deze toonladders, van vier op twee gebracht, ontstonden 
de modcrne dur- en moltoonaarden, welke heide — den 
molloonaard echtor nog slechts in wording — wij bij bdt 
be^in der xvir eeuw in onze liederboeken aantreffen. 

§ 1. — Modeme durtoonaard 
Samensmelting 9an den hypolydisehen met den iastischen tnodui 

Hieiboven ^ zagen wij hoe de faypolydische modas {f — F) 
reeds vdor het einde der middeleeuwen in de kerkelijke melo« 
dieen tot den modernen durtoonaard overging, en hoe di€ 
overgang ook in de wereldlijke muziek die daarop irolgde U 
bespeureii is. Als bewijs van dien overgang haalden wij hat 
eerste Fransrhe zangspel Li Gieus de Robin el de Marion (1280) 
aan. Op hare beurt onderging de meerstemmige muziek sedert 
haar vroegsle bestaan den invioed van den durtoonaard. D« 
ineersiemmige liederen toch die in Fraiikrijk g(>durende da 
%u^ «n de xni* ceow bet licht zien, nenoen in hunne sluit- 
cadeas den leidtoon aan, en getuigen aldus van het streven 
naar vereenzeiviging, ten minste wat bctrert de twee oade 
modi, met groote terts. Naast de natuurlijke slolcadensen : 







« Biz. 76. 

'•it 
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treft men in deze liederen zachter klinkende cadensen aan, 
^aarvan de nioderne richting niet te loochenen valt ^ : 






>1 1 



o 



Hadden de accidentalen — de |[||!, in aeolischen modus, bij 
gebrek aan vcrhoogingsteeken, door transpositie tot ^ gewor- 
den ; de in hypolydischen modus door [7 vervangen — vroe- 
ger ten doel den tritonus te weren, thans achtte men het 
gebruik van dienzelfden tritonus het geschikte middel om tot 
eene bevredigende slotcadens te geraken. 

Ook in het eenstemmig Nederlandsche liied laat zich in onze 
vroegste oorkonden de vereenzelviging van den hypolydisciien 
en den iastischen modus ontwaren. Een der door ons vroeger 
aangehaalde 15*-eeuwsche handschriften ^ bevat onder andere 
een varrante van de iastische melodie « Het is een dach van 
vfolich^it, » variante die door verandering van /*in /?$ tot den 
modertien durtoonaard is overgeloopen, wat nog steeds bij 
gebrek aan het verhoogingsteeken en door transpositie wordt 
uitgedrukt : 



Aanvang 




Di - es est lae - ti - li - ae In or - tu 



rc- 




ga - li, enz. 

* Gevaert, Bulletin de la Sociiti des compositeurs de musique, Paris, 
4868, biz. 119, vlg. Do voorbeelden zijn door Gevaert ontleend aan 
DE CoussEMAKER*s wcrk, Lart liarmonique aux xif et xiii^sik,les, Paris, 
4865. 

< Zie biz. 46 hierboven. 
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. Met de xvu* eeuw gaat deze melodie voor goed tot den; 
itipdernen durtoonaard over 4. Hetzelfde verschijnsel dopt 
zich voor bij een in de xvii® eeuw op een Harialied gebrachte 
melodie « Den lustelycken mey, » die in de slotcadensen het 
verhoogingsleeken aanneemt : 




Ter jeacht. 



Moe-der enmaecht?ol trau-wen i 




son - der rau 



wen, enz. *. 



Deze melodie was, ofschoon verwaterd, nog in de xvni^ eeuw 
bekend : 



^^ 



^ Zie biz. 43 hierboven, dezelfde zangwijs in iastischen modus, en vgl.^ 
wat betreft dezelfde melodie in moderncn durtoonaard : Het prieel der 
ghees telicker melodiie, Brugghe, 1609, biz. 33; S. Theodotus, Hetparadys 
der ghees telycke en kerckelyke bf-sangen, rsherlogenbosch (1621) S*" druk, 
Antwerpen, 1648. biz. 44, en J. Stalpaert, Gulde-iaers feest-dagen, Ant- 
werpen, 163o, biz. 1252. 

« Het prieel, Brugghe, 1609, biz. 90 en variante biz. 122. Vgl. de 
i5«-^Quwsche zangwijze biz. 43 hierboven. 
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Wat overigens voor die algemeene moderniseering van den 
iastkcben modus een beslissend bewijs levari, is de wijze 
vvaarop, in de voormelde Brugsche verzameling s, die benevens 
Nederlandsche ook Latijnsche en Pransche liederen bevat, de 
hymne « Yeni creator » wordt weergegeven : 
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* Oude en nieuwe Hollantse boeren lieties, Amsterdam (e. 1700), n' 13t, 
zonder verder tekst dan het opschrift « Genoegelijke meij. » 
^ Het pried, h\z,^m. 
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• 

Waar men nog ergens in een 17«-eeuwsche verzameling eeh 
iastische melodie ontmoet, behoort zij voorzeker tot een dfer 
populaire zangwijzen die aan de algemeene verjongingskuur 
ontsnapten. Onder deze moet eene melodie met stemopgave 
cc Ik weetter een vroutjen » worden geteld, weike door J. Slal-* 
paert werd gebruikt voor een lied tegen de aanhangers van den 
kerkhervormer Zwingli (1484-1531) ^ : 
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§ 2. — Modeme moltoonaard. Aeolkch-dorisch 

Niet zoo vroeg als de iastische modus ontving de aeolische 
het verhoogingsteeken* Voorloopig, en wel in d« voomoemde 



Extractum eathoUciim, Antwerpen, 1631, biz. 902. 
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Fransche 12* en 13^-eeuwsche liederen, behield de laatstge- 
noemde toonaard de diatonische slotcadens ^ : 



^^ 






■^ 



Tijdens de xv® eeuw echter nemen de meerstemmige tot 
den aeolischen modus behoorende composition insgelijks den 
leidtoon in de slotcadensen aan : In het omtrent 1452 door 
Conrad Paumann bewerkte orgelboek ^, leest men onder 
andere : 
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Van dit oogenblik af in zijn steun geknakt, wordt het oude 
tonenstelsel van diatonisch chromatisch. Er moest echter nog 
vrij wat tijd verloopen alvorens het nieuwe stelsel op de 
eenstemmige muziek algemeen zou worden toegepast. Wij 
zullen zien dat, nog heden, bij het aanbreken der xx® eeuw, 
in ons land, de oude aeolische modus nog niet geheel en al is 
uitgedoofd. 

Eerst met de xvn® eeuw vinden wij gedrukte bewijzen van 
den leidtoon in den eenstemmigen zang. 



* DE CoussEMAKER, t. a. p., n»4, 5, 10, 21, 33, 46, 51 aangehaald door 
Gevaert, t. a. p., biz. 125. 

« Uitgegeven in Jahrbucher fur musikalische Wissenschaft, van Ghry- 
•ANDER (I, 1867), biz. 177, vlg. ; insgelijks aangehaald door Gevaert, 
t. a. p. 
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De volgende n)eIodie,we1ke minstens tot de xv« eeuw behoort, 
is in de Souterliedekens te vinden ^ : 




*-T^ ^ 
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Een ion-ghe maechtheefl mi ge - daecht, enz. 



In Hetprieel 2 daarentegen, wordt dezelfde zangwijze, daar 
waar zij dienst doet voor een geestelijk pastiche, aldus weer- 
gegeven : 




^^"S^ ^ V ^ JTJ J^ -#-Ct3 *^-#-4 



fc=iS 



Een jonge maecht ^p^ack on 



ver-saecht, enz. 



Dat echter hel gebruik van den leidtoon niet in eens het 
juiste gevoel van den modernen moltoonaard meebracht, en 
dat ook and ere minder te begrijpen accidental en werden 
benultigd, leert het slot derzelfde melodic. In dit slot wordt 
nog de lerts verhoogd, welk geval zich meer dan eens in Bet 
prieel voordoet : 



N. B. 




Van al - len druck ghe - ne 
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sen. 



* Ps. 98. Tekst, Antwerpsch liederhoek, 1644, biz. 57 « een amoreus 
liedeken. » Dezelfde melodie in Een devoot en profitelyck boecxken, 4539, 
biz. 178. — Vgl. voor den oorsprong dezer melodie, (Ievaert, La milopie 
antique, biz. 250, variante van het S^ thema : « Deus, Deus, meus » 
(DFEDFaGEFD). 

« Biz. 134 : « op de wijse alsoot beghint, » wat zeggen wil, dat het 
pastiche denzelfden aanvang heeft als het wereldlijk lied. 
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Dai de eeatUniinige melodieea der SouterUedekma, met 
hunne notatie aan de meerstemmige bewerking van Uemeos 
non papa zijn ontleend, lijdt geen twijfel. De uitgever van den 
eersten druk, die als voorberld voor alle voigende diende« 
vergenoegde zich niet in 1540 aan het nog in handsehrifl 
beslaande werk, dat eerst in 1866 werd gedrukt, voor elken 
psalm de zangstcm over te nemen ^. Doch uit de meerstemmige 
bewerking zelve blijkt, dat de daarin voorkomende zangwijzen 
oorspronkclijk dlatonisch klonken en dat het verhoogings- 
teeken onder den aandrang der nieuwe tonaliteit aanvankeiijk 
— in de meeste gevallen ten minste — alleen in de cadensen 
als leidtoon werd gebruikt. In Clemens' bewerking is dit dan 
ook hftt geval met den zooeven aangehaalden Ps. 98 der Sou* 
terUedekens 2 : 



N. B. 
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^ F. VAN DuYSE, Oude Nederlandsche liederen, i889, Uz. 67. — Idbk, UH 
jm^temmi^ ,., lied, biz. ^9. — D.-F. Scheuruber, De SouferlieMcens, 
biz. 17 vlg., waar een dertigtai uitgaven worden v^rmakL. 

* De boven de noten aangeduide accidentalen zijn van Gommer. 
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lloe ver het gebruik en het misbruik van het verhoogings- 
feeken werd gedreven, hebben wij door een i7*-eeuwsch# 
kztng der hymne «c Veni creator » aangetoond (bti. iStf. 
Eiders deed dit tccken toonschreden ontstaan die heel en al 
modern schijnen. Zoa vindt men in een Latijnsch kerklied 
voorkomcnd in Het prieel * : 
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en vindt men op een andere plaats derzelfde verzameiing^ : 
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Weest gc - groet Ma • get Ha - ri - a ver - be - veDt enz. 



Het ligt voor de hand* dat die accidentalen niel bij de oor- 
spronkelijk aeolische melodie behooren, maar bijvoegsel van 
later tijd zijn. Aldus brachten reeds met den aanvang der 
XVII® eeuw de chroniatischo klanken verandering in de diato- 
nische niuzick, en van dien tijd tot op onze dagen heeft die 
chromalische bewcging meer en meer veld gewonnen. 

Ziehier enkele bewijzen van die 17«-eeuwsche echt chroma- 
tische muzick. Wij vinden die vooreerst in een geestelijk 
pastiche van de oorspronkelijke 16*-eeuwsche melodie « Aen- 
hoort alle myn gheclaeh, ght ruyterkens fraey : » 
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Aen-hooutocb myn g«-clacli. Q Heer der Se • ra - plun-Aen 



« Biz. 42. 
* Biz. 22. 
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hiU^^#J^- N^^^^ ^3^^^ 



Ick treur nacht eu - de dacb, Wei ick be-cla - ghenmacb, 



enz. K 



Clemens non papa, toen hij diezelfde melodie harmoniseerde, 
had rein diatonisch geschrcven : 
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Ick roep nacht en 



de dach 



Ultra-chromatisch klinken de volgende zettingen van J. Har- 
duyn's Goddelicke sanghen s, waarin men insgelijks de ver- 



* Oorspronkelijke melodie, Souterliedekens, Ps. 5; tekst, Antwerpseh 
liederboek, biz. 3. — De bedoelde variante is te vinden in Het prieel, 
biz. 151. Vgl. J. Theodotus, Hetparadys, 1648, biz. 173. 

* Ghent, 1620. 
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minderde quarte ^ en nog daarenboven de verminderde octave 
aantreft 2 : 



Fr^t^rW-^ipffi ^ 
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Voor zooveel men gerechligd is een eenslemmige melodie 
aan een Nederlandsch componist uit die dngen toe te schrijven, 
ziet men in diezelfde melodie den ouden aeolischen modus 
nog onder de accidentalen schuilen. 

Volgens hot titelblad van Starter's Frieschen lust-hof 3 zijn 
« by alle onbekende wysen, » in het boek voorkomende, a de 
noten ofte musycke ghevoeght, door M"" laques Vredeman, 
musyck-M'' der stadt Leeu warden. » Dit is echter nog geen 
bewijs, dat al de daarin zonder wijsaanduiding opgenomen 
melodieen van Vredeman zijn. De melodie van Starters « Dat 
men eens van drincken spraeck, » een lied zonder stemopgave, 
is zeer zeker van Engelsche afkomst. Wie nu 00k de componist 
van het fraaie liedeken « tot lof van Vrieslandt » mag zijn, 



< Biz. 9 en 46, zelfde melodie, vgl. biz. 106 en 109. 
* Biz. 61, vgl. biz. 72 en zelfde melodie biz. 92. 
» Amsterdam, 4621, l«*«uitgave. 
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de melodic gaat van den aeolischen modus ait en staat in vet- 
band met Gevaert's 10* thema ^ : 
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Vries-land! so vol deug-den i als ick een landscbap weet | eoz. 



Dat de musici der xvii* eeuw het over bet aanwenden der 
accidentalen en zelfs van den leidtoon nog lang niet eens 
waren, kan men met zekerheid afleiden uit de werken der 
luitenisten. Hier toch waren de accidentalen aangeduid door 
de tabulatuur zelf, terwiji zij in de gezongen muziek, ook wel 
bij gebrek aan het teekcn jf^, aan « de goede zorg » van den 
zanger werden overgelaten. Waar de eene luitenist, bij een 
modulatie naar d, de c I'eeds bij den aanvang der voorlaatste 
maat verhoogdc, Het een andere deze verhooging eerst met de 
laatste quartnoot intreden ^. 

In de hierna volgende voorbeelden, welketot de eenstemmige 
muziek behooren, heerscht dezelfde onzekerheid. De melodie 
van het lied « Int soetste van den meye, » door Wiilems zonder 
aanwijzing der bron uitgegeven ^, werd door hem, naar alle 
waarschijniijkheid, overgenomen uit een handschrift dat hem 
vroeger toebehoorde * en waarin zij voorkomt met de wijsaan- 
duiding : « Verheucht u mensch. » Ziehier deze zangveijs. 



* Zie hierboven, biz. 107, \\^. 

' Zie ERiN. Radecke, Das deutsche weltliche Lied in der Lautenmusik 
des 46. Jahrhunderts, Leipzig, 1891, biz. 29. 
' (hide Vlaemsche liederen, biz. 223. 

* Melodiegn gevoegd bij het zoogenaamde handschrift yau Anna Bijns 
(1494 — c. 1574) op dQ Koninklijke Bibliolheek te Brussel bewaanL Een 
aantal dezer melodieen werden eerst in de xvn* eeuw bekeod. 
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waarop wij laten volgen een in hetzelfde handschrift ie vindeii 
variante. Deze laatste voert (ot stemaanduiding : « fleulreux. » 
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^ De punten tusschea haakjes ontbreken in bet handschrift. 
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Ziehier thans Willems' arrangement. Bbvenaan brengen wij 
de door hem verwaarloosde accidentalen : 




Int soet-ste vau den mey - e Al daer ick qaam ge - 




^r;zi2ip: 



t^^4:^ 




\^^-Pi 



\ 



tcMtP: 



gaen, Soo diepineenya - ley -e Daer scboo-ne bloemekens 



X 






^^p 



staen. Die mey stent int say - 8oe-iie,Ver - ciertaen el-cken 
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fl. 



^> Jr-A ;^ r^TT^TrT 



caot; 



Ick 



bad -de ge-noech te doe -De, Want 




^ 



ick mijn lief daer yant *. 



Uet gebruik van dezelfde klanken, nu eens in hun natuurlijk 
voorkomen, dan weer verhoogd, kon ook wel een middel tot 
afwisseling wezen. Zoo vindt men in Ysermans' Triumphus 
Cupidinis ^, tot driemaal toe, een melodie met dezen aanvang : 




N. B. 




r pT nfn 




enz. 



' * Willems schrijft « Ick hadde seer te doene, » en brengt nog andere 
liuttelooze veranderingen aan den tekst, dien wij hierboven in zijn oor- 
spronkelijke gedaante teruggeven, met verbetering van bet vierde en bet 
vjjfde vers in Willems* lezing kwalijk onder de muziek gebracht. 
> Antwerpen, 1628, biz. 34, 48, 133. 
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Intusschen moest nog een gansche eeuw verloopen alvorens 
de uiolioonaard, dank zij Rameau en J.-S. Bach 1, eindetijk 
lot zijne bestemming s9u komen. Vermelden ivij, in het voor- 
bijgaan, dat de zooeven aangehaaide melodie uil de Ottde 
Vlaemsche tiederen, in de oorspronkelijke lezing van een 
Nederlandsche en een Fransche wijsaanduiding voorzien, wel 
degelijk van Fransche afkomst schijnt te zijn. In de lieder- 
verzameling, La clef des chamonniers^ te Parljs in 1717 ^ 
door Chr. Ballard gedrukt, vindt men voor een lied getiteld 
<£ Attendez-moy sous I'orme, » een zangwijze die de meeste 
overeenkomst heeft met de melodie « Int soetste van den 
meye, » ofschoon de moderne moltoonaard in Ballard's ove- 
rigens jongeren muzikalen tekst duidelijker te voorschijn 
treedt : 




w jp» ^ 



Vous qui pour hd - ri - ta - ge N*a - vez que tos ap • 




i9- 



JS^P^S 



L'ar-gent ny \'6 - qui - pa • ge Ne vous manque - root 



* Zie biz. 79 hierboven. 

* II, biz. !228. Ballard's verzameling voert tot onderlitel : « Recueil des 
vaudevilles depuis cent ans et plus. » Het lied « Attendez-moy, » enz., 
zal tot de xvn« eeuw behooren. Een tooneelwerk van Regnard (1647-1709) 
voert de aangehaaide Fransche wijsaanduiding tot titel. Deze zangwijs, 
ook wel eens aan Lully toegeschreven, diende onder andere voor het 
i7«-eeuwsche lied « Dry mans uit Orienten, » te vinden in *t Groot 
Hooms liederboek, II, 297. De melodie komt ook voor in Les plaisirs de 
la society, Amsterdam, 1761, IV, n' 170, met de door Willems terecbt 
gebruiiite % maat. Op dezelfde melodie schreef Biranger nog zijn lied 
getiteld : « Ma vocation. » 
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pas: 



^ 



Mai 



:t5: 



^~0—d-' 



\ 



grd v6 - tre re 



2 



itq 



for - me, La 




veuve y pour-voi - ra; Ai - ten-dez - la sous Tor - me, Peut- 




tXte elle y vien 



dra. 



AUeen de dorische modus kon den leidtoon niet aannemen; 
doch hoe weinig ook tot harmonisatie geschikt, kon hij even- 
inin als de andere modi aan de ontbinding van het oude 
toonstelsel ontsnappen. In de voornoemde Fransche lieder- 
verzameling uit de xii^ en xiii® eeuw, doet de dorische modus 
zich niet eens voor ; een bewijs dat hij toen reeds van zijne 
aantrekkelijkheid had verloren. In de xvi® eeuw vindt men 
hem onder andere in Orlandus Lassus' Magnificat, en wordt 
hij door den meester aldus geharmoniseerd : 
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Dank zij de verhoogde terts, neemt de oude dorische modus 
hier bet karakter aan van den moltoonaard sluitend met de 
dominante. 

Op bare beurt getuigt dc driestemmige bewerking der Sou- 
terliedekens door Clemens non papa van de moeielijkheid die de 
doriscbe melodieen voor de barmonisatie opieveren. Yoor de 
bierna door den aanvang van bet wereldlijk lied aangeduide 
melodieen van dien aard, v^ordt bet door Clemens gebruikte 
slotakkoord telkens daarnevens aangeduid. In al deze voor- 
beelden is de zangwijze aan de middelstem toevertrouwd ^ : 



Ri. 11 (lie bli. 6! hierbofm) lek qoam 

lek ghinek 
Pi. 35 (bli. 69) Koiint waer is n gesUlt 



noeh ghiiter tTont 



/r\ 



m 



h. 149 (Ml. 63) Wie wilt hoonn een nieov liet 
Pi. 69 (bli. 68) Dotn Huuelijn ofer der heyden nedt 
Pi. 118 (bli. 73) Harit nert 



/TN 



m 



13BL 



/T\ 



h. 89 (bli. 71) Help, God, hoe wee doet Mheyden 



2^ 



^ Zie CoMMER, t. a. p. 

« Voor Ps. 69 en 118 (R) voegt Commer le recht het verhoogingsteeken 
bij de g\ voor Ps. U9 — wat niet te verklaren is — wordt dit door hem 
verzuinid. 



( 179) 



h. 12^ (bli. (8) IHe niehtegul die nock een liedt 



/rs 



^ 



/TN 



Pi. H (bU. 6€) Ter eenii ran alien iongelingen 



^ 



Uit deze akkoorden blijkt mede hoe de oorspronkelijke 
grondnoot E in lateren tijd beurtelings de rol van tonica, van 
dominante of van terts vervulde. Met het begin der xvn® eeuw 
is de dorische modus zoo goed als verdwenen, en komt later 
nog ergens een melodie in dien toonaard voor, dan wordt de 
terts, waar zij zich tusschen herhaalde bovenquarte bevindt, 
telkens verhoogd. 




i 



^ 



m 



t 



-6^ 



t^^^-^-^ 



i^ 



^- 



-6^ 



■^ 



Wy Joven u cleyn ende groot I Lof Je-sus lief ^er-he 
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Die voor ons storft de bit 
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doot I 




Daerom wy u aen-cle - Yen | Als eeogoetHeer'be-se-ven 
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Door u lief- de ghe - pre 



sen : Ghy hebt ghe - stort a bloet | 




Je - su Chris -te soet 



U doot seer goet 




t 



^^ 



g H 






Die heeft ons al ghe - ne - sen *, 



En waar de tekst van een oud lied dat oorspronkelijk een 
dorische melodie had, nog in lateren tijd de volksgunst bleef 
genieten, werd de oude zangwijze door een andere vervangen. 
Dit was het geval met het liedje a Doen Hanselijn over der 
heyden reedt. » Dit lied dat uit de xv® eeuw dagteekent 2, vvas in 
de xvni® nog populair, te oordeelen naar het Haerlems oudt 
liedt'boeck 3, waarin de eenige tekst wordt gevonden dien wij 
van dit stuk bezitten. Dat de melodie welke men voor het lied 
van c( Hanselijn » onder Ps. 69 der Souterliedekens aantreft, 
door een jongere vervangen werd, blijkt uit de Oude en nieuwe 
Uollantse boerenlieties (Amsterdam, c. 1700), waar men, onder 



• Het prieel {im\ biz. 116. 

' D'' Kalff, Ret lied in de middeleeuwen, biz. 180 vlg. 

3 1716, biz. 42, 27en druk. 
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n' 206, en met het opschrift a Hanselijn over de heyde reet, » 
de volgende zangwijze vindt ^ : 




HaD - se - liJD o - yer de bey 



de reed, Hoe 




baes - tigh werd by ge 



van 



gen. Hoe 




baes - tigb werd by ge 



van 



gen, Hy 




wierde al op [bo -gen] to - ren ge - leyt, ge - 







boey-et wel al - soo straDge, al - soo stran 



ge «. 



* In deze laatste steraopgave wordt evenals in den aanvangsregel van 
het Haerlems oudt liedt-boeek den voorslag « Doen » ^emist, dien men in 
de Souterliedekens aantreft. 

' Het woord « hogen » ontbreekt in den tekst en is hier bijgevoegd 
naar aanleiding der vijfde strophe, waarin wordt gezegd : « den toren 
was hoog. » 
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Aldus verdween de dorische modus, ruimde de iastische hel 
veld voor den modernen dur-, en maakte de aeolische plaats 
voor den modernen moltoonaard. Ten minste was dit het 
geval met den aeolischen modus voor zooveel de geschreven 
of gedrukte liederverzamelingen aangaat, door min of meer 
geleerde musici uitgegeven. Deze musici toch stonden onder 
den invloed der meerstemmige muziek, waaraan alleen kunst- 
waarde werd toegekend. in den mond des volks bleef echter 
de aeolische modus tot op onze dagen voortleven. Doch 
alvorens hier bewijzen aan te halen, blijft ons nog te onder- 
zoeken hoe het na de xvi^ eeuw, in ons land, met de melodie 
was geschapen. 



VIJFDE HOOFDSTUK 

De melodie in de XVII" en XVIII*" eeuiv 
naar de gedrukte bronnen 



Waren Vlaamsche meesters sedert de xv« eeuw de stichters 
der groote Italiaansche muziekscholen geweest, zooals Tinctoris 
en Hykaert, te Napels, Willaert en Cipriano de Rore, te Venetie, 
de onlusten der xvi® eeuw hadden het geheele verval der 
Nederlandsche muziekschool ten gevolge. Uit de handen der 
Nederlanders ging de schepter der kunst naar Italie over. 
Omstreeks 1560, voert Italie, met Palestrina aan het hoofd, 
den staf over de muzikale kunst in ons werelddeel ^. Sedert 
de XIV® eeuw bestonden de Italiaansche « cantori al liuto » die 
zich hierdoor van de contrapuntisten onderscbeidden, dat de 



^ Gevaeet, La musique vocale en Italie (Anmuairb du Gonskrvatooei 
ROYAL DE Bruxellbs), VI, 1882, blz. 135 vlg. 
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eerste meer belang in de door hen bewerkte teksten stelden, 
terwiji de laatste niet zelden aan den zanger overlieten de 
woorden onder de muziek te brengen. De contrapuntisten 
hielden zich mecr bezig met technische combinatien, die wel 
eens op spitsvondigheden uitliepen. Daarentegen werkten de 
« cantori » op een gegeven lekst. In de xv« eeuw gaven hunne 
bemoeiingen aanleiding tot de ballate, vUlanelle en serenate, 
die weerklank vonden in de Spaansche romances en villancicos, 
alsmede in de Fransche airs de cour en vaudevilles, alle in den 
aard van volksliederen. Op het einde der xvi« eeuw, dus 
omstreeks 1700, was deze populaire kunst het uitgangspunt 
der Italiaansche muzikale Renaissance, vertegenwoordigd door 
de Florentijnsche school, Caccini, Cavalieri, Peri en Monte- 
verde. De composition dezer meesters, overigens door de 
wedergeboorte der letteren begunstigd en g&steund, berustten 
vooral op een nauw verband tusschen woord en klank, tus- 
schen melodie en uitdrukking, daar zooals door Caccini zelf 
in zijne Nuove musiche wordl geschreven : « non potevano esse 
muovere Tintelletto senza Tintelligenza delle parole ^. » Uit die 
overeenkomst tusschen tekst en zang werd weldra de drama- 
tische muziek geboren, op hare beurt begunstigd door de 
« feste teatrali, » waardoor gewoonlijk aan de weelderige 
Italiaansche hoven familiefeesten, geboorten, huwelijken, enz., 
werden opgeluisterd. Met het door Jacopo Peri gecomponeerde 
en ter gelegenheid van het huwelijk van Frankrijks koning 
Hendrik IV met Maria de Medici in het jaar 1600, te Florence, 
opgevoerde zangspel Euridice, werd de grondslag der moderne 
opera gelegd. Bij het aanbreken der xvu* eeuw bloeiden aan 
het Fransche hof, evenals in Italie, de maskeraden, panto- 
mimen en balletten. Ofschoon de Fransche balletten ook met 
zimg gepaard gingen, kunnen zij toch slechts als allereerste 
proeven van dramatische muziek worden beschouwd. Eerst 

* Florentie, 4601. Deze inleiding, met een Fransche vertaling van 
Gbvaert, is te vinden in Annuaire du Conservatoire royal de Bruxelles, 
V, 1881, biz. 169 vlg. 
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onder Lodewijk XIV trad Carabert (1628-1677), met het her- 
derspel La pastorale (16S9) als nationaal componist op. [n 
Duitschland was Heindrich Schiitz (1585-1672) hem voorafge- 
gaan met zijn opera Dafne, in 1627 opgevoerd aan het hof van 
den keurvorst Johan George, op het slot van Torgau. Onder 
de lange regeering van koningin Elisabeth (1558-1603) wefd 
de toonkunst in Engeland algemeen beoefend. Alsdan ont- 
stonden de zoogenaande Jigs ^, tooneelspelen waarin zang en 
dans te zamen gingen ^. De Engelsche tooneelspelers die in 
1611-1612 Amsterdam bezochten, hebben door openbare ver- 
tooningen het hunne bijgedragen om de frissche Engelsche 
melodieen in Nederland ingang te doen vinden. 

Van nu af hadden de componisten met de oude overleve- 
ringen afgebroken, en zochten zij nict langer hunne ingevingen 
in kerkelijke thema's, maar in hun eigen hart. Sedert dien tijd 
werden alle krachten, op vocaal en instrumentaai gebied, 
besteed aan de dramatische muziek, aan het volmaken en 
veredelen der opera. 

Aanvankelijk, en voor zooveel wij dit uit de tot ons gekomen 
schriftelijke of gedrukte bewijsstukken kunnen opmaken, 
oefende de nieuwe kunst slechts een zeer bescheiden invloed 
op de liederen die na de scheiding van Zuid en Noord in de 
Belgische gewesten werden gezongen. Te oordeelen naar 
enkele geestelijke liederboeken met muziek, die in ons land 
gedurende de xvii« en de xvni« eeuw verschenen, — andere 
eenstemmige liederen werden hier gedurende dien tijd niet 
gedrukt, — kwamen de uitheemsche melodieen, vooral de 
Italiaansche en de Engelsche, ons eerst toe langs den weg der 
Noordelijke gewesten. 

Zooals wij vroeger zagen, staan sommige zangwijzen van 

* Jig is oorspronkelijk de naam van een dans in J of V niaat. 

« Zie D' J.-P.-N. Land, Luitboek van Thysius (Tijdschr. voor N.-N. 
muziekgeschiedenis), tweede afdeeling, biz. 69 vlg.; — J. Bolte, IHe 
Singspiele der englischen Komddianten und ihrer Nachfolger in Deutsch- 
land, Holland und Scandinavien, verscheen in Theatergeschichtliche 

FORSCHUNGEN, 1893. 
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Het pried der gheestelijcke melodic , alhoewel reeds door bij- 
voeging van accidentalen gemoderniseerd, nog in verband met 
het oude 15«- en 16®-eeuwsche lied. Op het oogenblik dat 
Albrecht en Isabella nieuwe plakkaten tegen de ketters uit- 
vaardigden (1607-1609), zochten de uilgevers van liederverza- 
melingen hier te lande, zooveel mogelijk de oude, van v6or de 
Hervorming dagteekenende teksten en melodieen te bewaren. 

Toch konden zij aan den invloed van het naburige Frankrijk 
en aan de aldaar opgekomen c( airs de cour » niet wederstaan. 
Vandaar de driedubbele verdeeling van Het prieel, dal eenige 
oude Nederlandsche geestelijke liederen met hunne melodieen 
en enkele nieuwere bevat, verder eenige van ouds bekende 
Latijnsche gezangen en een vijtiental Fransche liederen. Deze 
laatste zijn alle terug te vinden in La pieuse alouette avec son 
tire4ire, enz., Valencienne, 1619-1621, en voor een deel in de 
Rossignols spiritmls, Valencienne, 1616 ^. 

Zooals naar gewoonte zijn de nieuwere teksten met melo- 
dieen van vroegere wereldlijke liederen voorzien, en deze zijn 
dan ook meestal aan Fransche liederen ontleend. Dit is, bij 
voorbeeld, het geval met het volgende kerstlied dat zeer popu- 
lair moet geweest zijn, vermits de aanvangsregel dikwijls als 
stem wordt aangehaald, en de melodie nog een eeuw later in 
de Oude en nieuwe Hollantse boerenlieties le vinden is : 
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Sa-lich hey 



lich Beth - le - em, 
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der day-sent wt-ver-co-ren. 
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Ver - eert bo-ven Hie-ru - 



* Dit vijftiental Fransche liederen moet dus in vroegere Fransche 
liederbundels zijn verschenen. 
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sa - lem Want Je - sus is in u ghe - bo - ren <. 



Ziehier nu de oorspronkelijke in een Fransch luitboek voor- 
komende melodie : 




Ay - ant ai - id6 fi - del - le - ment Un a - mant 




qui est in > fi > del - le, le de - tea - te 
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TS. 



le nom d'a - mant, Et fais gloi • re d*es-tre 




^ f ^ 



-G- 



cru-el 



le «. 



1 Eei prieel, 1609, biz. 59. 

« Gabriel Bataille, Airs de dilferents aiUheurs mis en tablalure de 
luth, Paris, P. Ballard, I (1612), biz. 14. Van dit eerste deel bestaal ook 
eene uitgave van 1608. 
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£n in de Oude en nieuwe Hollantse boerenlieties ^ 



i^ 



^^ hrw-^ 



• ••i^^ ^ 
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enz. 




Men vergelijke nog de volgende zangwijze uit Het prieel met 
de insgelijks volgende melodie uit het voormelde luitboek, en 
men zal al dadelijk de overtuiging verkrijgen, dat tusschen de 
17<^-eeuwsche melodieen onzer geestelijke liederboeken en de 
Fransche « airs de cour » geen zeer groot verschil bestaat : 
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J #j J ^ f r l-J ^'^^^ 



Je -.su ons llefd',0Ds wen-schen Ed ons ver-los-ser goet, 




^i ^ii^ 
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Th^-hi-h 
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Scbepper van al - le menscben. Die al dat leeft bier Toedt, 




Wat liefd'heeft u gbe-moet 



Te iy - den on - ghe-mack? 




i 




t 



I 



^ r r "I 



Ja, te stor-ten a bloet, 



Dra - gend' ons son-dich pack *. 



* N' 711, met opschrift : « heijlig, heijlig Betlehem. » 
- Het prieel, 1609, biz. 106. 
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Thans konit de Fransche wereldlijke melodie aan de beurt 
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Un 
Je 



jour que ma cru-el - le Fuy-oit de-vant mespleors, 

courrois k - pres el - le Lny di - sant mes doa-lears : 




Ar - res - tez in - hu - mai - ne, Se luy dis - je a I'a - burd. 
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Met - tez fin ^ ma pei - ne, Ou me don - nez la mort <. 



Voor verschillende geestelijke liederen treffen wij eene lezing 
aan die zich nog nauwer aan de gewone 17«-eeuw8che melo- 
dieen aansluit : 




g 



i 
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Ci. 
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Oy - ^s que je vous chan - te, enz. ^. 
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i Gabriel Bataille, t. a. p., I (1612), biz. 10. 
* La pieuse aUmette, I (1619), biz. 356. Vandaar ging de melodie over 
in een aantal onzer 17«-eeuwsche liederboeken. 
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Vele der in Het prieel voorkomende teksten, buiten de 
oudere in een nieuw pakje gestoken liedcren, zijn ondertee- 
kend met zinspreuken. Een dezer spreuken « Minnelijck 
accoort » duidt een lid der Brusselsche Kamer 't Maria- 
cransken aan , welke kamer deze zinspreuk voerde ; een 
andere « Legt tolle naer recht » wijst op Jan de Tollenaer, 
die in 1582 te Brugge geboren, in 160!2 in de Jesuietenorde 
trad. Het boek heeft geen bijzondere letterkundige waarde. 
De verzamelaars waren er meer op bedacht om een katholiek 
volksliederboek dan een dichterlijk werk te leveren. Om hun 
doel des te beter te bereiken, meenden zij overal de oude 
dietsche versmaat te moeten weren, door hunne verzen op 
den « Fransoyschen en Italiaanschen voet » te brengen, « te 
weten op een sulcke datter niet een syllabe min of meer en sy 
dan den sane is vereysschende. » 

Italiaansche melodieen ontmoet men hier echter niet, zoo 
min als men die vindt in de reeds gemelde Goddelicke lof- 
sanghen van J. Harduyn, eene met muziek gedrukte verza- 
meling die, naar tijdsorde, op Het prieel volgt en evenals 
deze met betrekking tot de melodieen op Fransche leest is 
geschoeid. 

Italiaansche zangwijzen treft men voor het eerst aan in de 
Noordelijke gewesten, waar de dichtkunst, door de Renaissance 
en de Hervorming begunstigd, met elken dag meer groeide en 
bloeide; waar, naast Bredero en Starter, wier lyriek op de 
grens van volkspoezie en kunstpoezie staat, Hooft de kunste- 
naar met eene sterk ontwikkelde individualiteit opstond, en 
het veel omvattend genie van Vondel beide soorten, volks- en 
kunstpoezie, in overeenstemming wist te brengen ^. 

* Zie D' Kalfp, Literatuur en tooneel te Amsterdam in de xi^ii^ eeuw, 
1895, biz. 63 vlg. 
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Starter, in zijn Friesche lust-hof, 1621, baalt een zestal Ita- 
liaansche « stemmen » aan; Bredero, in zijn Groot lied-boeck 
(1622), geeft er een tientai op. Hooft, die zich omstreeks 1600 in 
Italie bevond, was de eerste groote dichter die Italiaanscbe 
c( wijzen » in gebruikt bracbt, en die onder andere voor bet 
lied c( Kraft met smeekende geluyen » Caccini's (raaie melodic 
a Amarilli, mia bella » aanwendde. 

Voor zijne liederen neemt Vondel meestal zijn toevlucht 
tot Fransebe zangwijzen van dien tijd, en deze werden ook 
gewoonlijk gebruikt door Starter, Bredero en Hooft. 

Cats, de populaire dicbter bij uitnemendbeid, haalt een 
enkele maal voor bet fraaie lied « TortelduyQe mijn beminde, » 
een Italiaanscbe zangwijs, Caccini's voornoemde melodie aan. 
Buiten deze stemopgave zijn de wijzen van een dertigtal 
door Cats gedicbte liederen uitsluitend aan de Franscben ont- 
leend. Starter, die waarscbijnlijk van Engelscbe afkomst was, 
bracbt bet zijne bij om, met de reeds genoemde Engelscbe 
rondreizende tooneelspelers, de Engelscbe melodieen te doen 
kennen. 

Duitscbe zangwijzen doen zicb slecbts enkele malen voor, 
zooals in Starter's liedboek : cc myn engeleyn, 6 myn teubo- 
leyn, enz., ^ » of in Cahphutsbn's Stichtelyke rymen, Amster- 
dam, 1624 3 : (( Hein bert is betrubt bisz in dem tbodt, » en 
dan nog bescbouwt D' Land 3 de door Starter aangegeven 
zangwijs als van Engelscbe afkomst. Na den aanvang der 
xvi« eeuw, is de vroegere liederverwantscbap tusscben Duit- 
scbers en Nederlanders afgebroken. 

Wie zicb een denkbeeld wil vormen van bet muzikaal 
eclectisme dat in die dagen bet bescbaafde en geleerde Noor- 
den bebeerscbte, sla D'' Land's keurige uitgave open. Op 
154 daarin voorkomende zangwijzen door den geleerden uit- 
gever in Nederlandscbe, Engelscbe, Fransebe en Italiaanscbe 

* Biz. 123. 

2 Blz. 28. 

^ Het luitboek van Thy sins, n' 77. 
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verdeeldy vindt men er van de eerste soort, 63; van de tweede, 
20; van de derde, 45; van de vierde, 26. Wei Duitsche c< dan&- 
wijzen a maar geen Duitsche « zangwijzen n worden in deze 
verzameling vermeld. De zelfde verhouding doet zich nagenoeg 
voor in Valerius' Nederlandtsche gedenck-clanck, Haerlem, 1626, 
alwaar in de door den schrijver zelf opgestelde « Tafel van 
de stemmen ofte voysen in dezen boeck begrepen » worden 
opgegeven : Almanden, Balletten, Fransche couranten, Pava- 
nen, Fransche voisen (16), Engelsche stemmen (17), Italiaansche 
stemmen (8), Nederlandtsche stemmen (14), en onder deze 
(c Nederlandtsche » zijn er dan nog verschillende van Fransche 
afkomst. 

Italiaansche en Fransche wijzen ontmoet men onder andere 
in Yserman's gemelden Triumphm Cupidinis, Antwerpen, 
1627, in J. Stalpert's Extractum catholicum, Antwerpen, 1631, 
en in de Gulde-iaers feest-dagen, Loven, 1635, van denzelfden. 

De meeste daarin voorkomende stemmen waren echter reeds 
vroeger in het Noordcn bekend. De wijs « A lieta vita, » die 
men zoo dikwijls in de xvu® eeuw aantreft ^, komt reeds voor 
in Cesare Negri's verzameling : Le grade d'amore {Nuove 
invenzioni de balli), Milano, 1602. 

De melodic c< Ik sag Cecilia komen, » die reeds in 1661 van 
den Gentschen beiaard kionk ^ en \6or weinige jaren in Vlaan- 
deren nog algemeen bekend was, moet van Italiaanschen oor- 
sprong zijn. In een geestelijke liederverzameling, waarvan de 
tweede druk in 1689 te Florentie het licht zag 3, komt een 
zangwijze voor die tot de veel fraaiere van « Cecilia » aanlei- 
ding moet hebben gegeven. In het Italiaansch liederboek 
draagt de melodic, weike hierna volgt, tot wijsaanduiding 
« Aria, o sia hallo di Mantova, ovvero Amor fals' ingrato. » 

• Onder andere in Camphuysen's Stichtelyke rymen, 1624, biz. 75; 
— Ainsterdamsche Pegasus, 1627, biz. 19, 32 ; — J. Stalpaert, Guide- 
iaers feest-dagen, 1635, biz. 793 ; — Evangelische leeuwerck, Antwerpen, 
1682, 1, biz. 69 en 95. 

« F. VAN Duyse, in Volkskunde, Gent, 1897-1893, biz. 10. 

' Corona di sacre canzoni,,. per opera di Matteo Gofferati, biz. 19, 
en de tafel. 
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Ofschoon deze zangwijs in dc eerste uitgave, die dagteekent 
van 1675, niet te vinden is, behoort zij waarschijniijk tot een 
ballet van het eerste vierendeel der xvii« eeuw. 
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In de tweede helft der xvii* eeuw komt in dit muzikaal eclec- 
tlsme weinig verandering, zooals men onder andere zien kan 
uit de geestelijke liederverzameling Evangelische leeuwerck, 
Antwerpen, 1682 4. Naast Latijnsche kerkzangen a Adoro te, »> 
— « Ecce panis, » — « Tantum ergo, » enz., vindt men in 
dezon bundel een aantal Fransche zangwijzen : a la Coquille, 
la Ducesse (Duchesse), la Princesse, la Royale, » die dan 
ook elders voorkomen; wijsaanduidingen ontleend aan Star- 
ter*s « Doen Daphne; » aan Ysermans' « Al hebben de prin- 
cen; » aan Stalpert's « Sulamite keert weder, » dit laatste 
lied op de melodie van Caccini's « Amariili, mia bella » 
gescbreven; andere ontleend aan oude liederen : c( Christe 
waerachtig pellicaen, » — « Een kindeken is ons geboren, » — 
« Den lustelickcn mey. » En dan nog moct men rekening 
houden met de verschillende benamingen die aan dezelfde 
melodieen werden gegeven, een vruchtbaar veld voor opspo- 
ringcn naar de oorspronkelijke stemopgave. In den genoemden 
Evangelische leeuwerck vindt men een lied ^ met wijsaandui- 
ding c( Nieu-jaer begint : » 
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Wie heeft er dont tot sy - ne za - lig - heji, enz * 

Deze melodie wordt reeds aangegeven in Het gheesteliek 
paradiisken, Antwerpen, 1619, voor het lied « Wanneer ick 
slaep 3. » De tekst is te vinden in het Tweede nieuw amoureus 
liedt'boeck, Amsterdam, 160S *. Camphuysen, Stichtelyke 



* Gemaeckt door G. D. P. (Ghristianus de Placker). Eene eerste uitgave 
was in 1667 verschenen. 

s I, biz. 240. 

* I, biz. 16, voor a Wy loven en belyden u, Heer. » 

* Biz. 131, « Een nieu liedeken op de wijse alsoot beghint. » 

iS 
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rymen, 1624 ^^ geeft, naast de voormelde Nederlandsche wijs- 
aanduiding, ook de Engelsche : « Shall I bed (bid) her go? » 
Echter word deze zangwijze in Engeland niet teruggevonden ^, 

Zeker treft men onder al die zangwijzen, door de geestelijke 
17«-eeuwsche liederverzamelingen tot ons gekomen, fraaie 
melodieen aan, maar eenheid, zelfstandigheid en karakter ont- 
breken. En hoe zou dit in ons land anders hebben kunnen 
zijn, in den politicken toestand waarin het verkeerde. Ziebier 
hoe die toestand wordt gekenschetst door een schrijver, dien 
men niet van partijzucht zal beschuldigen 3 : 

(c De vryheid van denken was den Belgen ontnomen. Eene 
hatelyke censuer bracht haer valkenoog op het wcrk, vd6r dat 
hetzelve aen de drukpers werd overgegeven, en men gaf het 
c( imprimi potest » ecrder aan een onzedelyk voortbrengsei 
dan aen een dat den zelfdenker verraedde. Daervan bestaan 
merkwaerdige voorbeelden. De tael, die zich, als het ware, 
met de nieuwe leer vereenzelvigd had, kon niets dan haet en 
wantrouwen aen de vreemde landvoogden inboezemen... De 
drukkers en boekvcrkoopers stonden, onder eede, in de ver- 
bintenis geenc aan het geloof schadelyke boeken uit te geven 
of te verspreiden. Belgie werd dus belet den voortgang, dien 
men in de vereenigde gewesten in tael en poezy dede, zich ten 
nutte te maken. » 

Yerder, ter plaatse waar dezelfde schrijver uitdrukkelijk het 
lied besprcekt *^ wordt aangetoond hoe « ook de laetste band 
met het Noorden verbrak » en de cc Noordsche geest » in de 
poezie uitstierf. « Ten platte lande alleen, waer de godsdienst- 
partydigheid niet zoo geweldig gewoed had, bleef de volks- 
overlevering in den zang bewaerd, en de beroemdste sagen der 
vyflliende ecuw zyn thans nog (1838) op vele plaetsen in zwang 

* Biz. 4, voor het lied a Heyl-gierich mensch. » 

• Luitboek van Thysius, n' 67. 

> J.-A. SiNELLAERT, Verhandeling over de Nederlandsche dichtkunst in 
Belgie, 1838, biz. 225 vlg. 
^ Idem, biz. 271. 
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gebleven. Nieuwe echter kwamen niet meer ten voorschyn. Men 
berymde nog wel het verhael eener gepleegde moord of diefte, 
zelfs van een mirakel, maar alleswat de oude sage kenschetste 
was verdwenen. » Ook de « Minneliederen » kregen thans een 
geheel nieuw aanzien. » Venus' « vier » en Cupido's schichten 
waren in de plaats getreden van het vroegere, innige, roerende 
((.Ghequest ben ic van binnen. » 

Anders en beter was het in het Noorden gesteld, waar men 
in den aanvang der xviii^ eeuw op een melodieenverzameiing 
kan wijzen als de Oude en nieuwe Hollantse boerenlieties, wette 
een duizendtal zangwijzen bevat. Zeker zijn die melodieen niet 
alle op Nederlandschen grond geteeld; stellig ontbreekt het 
daar niet aan Fransche zang- of danswijzen ; de titel zelf van 
het boek luidt half-Nederlandseh, half-Fransch ^; maar men 
vindt daarin ook vele wijsaanduidingen, die van het bestaan 
eener geheel nieuwe liederwereld getuigen. Terwijl dan ook 
in de xvin^ eeuw een aantal Hederboeken van alien aard, 
waaronder zeer uitgebreide Fransche bundels met de daarbij 
gevoegde melodieen in het Noorden werden gedrukt 2, ziet 
men uit de door Wiliems en door Snellaert opgestelde biblio- 
graphische lijsten 3, dat in die zelfde eeuw geen enkel een- 
stemmig liederboek met muziek in de Vlaamsche gewesten 
verscheen. « Onze Provintien, » schrijft Wiilems, « ble^ven 
voorddurend gerege^rd worden als eene colonie : en het ligt in 
den aerd der zaeken, dat eene colonie geen Litteratuer kan 

* Oude en nieuwe Uolluntse boerenlieties en contredansen (dertien 
deelen), twaede druk, a Amsterdam, chez Estienne Roger, marchand 
libraire. 

* Waaronder de « blauwboekjes » en Fransche bundels zooals : 
Recueil d'airs serieux et a boire de differenls aulheurs, Amsterdam, 
Roger, 1707; — Noiiveau recueil de chansons choisies. La Haye, Gosse, 
Vlll deelen, versehillende uitgaven, te beginnen met 1721, een werk dat 
talrijke melodieen bevat, enz. 

* Oude Vlaenische liederen, Gent, 1848. — Oude en nieuwe liedjes, Gent, 
^ uitg., 1864, die zoowel als de eerste uitgave van 1852 het hunne bij- 
droegen cm de door Wiilems verzamelde liederen in ruimer kjcing te 
verspreiden. 



( 196 ) 

bezitten ^. » En, voegen wij er bij, waar geen letterkundigen 
bestaan, worden geen componisten gevonden. 

De geschreven of gedrukte bronnen voor de melodie in de 
xviii* eeuw, in de Belgische provincien, bestaan in de wijs- 
aanduidingen, te vinden op losse bladen, door geestelijke 
liederboekjes of door eenig Patriottenlied aangegeven. De 
Nieuwe geesielycke liedekens te Brugge omtrent 1740 versche- 
nen 3, doen ons een vijf-en-twintigtal Nederlandsche wijsaan- 
duidingen kennen, benevens een dertigtal Fransche. Van de 
meeste dezer Nederlandsche stemmen is de muziek niet tot 
ons gekomen ; onder de Fransche wijzen worden vermeld de 
beruchte « Folies d'Espagne. » Deze melodie, van Spaanschen 
oorsprongvolgens F^tis.van Fransche afkomstvolgens Bohme, 
was reeds in de tweede helft der xvii* eeuw cc alom bekend. » 
a C'est Tamour qui nous menace, » uit Lullt*s Roland (1688), 
— c( Aimable vainqueur, » uit Canpra's Himne (1700), — 
c( Seigneur (elders a Hon Dieu ») vous avez bien voulu me 
donner une femme, » ook als a Joconde » aangewezen, — 
c( J'ai fait un choix, je veux qu'il dure, » — « Petits oiseaux 
rassurez-vous, » aan 17*-eeuwsche Fransche « vaudevilles » 
ontleend, worden mede in de Brugsche verzameling onder de 
<c stemmen » opgegeven. 

Deze stemmen kwamen tot ons met de Cantiques spirUuels 
van <K Monsieur I'abb^ Pellegrin, » die veel geestelijke liederen 
schreef, veel opera-teksten leverde, en van wien men mocht 
zeggen : 

Le matin catholique et le soir idol&tre, 
II dine de Tautel et soupe du th6&tre. 

Wij hebben gezien, dat onze geestelijke liederdichters in bet 
toepassen van melodieen van wereldlijke liederen op stichte- 
lijke teksten Pellegrin reeds lang waren voorafgegaan. 

* J .-F. WiLLBMS, Verhandeling over de Nederduytsche taelr en letterkunde, 
Antwerpen, 1890-1824, II, biz. 153. 

* Zonder jaartal, kerkelijke goedkeuring, Loven, 1740. 
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ZESDE HOOFDSTUK 
De melodie naar mondelinge overlevering 

EERSTE AFDEELING 

BRONNEN-TOONAARD 

Eerst op het einde der xviii^ eeuw kwam men op de gedachte 
liederen die sedert eeuwcn in den volksmond voortleefden, 
op te vangen en te verzamelen. Aan den Duitschen dichter 
Herder komt zonder tegenspraak de eer toe, de eerste de 
hooge dichterlijke waarde van het volkslied te hebben erkend. 
In zijne Stimmen der Volker, in 1773 verschenen, stelde hij een 
onderzoek in, niet alleen naar de volkspoezie der Duitschers, 
maar ook naar die van andere volken. Herder had daarbij nog 
de verdienste Goethe's oogen voor het volkslied te openen in 
zooverre, dat deze met eigen hand, voor eigen rekening, eene 
verzameling van volksliederen bijeenbracht, die nog bestaat. 

Het door Herder uitgestrooide zaad droeg weldra vruchten. 
Inverschillende oorden van Duitsehland werden volksliederen 
afgeluisterd en opgeteekend, en er verschenen nu liederbun- 
dels die het volkslied in ruimer kring bekend maakten en 
daaraan meer aanzien gaven. 

Van 1806 tot 1808 gaven Arnim en Brentano, onder den 
titel Des Knaben Wunderhorn, te Heidelberg, de eerste verza- 
meling van moderne volksliederen uit. Het werk bevat onge- 
veer drie honderd liederen uit handschriflen, gedrukte boeken 
of mondelinge overlevering geput. Deze uitgave werd in 1810 
gevolgd door een andere bestaande uit een vier-en-twintigtal 
melodieen ^. Alhoewel het hier, naar luid van den titel « meist 

* Vier und zwanzig alte deutsche Lieder aus dem Wunderhorn mit 
bekannten meist dlteren Weisen beym Klamer zu singen, Heidelberg. 
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altere Weisen » geldt, behooren de meeste dezer melodieen 
tot de xviii^ eeuw, zoodat bet werk geen hooge wetenschappe- 
lijke waarde heeft ^. 

De tijd brak nu aan waarop men ook aan bet Nederlandsch 
volkslied zou gaan denken. 

Voor zooveel men den naam van Nederlandsche liederen 
mag geven aan stukken in den afschuwclijken Brusselscheo 
tongval en dan nog met Duitsch doorspekt, waren Biisching 
en von der Hagen de eerste, die in bunne Sammlung deutscher 
Volkslieder, in 1807 te Berlljn verschenen, eenige van bet volk 
afgeluisterde teksten met de daartoe belioorende melodieen, 
in druk lieten verscbijnen. Enkele dier teksten zijn slechts een 
uiterst flauwe echo van stukken uit vroegere eeuw. De daarbij 
gevoegde melodieen dagteekenen meestal van het einde der 
xvHi<^ eeuw en hcbben geen muzikale waarde boegenaamd ^. 

In 1824 vestigde Willem de Clcrcq in zijn verhandeling over 
den invloed der vreemde letterkunde op de onze, de aandacht 
op de Nederlandsche liederpoezie 3. 

Vooralsnog wcet J.-C.-W. le Jeune in zijne in 1828 ver- 
schenen liederverzameling ^ geen onderscbeid te makcn tus- 
schen het volks- en het kunstlied. Zijn werk kan alleen worden 
aangehaald als eene eerste poging tot ontginning van den nog 
braak liggenden Nederlandscben liederenakker. 



* Ook de teksten werden door de uitgevers uitgesponnen of gewijzigd. 
Zie Ere und BdHME, Deutscher Liederhort, die bijna al de melodieen 
van Des Knaben Wunderhorn en de teksten lot die meIodie6n bespreken. 

* De verzameling bevat ook een twintigtal Fransche liederen, die in 
het begin der xix« eeuw te Brussel populair waren. Daaronder vindt 
men, zonder vermelding van bron noch van componist, doch niet onge- 
sehonden, de beerlijke melodie « Je crains de lai parler la nuit » uit 
Obettry's Richard Cxur-de-Lion (1784)- De Nederlandsche en Fransche 
liederen zijn mondeling medegedeeld door Mevrouw von der Hagen, 
geboren Maria Josephina van Reynack, afkomstig uit Brussel izie Snbl- 
LAERT, Inleiding op Willems* Oude Vlaemsche liederen, biz. xxxnr). 

' D' Kalff, liet lied in de midddeeuwen, biz. 7 vlg. 
^ Letierkundig overzigt, enz. 's Gravenhage. 
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Voor een dergelijke verwarring bleef de groote Duitsche 
liederdichler, Hoffmann von Fallersleben, echler vrij. In 1833 
verscheen onder den titel HoUdndische Volkslieder, de eerste 
door Hoffmann uitgegeven Nederlandscbe verzameling van 
geestelijke en wereldlijke liederen. De bundel sluit met een 
viertal melodieen naar de Souterliedekens in moderne notatie 
gebracbt. Doch in deze proef tot herstelling onzer oude zang- 
wijzen, was J.-Fr. Willems, de vader der Vlaamsche bewe- 
ging, Hoffmann vooi^egaan. In zijne van 18^27 tot 1830 te 
Antwerpen verschenen Mengelingen van vaderlandschen inhoud, 
ve$tigde Willems de aandacht van letterkundigen en musici, op 
een drietal door hem in moderne notatie gebrachte melodieen 
ontleend aan bet groot li^'-eeuwsche Van Hultemsch hand^ 
schrifL^. Toen deze liederen door hem in bet licbt werden 
gegeven, was Willems van meening dat ons, buiten bet « WiK 
helmus » en nog een paar liedjes, zooals (c Ik zag Caecilia 
komcn » en « Naer Oostland zuUen wy ryden, » geen andere 
volkszangen waren overgebleven, een zienswijze die bij later 
zelf logenslrafte. In 's mans Oude Vlaemsche liederen, in 1848 
te Gent verschenen, vindt men een groot getal oude liederen 
met de daartoe behoorende muziek. De meeste zijn aan vroeger 
gedrukte verzamelingen ontleend; enkele, waarvan Willems 
de melodieen naar zijn best vermogen noteerde, zijn van bet 
volk afgeluisterd. 

In 18o6 liet de Coussemaker, insgelijks te Gent, zijne Chants 
populaires des Flamands de France verschijnen. Do uitgever 
die weinig met onze taal bekend was, en ook geen juist begrip 
van overeenkomst tusscben de metriek der taal en de muziek 
bezat, in zooverre dat de door hem genoteerde melodieen 
soms geheel verkeerd gescbreven zijn, was niettemin een uit- 
stekend musicus. Zijn werk is dan ook van blijvende waarde 
en is voor ons van zeer groot belang. Het leert ons veel melo- 
dieen keunen, zooals die omstreeks het midden der xix® eeuw 
in Fransch-Vlaanderen werkelijk werden gezongen. Valt de 
muzikale rhytbmus bier niet altijd met de taalmetriek te zamen, 

* Thans ter Koninklijke Brusselsche bibliotheek berastend. 
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dan toch wordt de oude toonaard — een voornaam punt — 
waar het pas geefl, steeds geeerbiedigd. 

In 1879 gaven Lootens en Feys hunne hoogst verdienstelijke 
Chants populaires flamands in het licht. Een groot getal der 
honderd een en zestig door hen opgenomen liederen hadden 
de uitgevers, voor zooveel tekst en melodie aangaat, aan het 
wonderbare geheugen eener tachtigjarige dame te danken. 

Weer verliepen een twintigtal jaren, alvorens Jan Bols ons 
zijne keurige verzameling Honderd oude Vlaamsche liederen 
schonk ^. 

Tlians, alhoewel wat laat in den avond van het Nederlansch 
volkslied, is de stoot tot het verzamelen der nog onder de 
asch smeulende vuursprankels gegeven. Een onzer verdienste- 
lijkste letterkundigen en tevens een onzer beste dichters, Pol 
de Hont, trok zich insgelijks de zaak ter harte en gaf, in de 
door hem of met zijne medevverking gestichte tijdschriften, 
menig oud liedeken uit ^. Anderen volgden hem 3, en reeds 
wordt een nieuwe omvangrijke bundel van oude liederen met 
de. melodieen aangekondigd, door A. Blyau en M. Tasseel te 
leperen verzameld. Te oordeelen naar de proeven van hun 
werk ^, zal deze verzameling een nieuwe kostbare aanwinst 
zijn voor de studie van het oude Nederlandsche volkslied. 

Schijnt het lied beter bewaard te zijn gebleven in het Zuidea 
dan in het minder conservatieve Noofden s, en zijn de voor- 



* Namen, 1897. 

* In Jong Vlaanderen, Rousselaere, 1881 en vlg. jaarg. ; — Volkskunde, 
Gent, 1888 en vlg. jaarg. 

* 7 Daghet in den Oosten, Hasselt, 1885 en vlg. jaarg. ; — Ons volks- 
leven, Brecht, 1889 en vlg. jaarg. 

^ In Volkskunde, X (1897-1898). 

> Men leest in de voorrede van het Nederlandsche Volksliederenboek 
van 0. De Lange, J.-G.-M. van Riemsdijk en D' G. Kalff, uitgave van de 
Maatschappij cc Tot nut van 't algemeen, » Amsterdam, 1896 : « Een 
oproep, door het hoofdbestuur in de meeste couranten van ons land 
geplaatst, waarin ieder werd verzocht, minder bekende fraaie nationale 
(Nederlandsche) liederen die nog heden gezongen worden, aan den 
secretaris der Coramissie toe te zenden, leverde niet veel op. » 
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noemde buadels alle door Vlamingen verzameld, aan een 
Nederlander, aan D' G. Kalff, komt de eer toe het eerst de 
ieksten, door den druk of door de overlevering bewaard, met 
elkaar te hebben vergeleken, die te hebben saamgevat en toe- 
gelicht, en aldus, in zijn Lied in de middeleeuwen ^, aan onze 
oade liederpoezie een duurzaam gedenkteeken te hebben opge- 
richt. Ook den musicus komt dit uitstekend werk, bij een 
onderzoek naar den tijd waarop sommige melodieen kunnen 
ontstaan zijn, menigmaal te stade. 

De melodieen uit den volksmond opgevangen kunnen uit 
een verschillend oogpunt beschouwd worden, naarmate zij 
in verband staan met den Kerkzang of met den moderncn 
toonaard. 

a) De zangwijzen tot den Kerkzang behoorende of van dezen 
afstammende, zijn niet zeer talrijk, wanneer men die melo- 
dieen uitsluit welke eigenlijk dee! uitmaken van den kerkzang, 
als daar zijn de melodieen van vertalingen of navolgingen van 
kerkhymnen, zooals « Ave maris Stella, » — « Kyrie, magne 
Deus, » — « Te lucis ante terminum ^ss, » « Conditor alme 
siderum, » — « Jcsu, Salvator seculi, » — « Christe qui lux 3 » 
en een zeker getai andere van later tijd 4, dan toch een sprekend 
bewijs van den rechtstreekschen invloed der Kerkelijke melo- 
dieen op den volkszang. Hoe algemeen de zangwijze « Condi- 
tor » in gebruik was, hoe zeer deze op Nederlandsche liederen, 
en daaronder van de meest populaire, werd toegepast, hebben 
wij reeds vroeger aangetoond. Ook in de verzameling van de 
Coussemaker wordt zij aangetroffen s. Het kan dus geen ver- 
wondering baren, dat kerkelijke melodieen voor wereldlijke 

* Leiden, 1884. 

' Baumker, t. a. p., biz. 305, 320, 187. 
^ Op het einde der Souterliedekens, Antwerpen, 1540. 
^ Zie Het prieel, Brugghe, 1609; — Theodotus, Kerk- en Geest, toj 
sanghen, 's Hertogenbosch, 162J, 1«» druk. 

* Zie de hierna aangehaalde melodieen, ook te vinden bij de Cousse- 
maker, biz. 139, 312, 339, 356, 404. . 
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liederen werden gebruikt. Zoo diende de melodie « Veni 
Creator » welke wij vroeger aanhaalden, ook voor het lied 
cc Het wasser een ooninc seer rijc van goet » (Die coning hinne 
van elfjaren), een stuk dat in zijn oorspronkelijken vorm tot 
de XV® eeuw behoort, en ook nog voor een kerstlied : 




lif.rrr. 



Her-ders brengt melk ea zoe - tig 



beyd 



De verwantschap van de iastische Haleveijnsmelodie met 
den kerkzang hebben wij reeds aangetoond ^. 
De fraaie melodie : 




a 



^ 



J J i I u^ 



Ach Tjaa - ne, zey - de hy, Tjan - ne, 



Wae-rom en 




zing - de gy 



niet? enz. \ 



is ontstaan uit den iastischen maar tot den aeolischen overge- 
loopen modus, uit het 26® thema tot 3® geworden *. Een niet 



< DE COUSSEMAKER, blz. 32. 

« Zie blz. 49. 

3 DE GOUSSEMAKBR, t. a. p.. blz. 209. 

* Zieblz. 55, 96-97enHl. 
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minder fraaie zestonige zangwijze staat in verband met hct 
10« thema : 




^Th rT-^'^'^ ^ f^^^^ 



Een Sou-daen had een doch-ter - tje, Zeer 




M"J^;Mr^ 






schoouTan groo-ten lo - ve; enz. <. 



Tot dit 10^ thema, kunnen insgelijks de twee volgende melo- 
dieen gebracht worden, die thans nog in den volksmond 
voorlleven : 




fn— ft 



ts: 



J J J J 



fs:d=f^ 



En er viel een he-melsch dauw-ken Al op 




^^ 



4i 



ee-ne blij ma-ged-je rein. Rei-ne ma-ged-je uit-ver- 




,l< JS J K 



i£ 



3 



f=^ 



ko- ren, Moe-der Gods zal zij al - tijd zijn 



iin 9 



< DE GOUSSEMAKER, blz. 191. 

' J. BoLS, t. a. p., blz. 23; vgl.'blz. 107*hierboven. 



( 204 ) 




Men 



moe - der en me 



▼a - der, Zy en 




tnit: 



nr r^ i 



h K h K h 



^ 



on - der - hie - len my niet, Zy en on - der - hie - len my 




^M" 



tr1j-h h |._ti: :zjs 



t^ 



^3 



niet. Ze slo-ten my'tsnachtsop de stra-te; 





M=i5:=:|s 



t^t5=5z:te=is 



<:*^~^ ^ 



Van daar kwam ik £e - gaan, 



Van daar kwam ik ge • 




gaan. Nog en was ik niet kw^-lik be - radn *. 



Zonder twijfel is het hierbij den aanvang gebruikte verhoo- 
gingsteeken een nutteloos bijvoegsel dat de melodie ontsierd. 
Overigens wordt verder, bij de herhaling der woorden « Van 
daer kwam ik gegaan, » het verhoogingsteeken niet gebruikt. 



* Blyau en Tassebl, t. a. p., biz. 92, 
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De laatste twee melodieen zijn zestonig, waardoor alie 
rechtstreeksche of onrechtstreekscbe schreden die tot tritonus 
of verminderde quint kunnen leiden, gebannen zijn. De laatste . 
zangwijze is daarentegen vijflonig; quint en sexte blijven 
onaangeroerd. Dergelijke melodie kan tot twee modi, den 
aeolischen of den iastischen met eindnoot op de quint, wor- 
den gebracht. 

Verwantschap met bet 10® tbema noopt ons de bier aange- 
baalde zangwijze te bescbouwen als tot den aeoliscben modus 
behoorende. 

b) Groot is integendeel bet getal der melodieen van den 
oaden modus die, zooals wij reeds zagen, van kerkelijke tbe- 
ma's of van de vrije compositie uitgaan. Als ecbter tot de vrije 
compositie beboorende mag men bij voorbeeld rekenen de zes- 
tonige aeoliscbe zangwijze cc van den Hertog van Brunswijk : » 




Hoort 
Van 



toe» gy arm en ry • ke, men 

den Her - tog van Bruns • wyk en 




^m 




zal n zin - gen pu - re 
Tan zyn a - Ton - tu - re; 



Hoe dat hy met ge 




^1 jj^^ryjj^ 



weld 



ten 



oor - log wil - de 



Ta 



ren, En 
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hoe dat hy rer - zeil - He Op 



zee met groot be - 




zwa 



ren *. 



Ofschoon de zesde trap der toonladder onaangeroerd blijft, 
en dienvolgens niets te maken heeft met de melodie, brengt 
de Coussemaker de [? onmiddellijk achter den sleutel. Hierin 
wordt door hem met het juist begrip van den aeolischen 
modus gehandeld, daar deze toonaard wel zestonig van natuur 
is, maar de b dan toch altijd bij de in de zangwijze schui- 
lende harmonie te verstaan is. 

Alhoewel deze zangwijs, volgens de Coussemaker, in de 
xv« eeuw thuis behoort, en Erk en Bohme 2, nog verder 
gaande, van meening zijn, dat zij heeft kunnen dienen voor 
de minder omvangrijke liederen van de reeds in de xui* eeuw 
bewerkte Gudrunsage, kan zij ook wel later ontstaan zijn. De 
aeolische modus bleef immers tot op onzen tijd in menige 
volksmelodie voorlleven en er ontstonden dus nog zeer lang 
na de xv® eeuw zangwijzen in dien modus 3. Hoffmann von 
Fallersleben 4 had den tekst, schoon deze nog op 19*-eeuwsche 



* DB Coussemaker, biz. 152. 

* Deutscfier Liederhort, I, biz. 88. 

' Zie DE Coussemaker : « Onder de groene linde, » biz. 183; — « Oat 
Melpomena deze droeve dood beschreyt » {Kapiteyn Bart, 1757)j biz. 361 ; 
— « 'k Passeerde voor de visschemerkt, » biz. 268; — « Rosa willen wy 
dansen, » biz. 330; — « Jan, mynen man, zou ruyter wezen, wblz. 397; — 
« Matheeljc kwain van Watou, » biz. 400. 

^ Niederldndsche Volkslieder, n' 2, biz. 6. 
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losse bladen voorkomt, insgelijks tot de xv eeuw doea opkiim- 
men ; maar D' Kalff overwegende, dat verschiliende andere 
liederen in dezelfde episcbe maat als bet lied « van den Hertog 
van Brunswyk d zijn geschreven, en aan volksromans van bet 
begin der wi^ eeuw zijn ontleend, gelooft nu ook niet langer 
aan den hoogen ouderdom van den tekst ^. Er bestaat dus ten 
slotte geen zekerheid nopens den ouderdom dezer melodie. 
Overigens vindt men in de Coussemaker's verzameiing zesto- 
nige melodieen voor teksten die zeker niet tot de oudste 
behooren. Vijftonige aeolische melodieen, zulke waarin sextc 
en septirae onaangeroerd blijven, worden mede in laatst- 
gemelde verzameiing gevonden : 




tniM^ 



^ 



P?=^ 



Moe-der, ik moet hcb-ben eeD maD, War -me gar - nars. 




smo-ry! Die my den kost wel win - nen kan. War- me gar - nars, 




gar-nars, gar - nars. War -me gar - nars, smo-ry *I 



AUe dergelijke vijftonige stukjes bebooren tot den luimigen 
trant« 



* Tijdschr. voor Nederl. taal- en letterk,, Leiden, V (4885), biz. 68 tig. 

* DE GoussEMAKER, biz. 270, vgL blz. ^ 326, 333, 345, 390, 398. 
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In enkele melodieen is de septime alleen weggelaten; tot 
deze soort behooren de twee volgende : 




h h h 



is: 



^ 



tz: 



klom - men op boo - ge ber - gen En 




kee-ken ter zee-waert in; 



Wij za-geo een schip-ken 




t2=l2=t? 




ya 



ren Daer dry roaeg-de- kens za - ten in. En 




ee - ne was naer myn 



zin ^. 



Andermaal doorloopt de melodie de gansche toonladder en 
laat de zevende trap (c) zich hooren zonder schroom, en wel 



* DE GoussEMAKER, blz. ^0, metrlsch hersteld. De fraaie melodie door 
J.-A. Alberdingk-Thijm aan d. G. meegedeeld is in de oorspronkelijke 
lezing door valschen klemtoon : « Wy keken te zeewaert » en verder 
« Dry maegdekens, » deerlijk ontsteld. Vgl. bij denzelfde de melodie : 
c( Als Pierlala nu ruym twee jaar, » blz. 303, en den aanvang der zatig- 
wijze : « Ik zag Gecilia komen, » blz. 368. 
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zoodanig dat de zangwijs voor hen die met den ouden toonaard 
minder vertrouwd zijn, een vreemd aanzien krijgt : 



^irt-t 




Daer was een e - del Palz - gra - Yin, Den Graef die stood naer 




is 



^ 



^' J^ jlJ^ J 




v=4=^ 



ha-ren zin; Maer die haerdeugd be - ny 



fv—- K 



M 



de 



Was 




=I^=M^ 



T^Z=±=3llZ3i 



Go - lo die, uyt 



^ ^ ^ .^rht^ ^^ 



gei-le min, Baer meen-de te Tcr - 



iHV-tvM^ 




ley - den, Haer meen-de te ver 



ley - den *. 



Wilde men den ouderdom van den tekst door den tijd 
bepalen waarop deze melodie ontstond, dan kwam men tot 
het besluit, dat zij van de tweede helft der xvii^ eeuw is, daar 
het volksboek van c< Genoveva van Brabant, » waaruit die tekst 
Daar alle waarschijnlijkheid schijnt genomen te zijn, op zijn 
vroegst uit de xvii® eeuw dagteekent. Dit boek is inderdaad 
een verkorle bewerking van een in 4638 te Parijs verschenen 
Franschen volksroman, waarvan in 1645 te Antwerpen eene 



DE GOUSSEMAKER, blz. 228. 



14 
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Nederlandsche vertaling het licbt zag ^. Docb wanneer men in 
aanmerking neemt dat de strophe waarin dit lied is gescbreven : 

4 — a 
4 — a 

3 N/ & 

4 — a; 

3 N/ 6 

uit vijf regels bestaat, waarvan de eerste met den tweeden en 
de derde met den vijfden door rijm zijn verbonden, terwijl 
de vierde op zicb zelf staat — een der oudste vormen 
van bet Duitscbe volkslied, die ook ten onzent in talrijke 
i5«-eeuwscbe liederen wordt teruggevonden 2 — is men 
geneigd aan te nemen, dat de melodie waarvan bier spraak is, 
reeds voor een vroeger lied met denzelfden stropbenbouw 
kan gediend bebben. 

Wei berust bet biervoren aangebaalde lied « Wij klommen 
op booge bergen » insgelijks op vijfregeligen stropbenbouw, 
maar de vorm is niet dezelfde ais voor bet lied van cc Geno- 
veva. » De oorspronkelijke stropbe van bet lied van <c De drie 
ruiterkens, » is vierregelig 3, bet vijfde vers, naar de Cousse- 
maker's lezing, is een later bijvoegsel. De melodie « Wij 
klommen, » enz., zal dan ook wel niet veel ouder zijn dan de 
xvii® eeiiw. 

Andere zangwijzen waarin de ganscbe aeoliscbe toonladder 
wordt doorloopen, zijn bij voorbeeld : cc Daer was een sneeuw- 
wit vogeltje, » — cc Een stuk van liefde moet ik u verbalen, » 
— cc Daer gingen dry berderkens uyt om te jagen, » — a Wel 
Island gy'n bedroefde kust 4. » 



< Dr J. TE WiNKEL, Geschiedmis der Nederlandsche letterkunde, 1, 65. 

< D' Kalff, Het lied in de middeleeuwen, biz. 554-555. 
' Zie D' KalfFi t. a. p., biz. 156. 

* DE GOUSSEBIAKER, blz. 166, 177, 207, 256. 
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c) In sommige melodieen kan men in den vonn waarin die 
tot ons zijn gekomen, het bestaan van den ouden modus en 
tevens van den nieuwen toonaard vaststellen, die daardoor als 
het ware in botsing komen ; dat is namelijk het geval met de 
melodie waarvan aanvang en slot volgen : 

Aanvang : 



frivt-tn 




Wat Treugdhoor ik uyt'shemels zae - len;'tSchynthetaer-de- 




is 



I 



ryk is 



YOl gc 



schal; 



Slot: 




i 



f'W!tfMrS±^^ 



Want Mea - si - as is 



de 



zen naclit 



▼oort - ge - 



N. B. 




bracht, tot troostYan 



's mensch ge 



slacht K 



* DE CoussEMAKER, blz. 39. Vgl. de melodie « Hoort ai te samen, » 
biz. 211. 
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Daareniegen is de verhooging op de tweede noot van de 
volgende nielodie wellicht een bijvoegsel van later tijd : 



m 



^^^1^^ 



rrr-tH-± 



i^ 



ft 



izi 



is 



t==^ 



Ghe - luck te saem Met God den Heer be - quaem *, 



te meer daar de ondertonica zich verder voordoet : 




en de tekst ten minste in den aanvang der xvii^ eeuw moet thuis 
gebracht worden, zoodat de zangwijze nog van vroeger tijd 
kan zijn. Het verhoogingsteeken daargelaten, berust de nielo- 
die op den aeoHschen modus (D) met den aanverwanten dur- 
toon (F) in verband gebracht, zooals dit zich ook in eenige 
andere liederen voordoet, als bij voorbeeld in de navolgende 
zangwijze : 




m 



hi n h~fa 



^j— fv-t 



Al die wilt hoo-ren een nieuw lied, Wat dat er tc 



S 



Mtis: 



^dh: 



t 



Gent in 't be 



gyn - hof is ge - schied, enz. *. 



* DE GOUSSEMAKER, blz. 34. 

- Idem, blz. 175. 
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d) Helodieen in den modernen moltoonaard : 




Komthier be 



soe-cken die 



u ziel be 



mint 







3 



-6f- 



lOb 



Gods soon voor ons ge-wor - den een teer kindl, enz. *. 



Indien de bij de Coussemaker ongewone notatie hier doet 
zien, dat wij met geene uit den mond des volks opgeteekende 
melodie te doen hebben, vindt men toch in de door hem 
uitgegeven verzameling enkele melodieen — talrijk zijn zij 
niet — die in moderne moltoonladder klinken. 




En of ik ry - de of ty - de, Myn lief en was daer niet *. 

e) Talrijker daarentegen komen in den laatstgenoemden 
bundel zangwijzen in modernen durtoonaard voor. Reeds op 
de eerste bladzijden vindt men melodieen met modulatie van 
tonica naar dominante, en na een kleine vertoeving in den 
toon der dominante terugkeerend tot de tonica. Hier ont- 
moeten wij een voor- en een nazang, door een slotzang 
gevolgd; den driedeeligen liedervorm waaruit later bet eerste 
deel der sonate of der classieke symphonie ontstond. 

Het valt in bet oog, dat de doorloopen toonschreden zich 



I DC Coussemaker, biz. 41. 

« Idem, biz. 185, en vgl. biz. 251, 261 (ander wyse), 288. 
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in het Nederlandsch volkslied tot de eenvoudigste bepalen, 
namelijk tot de natuurlijke halve tonen der toonladder, de 
groote seconde, de kleine of groote terts, de reine quart en de 
reine quint, de kleine sexte en de octave. Deze intervallen zijn 
inderdaad de gemakkelijkste voor den zang en worden nog 
door F^tis in zijn regels voor het contrapunt ^ met uitsluiting 
van al andere toonschreden aanbevolen. 

Enkele der zangwijzen die ons in den volksmond zijn 
bewaard gebleven, kunnen, waar zij niet rechtstreeks tot de 
kerkelijke melodieen behooren, even als de hiervoren aange- 
haalde melodieen « Een Soudaen had een dochtertje, » — 
a Myn moeder en myn vader, » zeer oud zijn. Echter dagtee- 
kenen, ook naar de meening van de Coussemaker, de meeste 
der door mondelinge overlevering tot ons gekomen zangen 
uit de XVII® of de xviii® eeuw. Dit was mede het gevoelen van 
Snellaert, die aanneemt, dat de geestelijke liederen welke nog 
in 1838 in Ylaanderen gezongen werden^ grootendeels uit den 
tijd van Albert en Isabella waren 3, zooals ze inderdaad ook in 
de bundels van dien tijd te vinden zijn. Ook onze kerstliedjes, 
voegt de schrijver er bij, zijn in den stiji van die eeuw 3. 

Overigens werd de rein-diatonische toonaard die ons in 
onmiddellijke aanraking brengt met de muziek der Oudheid, 
nog zelfs op het einde der xviii® eeuw in de dramatische 
werken niet geheel en al verwaarloosd. Zelfs in zangstukken 
van onzen Gr^try vindt men rein-diatonische melodieen, zooals 
in Le tableau parlant (1769), een zijner meesterwerken : 




La nuit, dans les bras du som • meii, Je r£ - vais de mon cher 16 - 



* Traits du contrepoint etdela fugue, Paris, 1846 (2« 6dit.), biz. % § 8. 

> DE GoussEMAKER, blz. 3, 7 (cerste deal der melodie), 9, 14, 16, ^, 
23, 27, enz. 

> Snellaert, Verhandeling over de Nederlandsche dichtkunst, enz. 
(1838), blz. 277, die hier vooral de teksten bedoelt. Deze worden meest 
op bestaande zangwijzen voorgedragen. 
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an - dre, Je croy - ais le voir et Ten - ten - dre, Je I'ap-pe - 



^ 



lais 



^ 



k moQ 



r^ 



veil, enz. *. 



Dat het begrip der in de melodie besloten harmonie voor 
Gr^try nog met het gevoel der rein-diatonische toonladder 
gepaard ging, bewijst de begeleiding van den aanvang eener 
in Richard Cosur-de-Lion (1784) voorkomende melodie, die 
mede tot de populaire zangwijzen behoord heeft ^ : 



Que le sul - tan 



Sa - la - din 



ras - sem - ble dans 



^^ 



M 



i •- 



^ J I 1 1 i 




^ 



f 



m 



son jar - din 



Un irou 



- peau de jou - ven 



i-/ i I J. J 



r^ff^ 



eel - les, ton - tes 



^ 



jeu - nes ton - tes 



bel - les, 



Jl 



* J J 



^ 



^^ 



^u 



enz. 



^ 



* OEuvres de GrStry, Edition publi6e par le Gouvernement beige, 
IXe livr., biz. 111. Vgl. in dezelfde verzameling, 1" livr., Richard Cosur- 
de-Lion, biz. 205, het lied « Et zic et zic. » 

2 Gr^try, Richard, biz. 95. 
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Hier ook hebben wij een onbetwistbaar slaaltje van samen- 
smelting van den ouden aeolischen modus met de moderne 
mol toon ladder. 



TWEEDE AFDEELING 



FORMDLES — VRIJE COMPOSITIR 



Zooals wij zagen, zijn de door de volksoverlevering bewaarde 
melodieen welke met bet oude nomos in verband staan, niet 
zeer talrijk^. Daarentegen trefl men in onze 17«- en 18'-eeuw- 
sche zangwijzen vormen aan die zich meer dan eens voordoen, 
ja, op formules uitloopen, en aldus een geheele reeks van 
aanverwante melodieen doen ontstaan. Deze vormen zijn ove- 
rigens niet uitsluitend eigen aan bet Nederlandsch lied : 
sommige daarvan behooren tot den algemeenen volkszang, en 
worden dus ook bij andere natien aangetroffen. 

In tegenstelling met de kerkelijke melodieen, waar in menig 
geval de toonaard slecbts bij bet slot der melodie met zeker- 
heid kan bepaald wrorden 2, treedt de tonaliteit in bet volkslied 
der xvu* en xvni*' eeuw reeds bij de eerste maten duidelijk te 
voorscbijn. De melodie klinke mol of dur, doorgaans wordt 
baar aard onmiddellijk vastgesteld, zoodat er bij den toe- 
boorder nopens de tonaliteit geen oogenblik twijfel kan 
bestaan. 

DB CousSEHAKER, blz. 406 : 




Wy zyn al by - een, al goe ka - dul-le-tjes, al goe ka - dal-len; 



< De aangehaalde voorbeelden, blz. 91-120 hierboven, zijn alle aan 
handschriftelijke of gedrukte bronnen ontleend. 
2 Zie blz. 91. 



( 217 ) 



DE CoussEMAKBR, bIz. 3S8 : 





j^ihjj^-iljlilj 



Ik en gy, moe-der Por - ret, kof-fy driQken,drup-peI-tje schin-ken. 



Zoodra de tonaliteit zich heeft laten hooren, Btaat zij onwan- 
kelbaar vast tot op het einde van het stuk, hetzij de melodie 
hoegenaamd niet moduleere of alleen tot den aanverwanten 
dur- of moltoonaard overga, hetzij ze daar waar ze in dur 
klinkt, naar de bovenquint of onderquart moduleere, om 
daarna dadelijk naar de tonica terug te keeren. 

Tbans willen wij door eenige voorbeelden nader aantoonen 
boe zicb in de populaire melodie de tonaliteit reeds bij den 
aanvang vertoont, waarbij wij dan tevens zullen doen opmer- 
ken boe door bet gebruik van zekere formules verwantscbap 
tusscben de melodieen ontstaat. De volgende vorm, die ook 
wel eenigszins met bet 6® kerkelijk tbema in overeenkomst te 
brengen is (zie « Een ridder ende een meysken ionc o — 
c( Lynken sou backen, mijn beer sou kneen » (biz. 142) : 

DE CoussEMAKER, blz. 270 : 




Moe-der, ik wil 



beb - ben een man, 



wordt in de bierna aangeduide liederen teruggevonden : 
Id., blz. 296 : 




Plompaerten zy wu-vet-je Ze zijn temerkt fi - gaen; 



( 218 ) 



DE COUSSBMAKBR, blz. 200 : 




M^-gXJ I hi-^Urxt^ 



Wy klommen op hoo-ge bergen en ke-ken te zee - waeit 



^m 



in; 



(Zie blz. 908 hierbo?en) 



lu., bIz. 260: 




f b P b 



Al die wil-len te ka-p'ren ta-ren, Hoe -ten man-nen met 




baer-den zyn; Jan, Pier, Tjo - res en Gor-neel. 



Dezelfde vorm komt in een aantal Fransche liederen voor 
Souterliedekens, 1840, Ps. 138 : 




Le ber - gier et la ber - gie - re '; 



^ Deze Fransche melodie, waarop volgens de Souterliedekens het 
vroeger gemelde lied « Lynken sou backen » werd gezongen, is reeds 
driesteramig bewerkt te vinden (zie blz. 106 hierboven) in Trente et une 
chansons musicales, Paris, Attaignant, 1585. 



( 219 ) 



RoLLAND *, III, blz. 37 : 




^^ 



QiundRa-oaad de la goer- re Tint; 



Id., V, blz. 47 : 




Je Yiens tous pri - er en pas - sant; 



Id., I, blz. 116 : 




Me pro - me - nant le long d'un pr6; 

(Naar Ballard, Rondes, \, i724) 



Id., I, blz. 114: 




^^ 



t 



En re - le - nant de 



Gha • ren - ton; 

(Ballabd, t. a. p ) 



Id., I, blz. 118: 




Men pire a fait plan - ter un 



RecueU de chansons populaireSf vijf deelen, Paris, 1883-1887. 



( 320 ) 



Holland, II, biz. 143 : 




G'4-tait An-ne de Bre-ta-gne, A-Tecdes sa - bots. 

Ziehier eenige andere formules en aanverwante Fraosche 
volksmelodieen. 
De melodie stijgt van de tonica tot de quint. 
DE CoussENAKER, blz. 1S2 : 




Hoort toe gy arm' en ry - ke, men zal u zin-gen 



^m 



pu - re *; 



Id., blz. 400: 




Ma- theet-jekwamyan Wa-tou, En hy wil-de de meysjef 




kwaed 



* Zie blz. 205. 



( 221 ) 



DE COUSSEMAKER, blz. «S26 : 




Ma - seurt-je, gae ye mefi, Als wy ja - gCD, als wy 




ja 



gen; 



Id., blz. 330 : 




S ^ i^ l^ ^ t ? 



^ 




Ko - sa, wil - len wy dan -sen? Danst, Ro - sa, danst 



i^ 



Ro - sa; 



Id., blz. 288 : 




n; PTf 



i^ 



Jao de mul-der, met zy - nen lee - ren kul-der en zyn 



m 




-G- 



lee -ren broek-jen aen. 



' 



( 222 ) 



Holland, I, biz. K8. 



[p-^rf 




Od me yeut don-ner an clol-tre, Mais point d'en-yi* ne me prend. 

(Ballard, Rondes, 1724 i) 

De melodie daalt van de bovenquint naar de tonica; bij 

DE COUSSEMAKER, blz. 398 : 




Kleen,kleen krea - kei - zet - je, Wat doet gy in dat 




Id., blz. 207: 




Daer gin -gen dry her -der- kens ayt om te 




ja - gen; 



^ Vgl. RoiXAND, II, 52, de daarvan afgeleide melodie « G*est la bergSre 
Nanette. » 



( 223 ) 



DE COUSSEMAKBR, blz. 390 : 




Springt op en toogt uw schoen; 



'tis om te 




zien wat dat de ou - de man-nen al doen; 



RoLLAND, I, blz. 233 : 




^ 




^^ 



y=^ 



Ab ! que j'ai z'un' era - el - le mto', He - las ! 



Reeds dadelijk bij den aanvang, laat de aeolische melodie 
de ondertonica hooren ; bij de Coussemaker, blz. 378 : 




Te Mer-ris, te Mer-ris, daer staet eenstee-nen 




mo - len, een stee - nen 



( 224 ) 



DE COUSSEMAKER, bIz. 268 : 




'k Pas -seer- de voor de vis - sche - merkt, 'k Zag daer 




^^ 



Xt 



een ma - vrou - we staen ; 



iD.^blz. 228: 




fer-Mi-H^^^ 



^ ^ W' * 



^ 



Daer was een e - del Palz-gra-vin, Den 




t^ 



^i=t=^n:^:=^-=t^^ 



# 



Graef die stond naer ha - ren sin. 



(Zie biz. 209} 



Een zeer geliefde vorm, die dan ook zijn weerklank in den 
durtoonaard had, komt in de volgende melodieen voor : 

DE CoUSSEMAKER, bIz. 303 I 



m 



^ 



^ 



^ 



-d — •■ 



^ 



V- 



f—d 



Als Pier - la - la nu ruym twee jaer Ge- 



^S 



ji 



le - gen had in 't graf. 



( ^SR ) 



Id., biz. 271 : 




I 



^ 



^ 



ft= 



li, a - lo, pour Ma - sche - ro, 




a - li, a - ]i» 



lo «. 



lD.,blz. 368: 



w 



^ 




tz 



U' 



^ 



Ik zag Ge - ci - lia ko - men Langst ee - nen wa - ter - 



gank *. 



Id., biz. 333 : 



^gifgfg 



tnt!=Wz 




Al yan den droogen ha-ring wil-len wy zin 



gen. 



* DE GoussEMAKER, t. a. p., is van meening dat dit te Duinkerke geno- 
teerde lied ook op een Vlaamschen tekst werd gezongen, d^ar zee- en 
werklieden in gemelde stad vroeger uitsluitend Vlaamsch spraken. 

« Zie biz. 491-192 hierboven. 



( m ) 



DB GOOSSEMAKER, blz. 188 : 




On - der de Kn - de - boom groe - ne, Daer 



g) ^ r Cf *Ll tl 



ry - de ik naer myn 



Uef. 



Id., biz. 261 : 




^ 




'ir-F/irff r rU' 



Dat Mel - po - me - na de - se droe-ve dood be - sehreyt 



Nagenoeg dezelfde vorm wordt reeds in Starter's Friesehe 
lust'hof gevonden, en moet dus ten minste tot bet begin der 
xvii* eeuw worden gebracht. 





E 



i 




ee - nigh Toed - sel Tan myn ievghd, Pon - 




teyn Tan myn ge - lack en Tieoi^d *. 



Uitg. 1621, blz. 96, « Stemme : Kits Alemande, etc. » 



(W) 




Simchtsdoen een blaaw ge - star -de kleed Be - deck-ten 'tblauwge - welf ^ 

Ook ofid^ de Franscfae volksliederen, treffen wij dezen 
vorin aan. 
RoLLAND, Ily biz. 69 : 




Qaand j'6-taischez mon pire OhI gai! Ti - ye ra-moar! 



Id., III,bIz. S8: 




Ot soDt ces ro - siers blancs? La bel - le s'y pro - mft - ne. 



Id., I, biz. 260 : 




An jar- din de mon P^ - re, Yi - Ye Fa-mour. 



De chromatische gang der laatste melodie komt in de door 
de Coussemaker genoteerde mdodieen niet voor,^ evenmin als 



* Biz. 75, zonder wijsaanfhuduig. 



(228) 

de verminderde quarte welke zich in de volgende zangwijze 
openbaart : 

ROLLAND, I, biz. Ill : 




Pier - rot et Mtr - got sont fe - nns. 

t 

Gaan wij thans tot den durtoonaard over. De modale drie- 
klank laat zich reeds bij den aanvang duidelijk hooren bij 

DE COUSSEMAKER, blz. 393 : 







Bel - lo - tje die was yer - ste - ken. 



Id., blz. 237 : 




ts: 



^ 



«±i! 



God heeft lijn won-der - wer-ken. 



Id., blz. 332: 




I h/JJ ^ 



s 



Ro - sa, wil - len wy . kie - zen? 



(«9) 



Id., biz. 376 : 




ff^ 



g 



Als de boer een paer kloef-kens heeft. 



lD.,bIz. 379: 



"^'i jl J*^ 



n 



h 



t^ 



Te Daynkerk' gaet bet al Ter - keert. 



Id., biz. 324 : 




m 



t 



t^ h' hi J 




Komt hier, gj pro-per m*eg-de-tje, Komt, danst met my. 



Id., biz. 365 : 






t^ 



^'J'n h h i J' h hi 
•  -^  ' "^^^ 



Ik h'en bet groe - ne strM^e 2!oo dik-wyls ten eyn-d. ge-gaea 



Id., biz. 288 : 



m 



5 



-6f' 



^ J J UJ J 



Luy-stert al loe^ die op de bt - ren. 



(410) 



DE COUSSEMAKBR, bIz. 187 : 




j i j Jii'i'j. 



Het 



wa - ren twee ko -nings kin - de - ren. 



Id., biz. 342 : 




t5: 



I 



t 



=^ 



J j i j ;j 



Langst een groen meu - le - tje kwam ik ge - tre - den. 



De volgende zangwijzen zijn met de melodie cc Conditor 
alme sidorum » verwant : 

BE G»USSEM4KER, blz. 139 : 




J j'J J | j';'Ji^ 



Als de groo-te klok-ke luyd, de Uok-ke 



4 ^'^'J'J'^'iT 



luyd, De liea««e >komt 



b., blz. 313 : 




tr^r-^rj-^ 




4=4s: 



'tis Yan da- go Sitf'Aii-M - daB,;6itt' An-na 



(181) 




is: 



m''-^'»m»mm^mmmm'^m 



rrf=2 



dtg^ wy ky-ken al af den Ua - ren dag. 



Id., biz. 404 : 




^^^ 




|!C 



Kat-je-mnys Gink nae't slays Om te lee-ren ron-ken. 



Id., biz. 341 : 




)i , t. j^ j^ j^ unj^flTfr] 



Eenoad man -ne- ken wil-de yry-en, Nooyten keek by 



^^ 



ne£ • le-waert 



IB., Mz. 339 : 




pj: ^ J ^h^h j ^ 




t 



Waer-om zou ik bet dan-^aen te-^enTOn - datttynacliaeBfir'- 



^m 



ale - ten zyn? 



( 232 ) 



DE GonssEMAKBR, blz. 386 : 



M i^ 



h h h h h h 




lintj" en Trintj'en Bel-Iotj* en Mar - tin-tje, Lie-ve Ka - 




"T"! J n h ^ 




to-tje en Sa - ra, Ze dron-ken te ga - re bran -de- 




s 



wyn - ije. 



Holland, I, biz. 206 : 




En re - Te - nant de 



noes. 



Id., IV, blz. 82 : 




5 



^ 



=fs: 



tc 



En pas - sant prto d'un p'tit bois, En pas - 



^ 



f^m 



sant prte d'nn p'tit hois ^. 



* Vgl. RoLLAND, I, 97 en 149. 



( S33 ) 



Id., I, biz. 82 : 




Mod pte'm'a ma-ri - 6 si nMl,D*an - taut que la bar- be lui 




bran - le. 



Id., I, biz. 103 : 




f V ' V W W V ' V w 



1 



fcitat 



Qui Teut ou - ir qui veot tea - TOir, Gom-me ces 




vieil-lards ai - ment *. 



Ziehier de aanvangsformule die wij reeds in den moltoon- 
aard aantroffen en die men in Duitsche en in Fransche volks- 
liederen terugvindt : 

DE COUSSEMAKER, biz. 334 : 





JS 



^ ^ 



ts 



ii 



Daer is eeo e • zel - iD-ne; baer oo-ren zyn zoo 



* V(^. RoLLAND, I, 45 en 175. 



( 234 ) 



WiLLEHS, bIz. 276 : 




|5: 



t 



MJIJ J'JIJy^ ^ 



Des win-ten als het re-ghent,daii sijn de paet - jes 




diep, ja diep. 



DE GOQSSCHAKER, blz. ^4 I 




ts: 



«!c 



tcits 



i^ 




Toen ik op Ne-der- lands ber -gen ttoid. Keek 




ik het zee - gat in. 



b., blz. 335 : 



^^p^s^p 



Den boomgroeytin den za - ^ Eti Woesrio wooy. 



( 238 ) 



Voor den ouderdom dezer formule's pleit een melodle van 
den aanvang der xv^' eeuw. 
Erk and Bohhe, UI, biz. 636 : 



§^ J 



5 



is 



In 



dnl - d ju - bi 



i=* 



Is: 



loS 



en eene 16^-eettwsche : 
In., lU, biz. 633 : 




Es woltgut J9-ger ja-geii,wolt ja-gen in Himmeis - tfasKin. 



Een vergeestelijking van dit laaste lied, sluit aldus: 
Erk und Bohhe, III, biz. 634 : 




m 



h 






frljJ'JJ'l 



^^ 



Ha* ri - a al - Id 



ne. 



BoHME ^, blz. 148 : 




Wal-de mOclit idi le 



ben BUT lid-38ensommer - idt 



* Deutscher Liederhort. Oude lezing der melodie naar Ldpziger 
Gesanghuch uit den aanvang der xv« eeuw. 

* VoUuihumlidhe tieder der Dmitschtn, 1B95. 



( 236 ) 



BomiB, biz. 146 : 



f.j^;>ji;-gj'> i rJ'.m 




• dort anf grtt-noi Mit - ten da gidrts der Fiea - den tmL 



WoLPRAM ^ bIz. S22 : 




tng' ein gold-nes Rin-ge-lein, Scluitx»an mei-noi 



I «S> J' j' i' 



Fin-ger-leiB. 



RdLLAND, I, blz. 296 : 




C'6 - udt an ptit bon-homm' gne - nil - Ion. 



Id.. II, blz. 14 : 



frivln^ 



is 



J 




^ 



tr 



Quand j'^-tais chezmon p^-re, gal, Ti-ye le roil 

(Vgl. blz. W) 



Nassauische Volkslieder, 1894; vgl. denzelfde, blz. 92, 190. 



(837) 



Id., I, biz. 11 : 




m 



^ 



ts: 



} I J > i^ J^ i^ 



Quand }'€ - tais ehez moo p^ - re» tI - Te I'a - moor. 



Id., I, biz. 280: 




h J JIJ J 



I h I h 



E^ 



ii 



2 




temps que la Be - nay - ta al • lev' en ehamp lo beo. 



Id., IV, biz. 33 : 




^^ 



^^ 




ts 



Si tu te fais ro - se Dans mon ro - sier K 



Ook met bet Patersliedje, waarvan veel varianten bestaan, 
hebben andere melodieen betrekking. 

DE COUSSEMAKBR, blz. 328 : 




tr 



lij^ ^tt t tir^ M 



s 



Daer wan-deld' H pa - ter-tje langst de kant. 



« Vgl. RoLLAND, I, 8; n, 149, 240; IV, 34. 



(238 ) 



DB CoussEMAKER, blz. 405 : 




'tWiui 9f eoiNimwjaer - a -yen; Ben bait-keraioeg-zyn wot 



Id., blz. 329: 




Sa, boer, gaet naer den dans. 



Tbrrt et Chauhont ^, blz. 75 : 



p?{ g r ^-i-r^'^ * I r g^ 



Me pro • me - nant le long du bois, Me pro - me - 




nant le long du bois. 



* Recueil d*airs de Cramignons et de chansons populaires & Liige, 1889; 
vgl. dezelfden, blz. 126, ^7, 2d8. 



( sae ) 



RoLtAND* U, Uz. 243 : 




Je ne saxs qui le fe - ra: 



« Rot - si - 




gnol aa beau pla - mage, 



Id., I, blz. 77: 




rirff i r-ii^rc 



A la Saint Jean je m'ac-caeil - Ub, Je n'y fiis 




tJ 



ic 



qa'un jour et de - mi K 



Erk ^, blz. 307 : 




Op do grO - ne We - se, 



& - ri - rom. 



* Vgl. Holland, I, 94; II, 123 «»»••, 186, 229. 

* Deutscher Liederhort, 1856. 



( 240 ) 

Yermelden wij tot slot nog de volgende melodieen, die 
mede hare formule's bebben. 

DE GOUSSBMAKER, blz. 58 : 




Ik Toe - le dat myn her - te leefk, Vi 



Ta! 



Id., blz. 374: 



^ir^fMr^f ^^ 



^ 



▲Is de boereenpaer kloef-ken»-heeft, Dan is by reeds con 



^m 



tent 



Id., blz. 277 : 




En 'sa-yonds»en s'a-Yonds, en s'avondsis het goed. 



Id., blz. 311 : 




Sint An - na - dag - nuch-ten ons eer - ste werk. 



( 241 ) 



Id., biz. 349 : 




Laet on* te ga - der die - nen den va - der, den 




wyn-gaerd a - der, en dank - baer zynl 



Id., biz. 323: 




JniF - Tronw,be-waert uw pur - pe - ran lint. 



Id., biz. 105 : 




V- 



y=^ 



t=^ 



i9- 



De zoe - te ty - den Van bet may - sai - zoen. 



Id., biz. 267 : 



j)it ^ ^' t ! rn 




Wat doet gy al in'tgroe-ne veld. 



te 



(24i ) 



DE CODSSEMAKBR, bIz. 399 : 



^^^^^ 



fe: , h h s h 



i* 



Ka-rel-tje, Ka-reUtje,tjip! tjip! tjip! En had -de geen 




«5: 



t^ 



t^ 



hem -de - tje aen zyn lyt 



Id., biz. 273 : 




»: 



1 f'F ^ F 



-^ # — P-# — #- 



Daer was-ser een meys-je van Duynkerk ge - ladn, Zy had -de hear 




man -de - tje met visch be - la^n. 



Id., biz. 313 : 




Kio-der-tjes, kin-der-tjes, steekt yul - der ke - le-gatje 




op, Om te roe - pen : zym-mer al, iow! 



( 243) 



Id., biz. 382 : 




Kwe-zel-tje,wey -e gy dan-sen? Ik zal u ge-ven een ey. 



In al deze zangwijzen, voor zooveel zij tot den durtoonaard 
behooren, worden de natuurlijke tonen, de open trompet- of 
hoorntonen, bij voorliefde aangeslagen i. En nochtans vindt 
men in de honderden liederen door Willems en vooral door 
zijne opvolgers uit den mond des volks opgeteekend, geen 
enkel vaderlandsch lied, geen enkelen zang waar liefde voor 
den geboortegrond of voor de moedertaal uit spreekt. Gedu- 
rende twee eeuwen, te rekenen van het einde der xvi® tot op 
het einde der xvui® eeuw — wij spreken van de Belgische 
gewesten — ontmoet men geen enkel lied van vaderlandschen 
aard. Waar de zanger een enkele maal een krijgshaftigen toon 
aanslaat, wijzen de woorden op een kerst- of op een Marialied : 




Ver - heugt u, Yer - heugt u, Romsch en wa - re . Kerk, 




Want u - wen 



yy • and word 



on 



Bterk, enz. 



* Vgl. voor de Fransche liederen, Holland, I, biz. 38, 47, 48 (e), 56, 
64, 67, 76, 121, 123, 132, 214, 327, enz. 

* DE GOUSSEMAKER, blz. 41. 



(S44) 



En bet reeds vennelde : 



S 



+ 



^^ 



t 



Ik 



▼oe-lc dat myB 
datmyn nd veel 



ber - te leeft, Vi 
Ujdschap heeft, Vi 



Ta! 

Tt! 




Wat 



is er dat gees freogd en baert Als Ma - ri - a ten 




he - mei vaert! Yi - Ta Ma - ri - a, 1^ - va Ma - ri - a <. 



Eerst met de Brabantsche omwenteling, schijnt het lied een 
vaderlandschen toon aan te slaan. De meeste Patriotten-liede- 
rea werden echter op Fransche, aan vaudeville's oatleende 
wijzen voorgedragen, als daar zijn : a Avec les jeux dans le 
village » of cc C'est ce qui nous console. » Van de wijzen a van 
Tante Wanneke s, » of cc 'k Heb den meyboom aen myn 
hand, » is de eerste ons onbekend gebleven. Aanduidingen 
zooals cc op een aengenaeme wijs, » zijn ontoereikend om ons 
verder over de muzikale waarde der Ylaamsche Patriotten- 
liederen te laten oordeelen. 



* DE GOUSSEMAKER, blz. 58. 

* Zie Versamelinge van verscheyde stvkken... bij een vergaederl door 
Sincerus Recht-uyt, Brussel, 1790, blz. 8, 11, en Versamelinge van 
cretieke stukken.,. door denzelfde, Brussel, 1790, blz. 92, 124. 



, ( 245 ) 

Naast de « rei- en dans-, » de « drink- en minneliedjes, » 
naast allerliefste zangen, « Rosa, willen wy dansen, » — « Daer 
was sen sneeuwwit vogeltje, » — a De zoete tyden van het 
meysaizoen ^, » vinden wij ook liederen die door gevoel en 
zangerigheid uitmunten : « Het windetje die uyt den oosten 
waeyt, » — « Wei Island, gy'n bedroefde kust, » — « T' wyl 
in den nacht, » — « Het waren twee koningskinderen ^, » 
mogen zonder tegenspraak onder de schoonste volksmelodieen 
geteld worden en kunnen zonder schroom de vergelijking 
doorstaan met het iraaiste wat door andere volken op het 
gebied der volksmelodie is gieleverd. 

Yerschillende der laatstgenoemde liederen wijken af van de 
hierboven aangeduide formule's; reeds de aanvang laat d'y. 
duidelijk zien : 



\ <r))4 1 g •' ^ I r r l -u-u-3 



Daer was cen sDeeuw-wit yo - gel - tje. 




Wei Is - land, gy'n be-droef-de 



kust 



M-^-^ 




win -de - tje die uyt den oos - ten waeyt 




rWyl in den nacht dlier • ders wa - ren op wacht. 



* DE GOUSSBMAKER, blz. 330, 166, 105. 

« Idem, blz. 253,*256/37, 187. 
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Deze melodieen moeten beschouwd worden ais tot de vrije 
compositie te behooren, die zich hier lucht gaf. Evenals in 
vroegere eeuwen ontstoaden, naast melodieen aan kerkelijke 
thema's ontleend, andere, die geboreo werden uit den vrijen, 
onafhankelijken geest van den componist. 

Indien wij thans een viuchtigen blik werpen op den afg&- 
legden weg, stellen wij vast, dat het Nederlandsche lied van de 
vroegste tijden af voor een goed deel op kerkelijke thema's 
berustte, thema's die de Kerk op hare beurt voor een groot 
deel uit de Oudheid had overgenomen. Voor een ander deei 
ging het Nederlandsche lied van de vrije compositie ait, maar 
tiog altijd bleef het met betrekking tot den toonaard, door de 
oude modi met den kerkzang en daardoor met de melodieen 
der Oudheid verbonden. De vrije compositie werd vooral 
begunstigd door de Italiaansche muzikale renaissance, die in 
den aanvang der xvii® eeuw afbrak met de op het oude nomos 
steunende compositie. 

Met de xvu® eeuw oefende de nieuwe kunst ook haren 
invloed op het Nederlandsche lied uit, in zooverre dat een 
aantal Italiaansche melodieen door onze beste dichters als 
wijzen voor hunne liederen werden gebruikt. Grooter was 
echter het getal der Fransche zangwijzen die gedurende de 
xvu^ en XVIII® eeuw onze provincien binnendrongen en volks- 
geliefd werden. 

De verzamelingen van Willems en de Coussemaker getuigen 
van dien vreemden invloed. De melodic : « Ik drink den nieu- 
wen most ^ » stamt af van een danslied c( La Royale ^; » de 
zangwijze van het kerstlied « Drie koningen groot van macht, » 
welke nog voor weinige jaren zoowel in Oost- en West- als in 
Fransch-Vlaanderen bekend was, is ontleend aan een « air du 



* Willems, biz. 244; — de Coussemaker, biz. 358. 

* Zie Fl. van Duyse, Het eenstemmig tied,,., biz. 322. 
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Traquenard, » een ouden Franschen dians ^; de melodie 
« 6 Heer wilt myn stem verlichten, » diende in den aanvang 
der XVII* eeuw voor een Fransch lied a Ton himeur (bumeur) 
est, Catherine ^. » De Fransche opera werd, sedert haar onf- 
staan in het midden der xvu* eeuw 3, in ons land opgevoerd, 
en de omstreeks het midden der volgende eeuw geborea 
op&a-comique vond hier mede den meesten bijval. De Fransche 
tooneelmuziek had dus natuurlijk mede haar invloed op het 
Nederlandsche lied. Het liedje « Klaes die sprak zyn moeder 
aen, » met refrein « Klaes en trouwt u leven niet ^ » en het 
lied « Waer kan men beter zijn, » beide, voor zooveel de 
muziek aangaat, aan Gr^trt's Lucile (1769) ontleend, zi^n nog 
heden niet vergeten. Het liedje cc Lest een kuypertje ips en 
fijn J5, » nagevolgd van Audinot's op«5ra-comique Le tonnelier 
(1761), bleef lang populair. De melodie van het liedje « Brugge 
die ook vol zotten leefl, » dat nog in 1879 bekend was ^^ i$ 
geen andere dan die van Audinot. 

Onder het Fransche bewind was natuurHjk alles Fransck 
wat de klok sloeg ; de wetten die loodzwaar op onze taal en op 
de drukpers wogen, werkten natuurlijk niet gunstig op den 
volkszang. 

Na Waterloo seheen voor de letterkunde, en derhalve ook 
voor de muzikale kunst, die altijd hand aan han4 dezelfde 
paden betreden, een nieuw licht te zullen opgaan. De kortston- 
dige regeering van Willem 1 liet echter niet toe, dat de hoop 



^ De melodie is te vinden bij de Goussemaker, biz. 91 ; de Fransche 
oorspronkelijke zangwijze in Ghr. Ballard's Nouvelles parodies bachiques, 
Paris, 1702, ni, U7, en in La defdes cftansonniers, uitgegeven door den- 
zelfde, Paris, 1717, 1, 84, 

* Te vinden onder andere in Ballard's verzameling Les rondes, Paris, 
1724, II, 136. 

' Zie Edm. vander Straeten, La musiqiie aux Pays-Bas, II, 138 vig. 

* Te vinden onder andere bij de Goussemaker, biz. 385. 

' Los blad, n' 25, Antwerpen, J. Thys, herdrukt door Hoffmann von 
Fallerslbren, Niederl&ndische Volkslieder, biz. 267. 

* LooTENS en Fets, Chants popidaires flamands, biz. 153. 
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die men voor de wedergeboorte van kunst en letteren had 
gekoesterd, zich zou verwezenlijken. Toch werd onder dezen 
vorst het zaad gestrooid waaruit, na de gebeurtenissen van 
1830, de Ylaamsche letterkunde zou verrijzen. De Ylaamsche 
letterkundige beweging bracht de Ylaamsche muzikale bewe- 
ging mede. Het valt buiten ons bestek het lied na 1830 van 
muzikale zijde te beschouwen, of den oorsprong aan te duiden 
der melodieen die na dezen tijd in ons land ontstonden. De 
namen der componisten die deze zangen in het leven riepen, 
zijn bekend. Ongeveer 1700 liederen met de muziek van 1830 
tot 1890 in Belgie gedrukt, gelden als een afdoende bewijs 
van de levensvatbaarheid en de kracht van den Ylaamschen 
volksstam ^. 



* Fa. DE Potter, Ylaamsche bibliographie, II, biz. 3784^, waar de 
titels der liederen met de namen der schrijvers en der componisten 
worden aangeduid. Hierbij zijn te voegen een paar honderd stukken, die 
stellig uitgegeven werden, maar thans niet meer te vinden zijn, door- 
dien schrijvers, componisten en uitgevers niet meer leven en de biblio- 
graphie — vooral de muzikale — vdor het jaar 1870, ten onzent, om zoo 
te zeggen niet bestond. — Van 1890 tot 1898 zijn er ten minste een 
300-tal Ylaamsche liederen met muziek van de pers gekomen. Sedert 
jaren vermeldt de Bibliographie de Belgique, uitgegeven met ondersteu- 
ning der Regeering, geene muziekstukken meer. 



TWEEDE DEEL 

RHYTHMISCHE VORMEN 



EERSTE HOOFDSTUK 

Tijdswaarde •— Enkelvoudiffe maat — RhytliinisGhe 

zinsnede 

Naar het stelsel der Oudheid ^ kunnen de schoone kunsten 
in twee klassen verdeeld worden : de plastische, door rust 
gekenmerkt, zijnde de bouw-, de beeldhouw- en de schilder- 
kunst ; de praktische, die welke van beweging uitgaan en zich 
in de tijdruimte openbaren : de muziek, de dans en de dicht- 
kunst. De beweging wordt uitgedrukt door den rhythmus. 

Rhythmus is het gevoel van eenheid, van symmetrie in de 
kunsten die op beweging steunen. 

Voor zooveel de muziek betreft, eischcn de schoonheids- 
wetten, dat het muzikale werk dermate verdeeld zij dat de 
toehoorder gemakkelijk regelmaat ontware tusschen de ver- 
schillende groepeeringen van klanken en woorden, alsook 
tusschen de poozen of rusttijden. 

De rhythmus kan min of meer regelmatig wezen, in min- 
deren of meerderen graad bestaan. Van minderen graad is hij, 
wanneer tusschen het getal en de uitgestrektheid der zinsneden 
en perioden slechts een zekere verstandhouding heerscht, zoo- 
als in de Psalmenvertalingen. Daarentegen zijn zinsneden en 
perioden in den hoogsten graad doordrongen van het rhyth- 



^ Oe algemeene bier uiteengezette begrippen zijn ontleend aan 
Gevabrt's Histoire et tMorie de la musique de VantiquiU, II, biz. 4 vlg. 
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misch element, wanneer zij, op hunne beurt zijn samenge- 
steld uit kleinere door streng afgemeten rhythmus verbon- 
den deelen. In het recitatief of de gezongene spraak, zoowel 
als in den kerkzang {cantus planus)^ vindt men wel is waar 
zinsneden waaruit perioden ontstaan, maar deze laatste staan 
niet symmetrisch tegenover elkander, en zijn niet te verdeelen 
in maten die dezelfde uitgestrektbeid hebben, een zelfde getal 
slagen tellen. In de muziek der modernen daarentegen, zoowel 
als in die der Grieken, bevatten de perioden zinsneden van 
dezelfde lengte, uit gelijke maten samengesteld, maten die ten 
dlotte kunaen worden teruggebracht tot tijdswaarden yaa dea- 
zelfden duur. 

Naar alle waarschijnlijkbeid werd de isochronische maat, 
en dienvolgens do stipte bepaling der rhythmische eenbeden 
geboren uit den dans of uit de marscb. 

Aldus laat zicb een scherp afgeteekende rhythmus verklarea 
in de muziek der voiken die sterke neiging tot den dans 
gevoelden en bij die waar het krijgswezen op ernstigeu voet 
was ingericht. 

De dans zelf kon eerst op eenigszias geregelde wijze tot 
stand komen, nadat de blaas- en snaarspeeltuigen de slag- 
speeltuigen hadden opgevolgd. In de voorhistorische ontwik- 
keling der muziek zijn immers verschillende standpunten te 
bescbouwen. In het begin waren slechts de slaginstrumenteo, 
zooals de trommel bekend, die aileen met geschreeuw en 
getier gingen gepaard. Nadien traden de blaasinstrumentea in 
zwang, zooals het herdersriet, terwijl het nog aan rhythmus 
en vaste toonschreden ontbrak en die muziek slechts bij het 
gekweel der vogelen kon vergeleken worden. Thans ^Logen 
zang en poezie met het spel der snaren gemengd en ontstonden 
korte rhythmisehe zinnen, die ongeveer dezelfde uitgestrekt- 
beid hadden, ofschoon zij nog met geen vaste maat giogea 
verbonden. 

Eindelijk brak het tijdperk aan waarop de in strenge maat 
voorgedragen zangen tot begeleiding strekten aan den dans of 
aan militaire of godsdienstige marschen. 
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De zang kon zich eerst dan ontwikkelen wanneer men, door 
middel van de zuivere stemming der snaren, de kennis had 
bekomen der consoneerende intervallen : octave, quint, quart, 
seconde, sexte en terts ^, en uit die kennis de toonladder was 
geboren. 

Hieruit volgt, dat het vers en de strophe — aanvankelijk 
werden alle verzen gezongen — hunnen oorsprong vonden in 
den dans. Uit de noodzakelijkheid om de bewegingen der 
dansers aan volmaakte evenredigheid te onderwerpen, werd 
de zoo gevierde dactylische hexameter geboren : 



5 j;^/l;^/IJ//IJ/^IJ//IJJ 

Zing ons den wrok, o go • din, van A - chil-leB den zo-ne Tan Pe-ieas, 
d'On-heil — vol-len,die o - ver d'A - chai-«rs — dui-zea-den smar-ten 
Bracht «. 



De dactylische hexameter was in de eerste plaats bestemd 
om de grootsche daden van het voorgeslacht te doen berleven, 
ofschoon hij ook wel eens voor de marsch en voor het her- 
dersgedicht werd aangewend. 

Na de volksbewegingen die in de xii* eeuw v6or Christus 
de volledige omwenteling van Griekenland te weeg brachten, 
na den strijd met Klein Azie, werd het episch gedicht geboren. 
Uit die aaneenschakelingen, die lange reien van verzen, aan 
een zelfde metrum onderworpen, schoon niet uit een gelijk 
getal syllaben samengesteld, mag men afleiden dat de episcbe 
zangen, waar zij op vergaderingen van koningen en grooten 



* « L'art musical prpprement dit debute par la culture r^guli^re des 
instruments k cordes » (Gevaert, HisUrire et tMorie de la musique de 
l^anliquUi, I, biz. 3). Over de meerstexnmigheid in de Oudheid, zie den- 
zelfde, t. a. p., biz. 356 vlg. 

' De lUas van Homeros, vertaald door Mr. G. Vosmaer. Eerste zang. 
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uit den mond van den aotSo? — een beroepszanger — weer- 
klonken, werden voorgedragen, nagenoeg in den trant van de 
psalmen der Latijnsche Kerk. 

Van lieverlede begon het verhaal zelf meer belang in te 
boezemen dan de eentonige zang en geraakte de tekst aldus 
los van de muziek. Reeds ten tijde van Homerus (omtrent 
950 voor Christus (?)) deed zich de splitsing gevoelen. De 
groolsche gedichten door Homerus verzameld, werden in den 
regel niet langer gezongen, maar bloot opgesneden. Ten tijde 
van Terpander (730 v6or Christus) was de scheiding volbracht; 
in plaats van den aoiSd^, den zanger, trad de rhapsode, de 
declamator op. Slechts bij uitzondering en voor kortere epi- 
sode's werden epische gedichten nog gezongen. Deze wijze 
van voordracht bleef voortleven, tot in de « laisses » van de 
Chanson de Roland en in de strophen der Nibelungen, ja, na 
eeuwen en eeuwen, tot op onzen tijd in^onze gepsalmodieerde 
liederen. Aan het lied van cc Mi Adel en Halewijn » dat nog 
vdor weinige jaren uit den mond des volks werd opgeteekend, 
kunnen wij best leeren hoe het met de voordracht van het 
vroegere heldenhed was geschapen ^. 

De dactylische, van haren aard tweedeelige maat, deed dus 
dienst bij den dans en zeker wel in de eerste plaats, bij deo 
getreden dans. Voor den gesprongen dans was sedert de verste 
Oudheid de iambische | - maat in eere die zich met de uit haar 
gesproten, samengestelde | - maat tot allerlei volksliederen 
uitstrekte en de eigenlijke populaire maat werd. Wij komen 
op deze punten terug. 

De grondregelen van den rhythmus zijn den menschelijken 
geest eigen, en worden teruggevonden bij alle natien die tot 
eenige ontwikkeling des geestes zijn gekomen. Ook treft men 
bij alle volken de tweetallige verdeeling aan in de samenstel- 
ling van de periode, zinsnede of maat. Aan sommige hunner 



*■ Over de gepsalmodieerde liederen, zie F. van Dutse, Het eenstm- 
mig... lied, biz. 181 vlg. 
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zijn wel de drie- en de vijfdeelige maat onbekend, doch dit is 
van minder belang ^. Overal gaat de rhythmus van een eerste 
of kleinste tijdswaarde uit. De grondregels van de rhythmiek 
der Oudheid, die in verband staan met het quantitatief vers, 
zijn dus met betrekking tot maat en zinsnede ook toepasselijk, 
zoowel op het Dietsch accentvers als op het vers in Fransche 
getelde syllabenmaat, waarin later ook onze liederen zijn 
geschreven. Die kleinste tijdswaarde zai men in ons noten- 

schrift het best door de achtste \ # / weergeven. In duur 
stemt deze achtste met een korte syllabe overeen, terwijl de 

kwartnoot \ # /, van dubbelen duur, met de lange syllabe over- 
eenkomt. Drie- of vierdubbele tijdswaarden \ #• ~ # # # 9 

fi 0000) hebben eene nog langere tijdswaarde dan de 

normale lange \ # / . 
De tijdswaarden door de Grieken gebruikt en die, over het 

aigemeen genomen, tusschen de halve noot \o ) en de 

achtste \ # / beperkt zijn ^, leveren het bewijs, dat bij hen de 
gezongen muziek de bovenhand had, zooals zij deze overigens 
ook had bij alle westersche volken, tot in den aanvang der 



^ « Mais ces dlffi^rences sont d'un ordre secondaire et ne touchent pas 
aux principes fondamentaux du rhythme, qui semblent 6tre du domaine 
de la physiologic. Rien d'^tonnant, d^s lors, si le sentiment rhythmiqne 
des anciens concordait avec celui des peuples modernes » (Gevaert, 
Bistoire et thiorie de la mtisiqtie de Vantiquite, II, biz. 5). 

* Buiten deze gewone tijdswaarden kenden de Grieken ook onre- 

gelmatige : de met de helft verlengde kleinste noot \ #• / en de 

3 8 



^iJ-f7p.enJT} = jl 



alsook eene onregelmatige korte 



onze modeme triolen, 

in 
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XVIII* eeuw, en zooals zij die heden nog heeft in de populaire 
muziek. 

Daar de rustteekens het bunne medebrengen tot volmaking 
van den rhytbmus, worden zij in de maat begrepen. Daaren- 
tegen valt bet rustpunt (diastole), ons fermaat, dat van onbe- 
paalden duur is, buiten de maat, buiten den rhythmus. 

Elkander regelmatig opvolgende evenredige bewegingen 
brengen geen rbythmus voort ; deze ontstaat eerst daar waar 
een tijdswaarde door een sterkeren slag gekenmerkt, uit de 
andere te onderscheiden is, en aangezien de menscheliike 
geest slechts in staat is een klein getal rhythmische eenbedeo 
op te nemen, zijn binaire of ternaire groepeeringen ook alleen 
geschikt tot het vormen van maten. Om voelbaar te zijn, 
moeten meer uitgestrekte groepeeringen tot nieuwe van twee 
of drie eenheden worden teruggebracht. Een groepeering van 

vier tijdswaarden \ W # # # / staat gelijk aan twee groepee- 
ringen van twee tijdswaarden \S /, een groepeering 

tijdswaarden V######/is gelijk 
driemaal twee \0 ) of tweemaal drie \ 



van zes tiidswaarden V######/is gelijk aan een van 



j73). 



^ De vijfdeeiige maat, die aiet aileen bij de Grieken 
bekend was, maar nog heden ten dage bij verschillende vol- 
ken, waarpnder de Basken en Finnen, in gebruik is, lost 
zichop in drie tijdswaarden door twee andere gevolgd 

\0 d). Uit dit voorkonien van sterkere slagen op 
evenredige afstanden, ontstaat de enkelvoudige maat, ook voet 
genoemd, aangezien de maat vanouds door den voet werd 
aangeduid. De nederdalende voet, thesis of slag, door den 
opgaanden, arsis of opslag gevolgd, doet de maat ontstaan. 
Aldus bekomt men : 



de 2 - maat 



Tlu An. 

P P 
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Th. in. 

de i - maat 



de 5 - maat 



Th. in. 



Daarenboven hadden de Grieken de reeds gemelde | - maat : 

Th. An. 

4 



rn 7} 



Waar lange en korte tijdswaarden verraengd zijn, ontvangen 
de lange den slag en komen de karte in apslag. Aldus kwam 
voor elke eenvoudige maat een type of formule tot stand : 



J/ 



de chorams of trochaeus # # voor de | - maat, 

de dactylus J voor de J - maat,. 



voor de 5 - maat, 



Qefoean 

. • • I J h h 

de lonicus major voor de J - maat. 

* Een reine, dit is eenvoudige, zich regelmatig voordoende | - maat 
bestaat in het Nederlandsche volkslied niet. Vijfdeelige indeeling wordt 
in datzelfde lied alleen bij samengestelde maat gevonden, bijvoorbeeld 

3 

in I maat; « W'hebben nog geenen boer ~ # # «l \ J 



( 2»6 ) 



Maar gewoonlijk gaat de arsis of opslag, ook heffing 
genoemd, vooraf aan de thesis waardoor men nieuwe for- 
mule's bekomt : 



de iambus 



de anapest 



de ionicus minor 



//I J 



voor de I - maat, 



voor de J - maat, 



voor de 5 - maat. 



Voor de I - maat, was bij de Grieken slechts een enkele 
vorm hekend : de thetische, waarin de slag door den opslag 
werd voorafgegaan, 

Tegenover de thetische maat, staat de anacrousische (van 
ancuTOiLsis^ voorslag, voorheffing), een maat waarin de arsis 
of heffing den slag vooruit gaat. 

De I -, I - en I - maten, met hare indeelingen, worden 
alleen in het Nederlandsche lied gebruikt, en dan nog komt 
de I - maat slechts- zelden voor, en dient de | - meestal 
slechts tot samenstelling van de § - maat. 

Uit samengevoegde maten spruit de rhythmische zinsnede 
voort. Een op zichzelf staande maiat is te kort om een zinsnede 
uit te maken. Deze laatste ontstaat uit dipodien, tripodien, 
tetrapodien, pentapodien of hexapodien, dit is, uit twee, drie, 
vier, vijf of zes samengevoegde maten. 

In de kleinste maten, de | - en | - maten, is de dipodie 
doorgaans te kort om een muzikalen zin te vormen. en wordt 
zij gewoonlijk met uitgestrekter zinsneden verbonden. 



(J. BoLS, biz. 213) of omgekeerd » « 'k Kwam lestmael over den Rijn, » 

8 



JJ JjJiJ 



(Idem, biz. 182). 
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Dipodieen van dien aard ontmoet men nochtans in de beide 
melodieen waarvan de aanvang volgt : 




aT.W7 



Laet ons te ga - der Die - nen den va - der, Den 




I 



^ 



^^ 



wyn-gaerd a - der En dank - baer zyn '. 



h-T-n 



%) 'i J /; I J p ' 




Een is 



ee- ne 



ee - nen God al - lee - ne *. 



In de I - maat daarentegen is de dipodie uit zichzelf toerei- 
kend om een zinsnede te vormen : 




Jon - ge doch • ter, en wilt niet treu - ren, 't Is Sint 




V=^ 



An - na die komt aen >. 



* DE COUSSBMAKER, blz. 349. 

s Idem, blz. d29. 
3 Idem, blz. 318. 
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Be telrapodieen uit de | - of J - maat ontstaan (vier eenvou- 
dige maten tot een zinsnede te zamen gevoegd), worden ten 
alien tijde en bij alle volken gevonden : 




fe 



fWH^ 



~tV J d 



Ic quam al - daer ic weet wd waer. Met hey - me - 




it3t 



i^ 



Ujc fbe - Bcbal - le ** 





Vro-lyk, her-ders, komt yry bhi-nen; Komt,be- 




Tl 



g 



zoekt met hert en 



wensch *. 



Na de binaire of tweetatlige zinsneden l^omen de ternaire, 
die van tweeerlei aard zijn : de tripodieen, die met verschillende 
maten worden gebruikt, en de hexapodieen die men alleen bij 
de § - maat vindt. 



* Sauferliedekens, 1540, Ps. 13-2. 

* m COUSSEMAKER, blz. 30. 



Drie eenvoudige malen (tripodie^ maken een zirnnede uit : 




- -J I ^^ h J' ' 



Ik h'£n het groe - ne strae-tje Zoo dik-wyls ten 



^si 




eynde ge - gteo. Ik heb-bermyn Hef-tje ver - lo - ren, Dat 




b'6a myn yrien-den ge - daen K 




hp'\ J r I f '"J f 




ft leer, wilt myn item Ter - lieh - ten, In my ge-ren goed ver - itand *• 




:^±j^=t±^ 



V^ 



TT^ 




=W 



^=^ 



t^ 



tt^ 




^ 



1^ 



(9- 



Iter is «r ker-ke son-Aer, nuuk Of kerrmis jon-der kml-ge - klaneks. 



^ DE GoussEMAKER, blz. 365. Deze laatste melodie genoteerd volgens 
de versmaat. 

^ DE COUSSEMAKER, blz. 113. 

^ Idem, blz. 111. 
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Dehexapodieen in de § - maat zijn samengesteld, naar aan- 
leiding der maat met zes eenheden, zes achtsten (ooze | - maat) 
uit groepeeringen, die twee aan twee (2 + 2+2) zijn gepaard, 
en niet drie aan drie (3 + 3). 

Zes eenvoudige maten maken een zinsnede uit : 







i^ 



S 



:s 



Die nach-te - gael die sanck een liedt, dat leer-de ick t. 



Van de pentapodie (3 -t- 2 groepeeringen) ziet men een voor- 
beeld in de volgende zinsnede : 




De 



rat, de muis, de muis, het ko - ren, de 



muis *. 



Hexapodieen en pentapodiem zijn uitzonderingen in onze lie- 
deren, die doorgaans uit tetrapodieen bestaan. 

Het gestadig herhalen van slagen die elkander van nabij 
opvolgen zou weldra tot eentonigheid leiden. Om deze redea 
worden dipodieenen tetrapodieen liefst in samengestelde maat 

( Cfc ^'^ i "» i "> 8  ) geschreven, zoodat de nieuwe, hier- 
door bekomen maat uit twee of meer vereenigde enkelvoudige 
maten bestaat, waarvan de eerste op hare beurt tot thesis ver- 
strckt. Zoo schrijft men gewoonlijk : 




h-jrjr^^p^^ 



Een is 



ee - ne, ee - nen God al - lee 



ne. 



« Souterliedekens, 1540, Ps. 127. 
s BoLS, biz. 230. 
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en niet zooals de Coussemaker noteert : 



I 




3^ 



iN'^^^^ 



Een is ee - ne, ee - nen God al - lee - ne. 



Zoo schrijft men nog : 




Vrolyk, herders, komt yry binnen; Koint,be • zoektmet herten wensch, 



en in de bij uitstek populaire | - maat : 




^^^g^^^ 



is 



t 



Ic quam al-daer ic weet wel waer, Met hey-me-lijc ghe - schal-le» 




Laet ODS te ga - der Die - neir dea va - der, enz. 




Tripodieen kunnen in ternaire samengestelde maat worden 
geschreven : 



lj|_^ J' fj f! ' I i'M^j^^ 



Ik h'6n het groe - ne strae-tje Zoo dik-wijls ten ein -de ge » gaen, enz. 
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Zooeven noemden wij de Coussemaker's gebrekkige notatie, 
waarin de syllabe lee van het woord alleene, die den slag rooet 
ontvangen en, in de samengestelde I - maat, in thesis moet 
staan, in arsis wordt geplaatst. De notatie waarbij de zware 
slag op den sterken tijd der samenstelling valt, geeft hier 
alleen voldoening aan het muzikaal gevoel. De gewoonte om 
aldus te handelen bestond reeds v6or eeuwen in de op maat 
gezongen christelijke kerkzangen, waaruit zij met het rijm in 
het wereldlijk lied overging. Op andere plaatsen van zijn werk 
wordt het muzikaal gevoel door de Coussemaker's schrijfwijze 
gekwetst. Een notatie als deze : 




Daer was een meys-ken zoo jonk ea ge-zond, zoo 




jonk 



en ge-zond i, 



of als deze : 




Jan de Mai -der, Met 



zy - nen lee - ren kul - der 




En zyn lee - ren 



broek-jen aen ^, 



* Biz. 272. 
« Biz. 288. 
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8lri|dt tegen maafc en rhythmus. Men schrijve dus 




Daerwas een meys-kea zoo joDk en ge 



zond, enz. 




Jan de Mal-der, Met zy - nen lee - ren kul-der, enz. 



De wijze van schrijven waarbij de slag op bet einda der 
rhythmische zinsnede komt, welk einde gewoonlijk met bet 
slot van bet vers te zamen valt, laat toe de elkander opvol- 
gende zinsneden waaruit de periode ontstaat, gemakkelijk aan 
elkander te verbinden, betzij die zinsnede tot de volledige, de 
anvolledige (catalectiscbe) of vallende bebooren. 

De zinsneden kunnen inderdaad op drieerlei wijze met 
elkander verbonden zijn : 

I. De syllaben van den tekst vervuUen de gansche zinsnede, 
die dan ook volkdig is : 



6 
8 



J ;'i J ^j /I j / 



Won - der 



siet-men nu ge 



beu-ren *. 



<t j^/i jj^^j //I j 



'k Zou«de zoo 



gee - ren naer En - ge - land 



va - ren *. 



^ Antvuerpsch liederboek, biz. 341. 
' Mondelinge overlevering. 



(264 ) 

II. In den iaatsten versvoet ontbreekt de arsis, in dit geval 
is de zinsnede oiwolledig (cataieclisch) ; de leemte wordt aange- 
vuld door verlenging of rustaanduiding : 



6 
8 



# #' I J #' J #' I # 7 of 

Dat men eens van driu-cken spraeck, spraeck *. 



Suy-Ye-re, schoo-ne ver-maeck-lij-cke, maegd *. 



III. De laatste versvoet der zinsnede is insgelijks ter bevre- 
diging van het muzikaal gevoel, verlengd. Zulk een zinsnede, 
v^ordt vallende genoemd ; waar zij met arsis aanvangt is zij 
mede onvolledig : 

S /I J /J /I J. J 

« 

Des win - ters als het re - gbent \ 



c //I J //J ; 



O 

En zijn kniis-ken moest Je - bus dra - gen *. 



De verlenging kan ook door het rustteeken worden ver- 
vangen en dit is in de oorspronkelijke notatie werkelijk het 



* Starter, Friesche Itist-hof, 1621, biz. 99. 

* Idem, biz. 77. 

' WnxEMS, Oude Vlaemsche liederen, biz. 276. 
^ BoLS, biz. 70. 
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geval met het laiatste aangehaalde voorbeeld. Dat dit lied in 
Bols' verzameling in | - maat wordt genoteerd, neemt niets 
weg van het door ons te leveren bewijs : 




i^ 



En /.ijn kruisken moest Je-sa^ 



^^ 



dra-gen 



Tot Je - 




ru - sa - lem 



in de 



fttad, enz. 



Vooraleer wij echter tot de elkander opvolgende zinsneden, 
tot de periode overgaan, hebben wij het verband tusschen 
muziek en woord nader te beschouwen. 



TWEEDE HOOFDSTUK 

De muzikale rhythmus 

toegepast op het Nederlandsche lied 

Syllabe — Voet — Vers 



De rhythmiek onderzoekt de vormen die tot gemeenzamen 
steun aan de muziek en aan de poezie verstrekken, en waar- 
door het vers zich van het proza onderscheidt In de instru- 
mentale muziek blijven die vormen volkomen vrij, en heeft de 
componist alleen rekening te houden met de wetten door de 
natuur aan den rhythmus voorgeschreven, en die voortspruiten 
uit den nationalen smaak of uit het gebruikte ^peeltviig.' Anders 
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is het gesteld met de gezongen muziek. Hier houdt deze vol- 
koraen vrijheid op. Om goed verstaanbaar te zijn» mogen dd 
syllaben niet al te vlug uitgesproken worden. Teu einde d« 
melodie zoo vloeiend te maken als mogelijk is, moet de 
gesproken taal voor de gezongen wijken, ten minste meet, 
waar het de gezongen muziek geldt, — wij laten de moderne 
muziek^ waarin de instrumentatie niet zelden de bovenhand 
heeft, buiten rekening, — een verdrag worden aangegaan, om 
het evenwicht tusschen beide te bewaren. 

Een gedicht bestaat uit syllaben door geluiden gevormd, uit 
voetefi van twee of meer syllaben, en uit metra van twee of 
meer voeten, metra die met de rhythmische zinsneden overeen- 
stemmen. 

Even als de diepe muzikale klanken, door minder snelle 
trillingen voortgebracht, zware, lange noten behoeven, terwijl 
daarentegen aan de scherpe klanken meestal kleine noten, 
vlugge passages worden toevertrouwd, hebben de syllaben 
mede hunne quanliteit, tijdswaarde en hun accent, klemtoon. 
Door quantiteit der syllabe wordt bedoeld de tijd die onder 
het uitspreken derzelve verloopt; naarmate die tijd langer of 
korter is wordt de syllabe ook lang o^kort genoemd ^. Doch 
juist hierin verschillen de Germaansche talen van de Antieke, 
namelijk de classieke Grieksche en Romeinsche talen, doordat 
zij in hunne prosodie geen rekening houden met de quantiteit, 
maar alleen met het accent. Oaar komt bij dat de Latijnsche 
poezie der Seqtientiae in de middeleeuwsche kerkliederen 
mede op het accent berust. 

In de Nederlandsche taal ligt de klemtoon op de eerste 
lettergreep van het woord : brooder, broederlijkheid 2. Bij- 



^ De woorden hoop en hop hebben in de Nederlandsche prosodie 
dezeifde tijdswaarde. 

< Zie J. Vercoullie, Nederlandsche Spraakkunst, biz. 11 vlg. Zie mede 
daar, de uitzonderingen op den algemeenen regel die alle betrekking 
hebben op achtervoegsels of samenstellingen, zooals : rampzalia, kanin- 
gin, dievegge, plantage, verantwoordelijk, beginnen, dlende, onzaUg, era. 
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sylben hdM)en geen klemtoon, en aangezieo in onze taal de 
eerste lettergreep dooiigaans met de wortellettergreep o?erecn- 
komt, Iian daarin zelden twijfel aangaande den klemtoon 
bestaan, wat niek altijd het geval is bij talen die den klemtoon 
niets als iets iogisch, lets werkelijks gevoelen. 

Onze taal moge bijzonder geschikt zijn tot het weergeven 
van de verssoorten der Grieken en Latijnen; ons oude vers 
moge, volgens de uitdrukking van C. Vosmaer, cc geheel rhyth- 
miesch » wezen ^; de eenige ware weg tot ontwikkeling der 
welluidendheid in onze dichtkundige werken « moge ons, 
zooals J. Van Droogenbroeck schrijft, » sedert eeuwen gebaand 
zijn 3, onze oade dichtkunst en onze oude iiederen, waar het 
niet aan welluidendheid ontbreekt, hebben met het quantitatief 
vers niets gemeen. 

Terwijl dit laatste scandeert : « eenheTd, zTnloos, onvast, 
onbuigzaam, » kent het Dietsche vers, waarop het oude Neder- 
landsche lied berust, hierin aan de voikspraak, aan de natuur- 
lijke metriek der taal gelrouw, aan die woorden, zooals aan 
alie andere, slechts een enkelen klemtoon toe : In de dage- 
Hjksche taal zeide men vdor eeuwen, zooals nog heden : 

« eenheid, zinloos, onvast, onbuigzaam, » en zoo scandeert 
ook de Dietsche dichter. Het Dietsche vers bestaat veel minder 
uit lange en korte syllaben, dan uit slagen (theses) en heffin- 
gen (arses), of liever, en zooals wij reeds zagen, uit hefBngen 
(zwakke tijden) en slagen (zware tijden), daar de heffing den 
slag voorafgaat en in onze oude liederpoezie het vers bijna 
altijd aanvangt met een heffing, anacrousis of voorhefflng 
genaamd. 

De verzen bestaan dus gewoonlijk uit een voorslag door 
drie of vier, zelden door twee, of door meer dan vier slagen 



* De Ilias van Homeros, vertaald door G. Yosmaer, Leiden, 1880, 
biz. xxm. 

' Verhandeling overde toepassing van het Grieksch en Latijnsch m^trum 
op de Nederlandsche poSxij (bekroond door de Koninklijke Academie van 
Belgie) (1886) biz. 16, aam. 



( 268. ) 

gevolgd, slagen van elkander afgescheiden door een, twee of 
drie arses ^* In den regel vallen de slagen op de syllaben die 
in de gesproken taal den klemtoon, het accent ontvangen; 
van daar ook de naam van accentvers. Uitzonderingen inetri 
causa, hebben ten doei den dreun, den vloed van het vers te 
vrijwaren : 

Bedrijft solaes genoechte ende vruecht, 
die blomkens staen ontploken K 

Den lustelijcken mey is nu in den tijt 

met sinen groenen bladen; 

int lievelijc aenschouwen, ghi die Venus dienaers zijt, 

men mach u niet versaden '. 



Het woord cc dienaers » dat bier met het woord « Venus » 
is verbonden, blijft metri catisa onbeklemtoond. De driedub- 
bele arses spruiten wel eens voort uit tusschengeschoven 
adjectieven of stereotype uitdrukkingen. 

De aanvang van n'^ 40, Anlwerpsch liederboek : 

Een ionghe maecht heeft mi gedaecht, 

v^ordt door Ps. 98 der Souterliedekens als aanvangsregel aldus 
opgegeven : 

Een schoon ionghe maecht heeft my ghedaecht. 



^ Soms ontmoet men vier arses : Hi is gheboren van eenre maghet reene 
(Hoffmann von Fallersleben, Niederl&ndische geutUiche Lieder, n' 5, 
biz. 24). 

* Antwerpsch liederboek, n' 27, biz. 39, sir. 2. 

5 Ibidem, n^ 27, biz. 39, str. 1. 
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Elders leest men : 

I III " 

Daer siet een fijn maecht ter veynster uit *. 

Mi rout so seer haer ghelu ghecrult hayr *. 

I III 

Mocht ic een corte wijle bi u zijn '. 

Misschien kon men dit laatste vers scandeeren : 

III I 

Mocht ic een corte wijle bi u zijn. 

Zooals door D' W.-L. van Helten wordt aangetoond, leant 
menig accentvers zich inderdaad tot twee of zelfs tot drie meer 
of noin verschillende accentuaties ^. 

Het vers kan insgelijks enkelen, dubbelen of driedubbelen 

voorslag hebben ; wij duiden Meen de beklemtoonde syllabe 

aan, en drukken den voorslag cursref. Enkele en dubbele 

voorslag : 

I I  

Want bi des meys virtuyt 

So menich cleyn voghelken ruyt, 

Sijnen sane is soet om hooren >. 

Driedubbele voorslag : 

I II I ' - , 

Neemt desen mey in dancke seer coragieus 

ende ^ewaert hem na reynder sede •. 

Dat daer comen soude 
een heer also groot, 
die al die werelt verlossen soude 
mit sinen doot 7. 



' Antiverpsch liederboek, n' 84, biz. 127, str. 2. 
« Ibidem, n' 138, b!z. 206, str. 3. 

* Ibidein, n' 35, biz. 50. str. 2. ■• 

* Over Middelnederlandschen versbouw, Groningen, 1884, biz. d2,;§ 35» 

* Antwerpsch liederboek, n' 27, biz, 39, str, 1. 
« Ibidem, str. 6. 

^ Hoffmann yon Fallbrslgben, Niederldndische geistliche Lieder, 
m 7, biz. 27, sir. 4. 
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En met een overtoHig asD stereotype uitdrukkiog oatleend 
adjectivum : 

V w 111 I 

Mer quade niders tongen geeft hi die wyt *. 

Dit melrum is aan onze taal zoo eigen, dat het zich zeife in 
het proza laat hooren, ten minste zooals men die taal nog op 
het einde der xvni^ eeuw schreef en zooals het volk die nog 
beden spreekt : 

i I • 

Onsen Vader, die in de hemelen zijt, 

Geheyligt zy uwen naem, 

0ns tockome uw rijk, 
III t 

Uwen wille geschiede op der aerde als in den heme), 
II I • 

Geeft ons h^den ons dagelijks brood, enz. 

Zonder de waarde van het metrisch vers in het minste te 
miskennen, mogen v^ij toch wel zeggen, dat verzen zooals de 
volgende tot de fraaiste en de zangerigste behooren die men 
in onze taal kan uitdenken : 

I I I 
De winter is verganghen, 

I I I 

ic sie des meys virtuyt, 
I t • 

ic sie die looverkens hangen, 
I I i 

die bloemen spruyten inl cruyl ; 

in gheenen groenen dale, 

I I I 

daer ist genoechlijc zijn, 
I I I 

daer singhet die nachtegale 

I 11 

ende so menich vogelkijn *. 



^ Antwerpsch liederboek, n' S6, biz. 99, str. 6. 
« Ibidem, n' 74, biz. 110, str. 2. 
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Zeker zullen deze verzen in a Trije maat, » bij den ranger 
der Makamen en Ghazden, voor wat betes dan een a hortend, 
struikelend getrappel » gelden. 

Alleen uit hoofde van bet metrum, metri causa, worden in 
de volgende verzen de syllaben in, en o in het woord overall 
beklemtoond. 

Wanneer men echter diezelfde verzen in samengestelde 
maat schrijft, zijn de aangeduide syllaben ook minder beklem- 
toond, daar zij in het tweede deel der maat voorkomen en 
aid us tegenover den sterken slag, die op het eerste gedeelte 
der maat valt, in arsis staan : 



2 



Het 



J J j u J 



I 
- het in den 



II 

Go - sten, 



J I j J 



hti 



\ 
lidi-tet 



I 
o 



fcr 



O 

I 
aU 



In het jongere Nederlandsche lied na de xvi* eeuw, door- 
gaans in Fransch getelde syllabenmaat geschreven ^, stemi de 

korte syllabe overeen met den enkelvoudigen tijd \ # /en 
heeft de lange de waarde van twee korte. De | - maat bestaat 

J h 
dus hier uit een lange afwisselend met een korte # # , de 



* De Fransche maat of getelde syllabenmaat kwam tot stand t)p een 
tijdstip van taalverval. Zij verdrong ongelukkiglijk, omtrent 1623, geheei 
en al de Germaansche maat, de eigenlijk gezegde Nevelingenmaat, Aie niet 
aiet syllaben, manr met slagen telde <Pr!7bens van dtnrSE, Vtrhandeting 
aver den drievoudigen invloed der Rederijkkameren, biz. 56). 
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I - maat uit een laoge gevolgd door twee korte, de | - maat 
uit twee lange en twee korte : 
Trochaisch : 



8 

8 



Plompaert en zyn wu-ve • jte Ze zyn te merkta - gaen ^ 



lambisch : 



8 
8 



'tEn is wel om de but-ter niet, 'tEn is maer om den doek*. 

Dactylisch : 

Kin-der-tjes, kin-der-tjes, steekt yul-der keel'-ga-ije op'. 



Anapaestisch : 



Ik be • min ee - ne . zoe - te maagd K 



« DE GOUSSEMAKER, blz. 9%. 

* Idem, t. a. p. 

3 Idem, blz. 313, ; 

* LooTENS en Feys, blz. 123, die echter noteeren ; — w 1 — v 
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De I - maat doet zich, zooals wij zeiden, in het volkslied 
zelden voor. In de Coussemaker's verzameling ^ vindt men het 
volgende voorbeeld in ionieus-minor : 

1/.N J-J/.M J J /.M J J //I J 

Laet ons dan-sen, laet ons sprin-gen, Laet ons ma-ken groot plat - sier. 



Even goed zou men in de f - maat kunnen schrijven : 



Laet ons dan-sen, laet ons aprin-gen, enz. 



En hiermede is reeds bewezen, dat een zelfde tekst voor 
verschillende rhythmen vatbaar is. 
Zoo kan men insgelijks schrijven : 



IH J I J ^^T7^^ 



Het was - ser te nacht at - so soe - ten nacht *, 



of: 




t^-JT - ^ 



^sigri^=j =js 



Het was - ser te nacht al • so soe - ten nacht, 



* Biz. 318. 

* Tekst Antwerpsch liederboek, biz. 298; melodie Luitboek van Thysius, 
ji"^ 29. * 

Id' 
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of wel : 




Het was-ser \fi nscht al - m soe - ten n^ht, 



of w^l nog : 




is: 




^ 



«^ 



m 



Het was-ser te nacht al - so soe • ten nacht. 



In deze verschillende rhythmische samenstellingen wordt 
het verband tusschen taal en muziek behouden, want, zooals 
D** Hugo Riemann, met het oog op dergelijke verseheidenheid 
van rhythmus, zegt : « immer noch stehen die gewichtigeren 
Si 1 ben an gewiehtigerer Stelle ^. » 

Daar de tijdswaarden in de meeste der tot ons gekomen 
melodieen onzer oude liederen, of hoegenaamd niet, of 
onnauwkeurig zijn uitgedrukt, moeten gevoel en smaak, zoo* 
we] als de aard van het lied, beslissen op weike manier de 
oude zangwijs in moderne notatie over te brengen is. De 
zangwijzen die men in de bewerkingen der contrapuntisten 
kan terug vinden, en daaronder mogen de melodieen der 
Souterliedekens worden gerekend, zijn in geen gevaU wat de 
tijdswaarden betreft, ongeschonden gebleven. 

Soms brachten de oude componisten de woorden op de 
reeds gecomponeerdo muziek, soms lieten zij het aan de 
goede zorg van den zanger over om den tekst op zijn behoor- 
lijke plaats te brengen. De manier waarop zij met de taal 



1 Pr&ludien und Studierij Frankfurt a/M., 1895, Gesangsphrasining, 
biz. 112, vlg. 
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omsproDgen, maakt dat de oude notatie lot het overbrengen 
der zangwijzen in nieuwe schrijfwijze dikwijls van weinig of 
geen nut is. 

Als een staaltje van muzikalen onzin kan de notatie van dea 
geleerden Ambros worden beschouwd, daar waar door hem 
de aanvang van een lied van H. de Zeelandia — een onzer 
oudste componisten — in moderne schrijfwijze wordt weer- 
gegeven. Alleen het eerste vers van dit lied : cc Een meyske dat 
the werbe (lees : « te werve ») gaet » is bekend. Ambros 
schrijft < : 




35^S^ 



enz. 



Hoe de bovenstaande aanvangsrecei geheel of ten deele op 
de muziek kan gebracht worden is moeielijk om te zeggen. 

In de (hidvlaemsche liederen ^, zoowel ats in Een devoot en 
profitelyck boeexken (1839), hebben alle notea, op enkele uit- 
zonderingen na, dezelfde, dus eigenlijk geen tijdswaarde. 

In de door Baumker uitgegeven Niederldndische geistliche 
Lieder, worden wel enkele tijdswaarden aangeduid, doch de 
notatie gaat daar met geen vaste regelen verbonden ; men mag 
ze willekeurig noemen, want dezelfde passages zijn soms op 
tweeerlei manier genoteerd 3. Zoo getrouw mogelijk taal- 
metriek en versbouw weergeven, is het eenig middel om onze 
oude zangwijzen in degelijke moderne notatie over te brengen. 
Waar men van dien regel afwijkt, loopt men gevaar tot de 
vreemdste uitslagen te komen. 



* Geschichte der Musik, II (1880), biz. 289-405. — H. de Zeelandia 
behoort thuis in de eerste helft der xv« eeuw. 

* Uitgave der « Vlaemsche bibliophilen » te Gent. 

3 Vgl. n' 30, biz. 220, v. 1 met v. 3, en v. 2 met v. 5; n' 59, biz. 296, 
de verzen « Nu is doch been den heilighen stryt, » en « Sy waren 
vroem ende wel gbemoet. j» 
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Die aanvang eener 15*-eeuwsche melodie ^ wordt in de 
oorspronkelijke notatie aldus geschreven : 




Mi • nen 



geest 



18 



mi 



ont-waeckt 



Bui ten de laatsle noot, die ons een langere tijdswaarde dan 
die der voorgaande noten doet kennen, zijn al de tijdswaarden 
van gelijken duur. Kon er nopens de scansie van het laatst- 
genoemde vers eenigen twijfel bestaan, dan zouden de volgende 
strophen ons leeren, dat het eerste vers telkens drie accentea 
ontvangt. 

Dies zal men scandeeren, met dubbelen voorslag : 

f I • 

Minen geest is mi ontwaeckt, 



en schrijven, in de | - maat bij voorbeeld 




Mi- nen 



geest is mi ont - waecku 



Brengt men nu onder diezelfde noten den aanvang van 
het oorspronkclijk lied, een « vensterliedeken, » een echle 
15^-eeuwsche serenade, dan moet men schrijven, daar die 
aanvang slechts enkelen voorslag heeft : 




Och 



lig - dy 



nu en 



slaept. ' 



• •; 



Te vinden in Een devoot en profitelyck boedxlieii^'bhu'^. ' ' 
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Alleen veronachts^aming van den versbouw kon er een ver- 
dienstelijk musicus ^ toe brengen het vers een voet meer te 
geven en het aldus te noleeren : 




Och 



lig - dy nu en 



slaept, 



en verder, in de tweede en derde door hem benuttigde stro- 
phen, te schrijven : 




^ 



^ \^ ^ ^ 



Wat 



Al 



ruy-8chet daer aen die 



muer, 




ston - dy daer tot 



mor-gen, 



in plaats van : 




^^ 



tcq«c 



Wat 



ray- schet daer aen die muer. 




ston-dy daer tot 



mor-ghen. 



^ J.-G.-M. VAN RiBMSDiJK, Kter en tivintig liederen wit de xv* en 
xyi» eeuw (1890), biz, 26. Herdnikt in Nederlandsch volksliederenboek, 
Amsterdam, 1896, biz. 78. 
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Het spreekt vanzelf dat het ilepend rijm, in dit laatste vers 
in de plaats van het staande getreden, ook in de maziek moet 
aangeduid zijn. 

Onze code liederen hebben zeiden verzen die uit gelijke 
Yoeten bestaan; rein iambischen dreun dient alleen bij hel 
danslied. Doch juist in die gedurige afwisseling van allerlei 
versvoeten ligt de groote verscheidenheid, de rijkdom van het 
Dietsche vers. Die afwisseling is zelfs te vinden in de regelen 
die in de elkander opvolgende strophen dezelfde plaats 
bekleeden. 

Het eerste het beste lied strekke hier tot bewijs : 



Str. 1. 


Alle 


mijn 


ghe-l 


Str. 2. 


Moet 


1 
ic 


nu 1 


Str. 3. 


Die 


goede 


ghe-l 


Str. 4. 


Gaef 


|si 


mi 1 


Str. 5. 


Dat 


 

1 goede 


ghe-l 


Str. 6. 


Dese 


1 
1 nijders 


zijn 1 


Str. 7. 


Dit 


lis 


ghe 1 



peys doet | mi so | wee. 

I I I 

derven die | lief - ste | mijn. 

• I I 

stadi - ghe | min - ne | draecht. 

f I ' I 

nu een | trooste-lijck | woort. 

I I 1 

stadi - ghe | min - naers | zijn. 

ar - gher j dan fe - 1 nijn. 

daen om | drucx ver - | slaen *. 



Alleen het laatste vers is rein iambisch; in al de overige 
verzen zijn de voeten niet dezelfde voor het gansche vers. 

Daaruit volgt insgelijks voor de melodie eene gedurige 
afwisseling in den rhythmus. 

Men kan schrijven : 

Die goe-de ghe - sta-di-gbe min-ne draecht, 



fl f 



Antwerpsch iiederboek, n' 3. biz. 4. 
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of: 



3 



tJI J./^l J./JI J./1 J 

Die goe-de ghe - sta-di-ghe min-ne dtaedbt, 

en in samengesteide maat : 

<t jjJji jJjjji J 

Die goe-de ghe - su-di- ghe min-ne draecht. 

Die samensmelting van 2 met 3 neemt bet hoekige en kan- 

tige \0 / der | - maat weg. 

Aan de overwegende rol van het accent is hel ook toe te 
schrijven, dat verzen die in de verschillende strophen moeten 
overeenstemmen, nu eens met staande, dan weer met slepende 
rijm sluiten : 

I 111 

Str. i, V. i. Den | dach en | wii niet ver | borghen | zijn. 

14 II 

Str. % id. I Waciiter nu | laet - u | schimpen | zijn. 

• III 

Str. 6, id. Had | ic den | slo - tel | van - den | daghe '. 

Dit zoo eenvoudig als natuurlijk prosodisch stelsel, waarin 
de grootste rhytbmiscbe verscheidenbeid met eerbied voor de 



* Antwerpsch liederboek, n' 19, biz. 23, en vgl. Ibidem^ n' 3, biz. 4, 
str. S, v. 2, ende daer bi dan wort bedroghen, met str. 4, v. 2, So Waer 
imjn trueren ai ghedaen; — n' 4, biz. 6, str. i, v. 1, Als alle die Werelt 
in vniechden is, met str. 2, v. i, Blancke berghe wel duylter kojre, enz« 



1 
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taal gepaard ging, een stelsel dat ook aan den zanger toeliet 
zich doorzijne toehoorders duidelijk te doen begrijpen, wcrd, 
zooals wij reeds zagen, in de xvn® eeuw, onder den invloed 
der Fransche getelde syllabenmaat, den bodem ingeslagen. 
Yoortaan zou men scandeeren en derhalve zingen : 

Het stont een moeder reene 

Neffens dat cruycen hout, 

Seer druckeiick in weene, 

I I I 

In liefde niet vercout. 

Met pijne menich fout 

Sach sv haer soon eerbaer 

Hanghen, als puer reyn gout, 

Int vier des lydens zwaer. 

En in de tweede strophe : 

Maecht der maechden verheven ^ 

Doeh, genoeg! Het is niet te verwonderen, dat ten gevolge 
dezer nieuwe manier van prosodieeren het gevoel der taal- 
metriek bij het volk op den duur aan het wankelen raakte en 
dat datzelfde volk er toe kwam om te zingen : 

Als de boer een paer kloefkens h^eft '. 

En elders : 

Laet ons te gader 
Dienen den vader '. 



« Het pried, Brugghe, 1609, biz. ill 
^ DE GonssKMAKER, blz. 374. 
3 Idem, blz. 349. 
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Is zulke wanluidende taal ook eenigszins te verklaren door 
den overweldigenden rhythmus der § - maat in het drink- of 
danslied, scansie's als de volgende, zijn niet uit te leggen en 
nog minder te verschoonen : 

Gheluck te saem 
Met God den Heer bequaem <. 

TVijl in den nacht 
d'Herders waren op wacht *. 

Overigens hadden sommige dichters der xvii" eeuw geen 
beter besef van de taalmetriek dan de voikszangers. Cam- 
phuysen wiens Stichtelyke rymen, van 1624 tot omstreeks 1861, 
veertig maal werden herdrukt, leert ons in een « Uytbreyding 
van Psalm CXXd en CKXV[, » ter plaatse waar hij de Sap- 
phische strophe tracht terug le geven 3, dat zijn verzen « aldus 
te lezen » zijn : 



-\/\/|--| vr vr \y "v/'l - - 

Zalige ure vnichtbaer van ver blijden, 
Die mij deedt hooren, Dat de schoone tijden 
Zoo zeer gewenschet van zoo menig vrome, 
Weer zullen komen. 



^ DE GOUSSEMAKER, blz. 34. 

' Idem, blz. 37. 

^ Blz. 72. — Over de muzikaie scansie der Sapphische strophe, zie 
Gevaert, La rrUlopie antique, blz. 81. 
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DERDE HOOFDSTUK 
Periode — Strophe 

De op zich zelf berustende muzikale zinsnede drukt geen 
afgeronde muzikale gedachte uiU Eerst wanneer zij door een 
tweede met haar in symmetrisch verband staande zinsnede 
wordt gevolgd, ontstaat de periode waaruit een bepaalde zin 
te voorschijn treedt. De beide zinsneden staan nagenoeg tot 
elkander in betrekking als vraag en antwoord. 

Uit een zeker getal period en, met een zeker getal verzen 
overeenstemmende, wordt de strophe geboren en uit een zeker 
getal Btrophen het gansche lied. 

Reeds in de eerste kerkelijke hymnen, in de hymnen gedicht 
door den H. Hilarius (gest. 367), ontmoet men het populaire 
accentvers, dat later in de Dietsche poezie wordt terugge- 
vonden : 

Hostis fallax saeculorum 

I 111 

et dirae mortis artifex, 

I III 
jam consiliis toto in orbe 

II 11 
vipehnis consitis, 

III i 
nihil ad salutem praestare 

I I II 

spei humanae existimat ^ 



Ziedaar wel het vers met heffingen en slagen, dat evenals 
het Dietsche vers op symmetrische perioden berust. In de 
strophe van den H. Hilarius wordt ons bovendien een voor- 
ganger geleverd van de strophe zoouls zij 6n voor onze oude 



Gbvabrt, La milopee antique, biz. 64. 



( 283 ) 

verhalende liederen, ^n voor het danslied werd gebroikt. 
Daarentegen bad het Med der wereldlijke zoowel als dat der 
geestelijke minnezangers ^ een strophe die meer ingewikkeld 
was en waar het vooral aan geene rijmen ontbrak. Laat ons 
thans eens eenige onzer populaire strophen onderzoeken. 



§ 1. — Het verhaiend lied 

Door verhalende liederen verstaan wij bier alleen de iiede- 
ren die ons door hunnen tekst.of hunne melodie niet zijn 
aangewezen als tot den dans behoorende, ofschoon het uit die 
gegevens niet altijd is op te maken^ of bij een lied, ja dan 
neen, werd gedanst. 

De eenvoudigste strophe bestaat uit slechts twee regels : 

I i II 

Heer Hale wij n sane een liedekijn, 
I II I 

Al die dat hoorde, wou bi hem sijn *. 

De strophenbouw, vier slagen en staande rijm : 

A — a 
4 — a. 

Vermits de melodie 3 met de sexte niet kon sluiten, moest 
de tweede versregel natuurlijk herhaald worden om met de 
quint te kunnen eindigen. Hierdoor verkreeg het Halewijns- 
lied in werkelijkheid drieregelige strophe, en dit zal dan ook 
wel de oorzaak zijn, dat later bij sommige stroplien een derde 
versregel werd gevoegd, waardoor het lied afwisselend twee- 



* Zie biz. 26 hierboven. 

* WiLLEMs, biz. 116, schrijft nu eens : Al die, dan weer : Al wie en 

scandeert : Al die. de Coussemaker, biz. 142, scandeert : Al wie. D' Ralff, 

I III 

bl2. S.^, scandeert : Al wie, en verder : dat hoorde wou bi hem zijn. 
' Zie biz. 49 hierboven. 
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en drieregelige strophe bekwam. Een ander lied met zelfden 
strophenbouw in het Antwerpsch lied^boek voorkomeode ^, 
vangt aan : 

Dat ruyterken inder schueren lach, 

die schuer was eout, den rayter was nat. 

Aangezien aan het hoofd van dit « oudt liedeken » wordt 
gezegd : « Ende den eersten reghel singhet altoos tweewerf » 
is het niet onmogelijk dat het insgelijks op de Halewijns- 
melodie werd gezongen. 

Leerden het Halewijnslied en het lied van « Dat ruyterken 
inder schueren » ons tweeregelige strophen kennen die tot 
drieregelige zijn uitgebreid, de twee liederen waarvan wij hier- 
boven de melodie mededeelden 3, zijn, hoewel met drieregelige 
strophe gedicht, verschillend van versbouw. In het eerste lied 
hebben de eerste twee verzen der strophe vier, het derde 
daarentegen, slechts drie accenten; in het tweede lied hebben 
al de verzen vier accenten. 

It II 

Glaes Molenaer en zijn minneken 

III! 

si saten te samen al in den wijn, 

I I • 

van minnen wast dat si spraken '. 

II II 

Jesus Ghristus van Nasareyne 

I I II 

hi is gheboren van eenre maghet reyne, 

I I II 

dair om is God ghebenediyt *. 

De symmetric der elkander opvolgende muzikale zinsneden 
vereischt evenmin als die der elkander opvolgende verzen een 



» N' 34, biz. 49. 

2 Biz. 29 en 91. 

^ Vgl. : « Het was een meysken vroech opghestaen, » Antwerpsch 
liederboek, il' 62, biz. 92. 

* Vgl. Hoffmann von FALLsasLEBEN, Niederl&ndische Volkslieder, n' 28, 
biz. 90. 
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gelijk getal voeten. Een vaste regel is bier echter niet toepas- 
selijk ; fantasie, smaak van dichter en componist moeten hier 
alleen beslissen. In het lied van « Brunnenburch » wordt de 
derde regel onder het zingen herhaald : 

i I I I 

« In enen boomgaert quam ic ghehaen, 

daer vant ic schone vrouwen staen 
I I I 
si plucten alle rosen *. » 

Door D'' Kalif wordt aan de musici de vraag gesteld ^ of ook 
bij de overige (drieregelige) liederen de laatste regel moet 
herhaald worden. Het antv^oord hierop is : de drieregelige 
strophe kan zeer wel op zich zelf bestaan. De melodieen van 
de op de voorgaande bladzijde aangeduide drieregelige stro- 
phen bewijzen, dat zulke schikking het rhythmisch gevoel 
zeer goed kan bevredigen. Ook de Duitschers hebben een 
aantal liederen met drieregelige strophe, waarin, onder het 
zingen, geen der drie versregelen wordt herhaald 3. De her- 
haling is dus voor de muziek niet onontbeerlijk. 

Beschouwen wij thans de vierregeiige strophe. D*^ Kalif toont 
aan, dat de gewone vierregeiige strophe, waarin vele liederen 
zijn gedicht, een sterke overeenkomst heeft met de maat der 
Hildebrandstrophe, op hare beurt met de Nibelungenstrophe 
verwant : 

III III 

« Ic wil te lande rijden, » | sprack meester Hiliebrant, 

II I III 

« die mi den wech wil wijsen | te Barnen in dat lant. 

• 11 III 

Si zijn mi onbekent geweest | so menighen langhen dach, . , 

III I II 

in drieendertich iaren | vrou Goedele ic niet en sach *. » 



* Hoffmann von Fallersleben, Niederldndische Volkslieder, t. a. p., 
nr 6, biz. 3-2. 

' Het lied in de middeleeuwen, biz. 554. 

5 Zie BdHME, Altdeutsches Liederbuch, n^ 233, biz. 312; n'413, biz. 514, 
met een refrein « Faladeridum', » n' 437, biz. 543; n' 564, biz. 672. 

* Antwerpsch liederboek, n"" 83, biz. 122. 
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Liater werd deze vonn, om de caesuiir duidelijker aan te 
geven, en dus ook bet lezen te vergemakkelijken, aldus voor* 
gesteld : 

3 V a 

3 - * 

3 V a 

d ^ bf enz., 

een schema dat wordt teruggevonden in : 

Het daghet in den Oosten, 

het lichtet overal, 

• i I 

hoe luttel weet myn liefken, 

och waer ic henen sal *. 

Uit deze strophe hebben zich andere vierregelige vormen 
ontwikkeld, door bijvoeging van het rijm in het eerste en 
het derde vers : 

Int soetste vanden meye 

 • > 

al daer ic quam gegaen 

so diep in een valleye 

I i 

daer schoon[e] bloemkens staen '. 

Het staande rijm neemt de plaats in van [het slepende en 
omgekeerd : 

3 — 

3 V 6 

3 — a 

d ^ b 



1 Antwerpsch liederboek, n' 73, biz. i08. 
' Zie bl2. 174 hierboven. 
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1 i I 

Op eenen morgen stont, 
om den mei soo ist beghinnen, 
daer hoorde ick eenen rooden mont, 
si sanck so wei van minnen '. 

Overigens kunnen ter aanduiding van het metnim eener 
strophe de overige strophen van het lied, en waar dit zijn kan, 
de melodie met vrucht worden geraadpleegd. 

Door afwisseling van drie met vier heffingen ontstaat een 

nieuwe maat : 

4 — 

3 N/ 6 

4 - a 

3 V 6 

II II 

Adieu Antwerpen, genoechlijc pleyn, 

• I I 

van u so moet ick schevden : 
I III 

ic laet daer in dat liefste greyn, 

I I I 

God wil mijn boel geleyden *. 

Weer treedt het slepende rijm in plaats van het staande en 

omgekeerd : 

I I i I 

Het wayt een windeken coel wten oosten, 

I I i I 
hoe lustelije staet dat groene wout; 

II I i 

die vogelkens singen; wie sal mi troosten? 

I ill 

Vrouwen ghepeyns is menichfout >. 

* Antwerpsch liederboek, n' 133, biz. 200. In het eerste vers : Op 
een, enz., is het woord stonde een drukfout. Zie overigens de wijsaan- 
duiding van Ps. 81. Souterliedekens. — In dit lied schijnt het derde vers 
der strophe nu eens drie, dan weer vier accenten aan te nemen. 

• Antwerpsch liederboek, n' {% biz. 17. De tekst van het derde vers 
loidt ontoereikend : « daer in tliefste, » ten ware men seandeerde : 
« ic laet daer in tliefste greyn, » eene vrij ongelukkige scansie; vgl. 
ibidem, n' 51, biz. 74; n^ 63, biz. 94, buiten de eerste strophe. 

> Antwerpsch liederboek, n' 69, biz. 103; vgl. n' 112, biz. ilQ; n^213t 
biz. 171« eerste strophe; n>r 121, biz. 183. 
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Plaatsen wij hier de woorden onder de muziek ^ ; dit zal 
gelegenheid geven om nog over een en ander punt van de 
metriek te spreken : 



^^ 



3 



ts: 



8 



tt: 



1^ 



Het wayt een win -de -ken coel w-ten oos 



ten. 




hoe las - te - lijc staet dat groe 



ne wout; die vo-gel-kens 




sin - gen; wie sal my troos 



ten? 



Vrou-wcn ghe - 







^- 



n 



peyns is me 



nich - font 



: * De derde strophe vangt aan : « Ic was een clercxken, ic lach ter 
scjiolen^ » aanvang van een ander lied met zelfden strophenbouw/ te 
vinden in Willems* Oude Vlaemsche liederen, biz. 194, en gezongeo 
op de melodie van Ps. 1. Souterliedekens, Het lied « Het wayt een win- 
deken » werd dus, ongetwijfeld, ook op deze melodie voorgedragen.  
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Het lied leent zich ook tot een notatie in driedeelige maat : 




Het wayt een win - de-ken, eoz. 





^ 



S 



Melden wij terloops, dat de hierboven voorkomende omge- 



J 



3 



keerde iambus ^ ci op de tweede syllabe van het woord 
(c ghepeyns, » uit de meerstemmigheid is ontstaan. Clemens 
non papa schrijft dit slot voor drie gelijke stemmen : 



3 



\m-i9- 



O-O- 



'^^=^ 



^ 



' I — ^"^ 



In den eenstemmigen zang kan de syncope worden ter zijde 
gelaten, en kan men in het aangehaalde voorbeeld schrijven : 




Vrou-wen ghe - peyns is me 



nich fout. 

19 
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De quartnoten 




kunnen natuurlijk door 



^m 



worden vervangen. 

Er blijven ons, met betrekking tot de vierregelige strophe, 
nog verschillende andere vormen te onderzoeken. 

Verzen van vier en van drie accenten, twee staande of sle- 
pende rijmen volgen elkander onmiddellijk op : 

4 — a. 
4 — a 

3 — 6 

• • II 

Het voer eea maechdellja ofver rij|a, 

I I » » 

tsavont^ al inder manenschijn, 

I I I 

met haer snee witte handen, 

I I I 

die winter tot haerder schanden '• 

De melodie ^ duidt herhaling van den derden versregel aan 
en het bestaan van een soort van refrein, dat dan ook in ^n 



* Antwerpsch liederboek, n' 6i, biz. 91. 

* Te vinden onder Ps. 146 der Souterliedekens, — Vgl. Hoffmann von 
Fallersleben, Niederl&ndische Volkslieder, n^ 26, biz. 86 : « Daer zou 
een magelje vroeg opstaen. » 
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strophe van den tekst — de derde — wordt aangeduid. Het 
kort refrain dat in meer liederen voorkomt en voortspruit uit 
de herhaling van het slotwoord voorafgegaan door het woordje 
tt]a« » valt buiten het metrum, evenals navolgingen (imitations) 
in den mnzikalen rhythmus niet gerekend worden. Echter is 
hier de strophe i&sk gevolge der aangeduide herhaling, wer- 
kelijk vijEregelig : 




8 



^^ J Jjlrgrr^ 




Ret Yoer een maech-de-Iijii o - ler riJB, tsa-Tonts al 



^ 



T:i—+ 



in - der ma - nen - schijii, 



met haer snee wit - te han-deD, die 




win - |er tot haer -der sehandeo, die 



nin-ter toi baer-der 




schan 



den. 



ja, schan 



den. 



Het lied waarvan de aanvangstrophe met hare binnenrijmen 
in de eerste twee regelen volgt, kan zoowel onder de liederen 
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met vierregeligen als tot die met zesregeligen strophenbouw 
worden gerekend : 

waerde mont | ghi maeckt ghesont 
myns hertens gront | tot alder stont; 
als ick bi u mach wesen, 
so ben ick al genesen ^. 

Een ander metrum heeft de volgende vierregelige strophe : 

Hansjen de Backer by der str'ate was gheganghen / 

Hy wekte syn soete lief met sanghen / 

I III 

Hy seyde : moy Elsjen^ laeter my toe / 

t I II 

Latet jou ontfermen, dat ic buyten bin *. 

Weer een ander wordt in de volgende strophe waargenomen ; 

I I II 

Het wasser een coninc seer rijc van goet, 
I I II 

Hi vride Abrahams dochter van elf jaer out; 

I I II 

G heeft mi u dochter te minen pande, 

II II 

Of al u goet steec ic in brande ^. 

Door D' Kalff wordt nog op verschillende andere vierre- 
gelige strophen gewezen 4. 

De volgende behoort in de xiv« eeuw thuis en heeft tot 
schema : 

4 — a 

4 — a 

4 — a 

d - b 



* Antwerpsck liederboek, n' 130, biz. 196. 

2 llaerlemsck oudt liedt-boeck, aangehaald door D^ Kalff, biz. -242 
en 553. 
■' Nederlandsch liederboek van het Willems-Fonds, II, 2^ uitg., biz. 12. 
i T. a. p., biz. 553-554. 
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De eerste drie verzen in elke strophe rijmen op elkander, 
het vierde vers der eerste strophe rijmt op het vierde der vicr 
overige strophen : 

I III 

Mijn hertze en can verbliden niet, 

I III 
als soe niet vroilic up mi ziet, 

I I I i 

in wien ic vniechden aen berpiet ; 

I I I 

elpt mi of ic verderve *. 

In een ander lied hebben de eerste drie verzen slepend rijm, 
het vierde vers rijmt insgelijks op het vierde der zes volgende 
strophen : 

I I I 

Mey, dyn vro beghinnen, 
I I I 

sine mir in de zinnen, 
I I • 

dus ick moet leeren minnen 

i I I 

ende draghen last allein '. 

Elders vindt men vier elkander opvolgende staande rijmen 
(a-— by a — b): 

II II 
Mijn zin, mijn moet, mijns hertzen bloet 

• III 

anich so minnenlijch gevuecht 

eewich an eene vrouwe goat ; 
I III 

sonder verdriet het mir ghenuecht '. 

« 

Verder vinden wij voor onze liederen gebruikt : de vijfrege- 
lige strophe; de zevenregelige, die met de vijfregelige in 
verband staat; de zesregelige; de dikwijls voorkomende acht- 
regelige; daarbij strophen van negen, tien, elf, twaalf en 



* Oudvlaemsche liederen, n' 18, biz. 74« 
? Ibidem, n' 136, biz. 219. 
5 Ibidem, n' 20, biz. 77. 



(S94) 

dertiea regels, ook wel van vijftien i. In al deze strephen kan 
de vorm even afwisselend zijn als in de vierregelige, zoodat 4e 
afwisseling zich uitstrekt tot het oneindige. 

Wij zagen, dat een deal der Otulvlaemsche liederen tot de 
hoofsche poezie, de kuns't der trouveres behoort, wier buiten- 
gewone rijmvaardigheid bekend is. Anders is het met de 
populaire poezie gelegen. Zoo men in het Antwerpsch lieder- 
boek, soms in het rijm de meeste afwisseling vindt, elders 
levert hetzelfde boek het bewijs, dat de volksliederendichter 
het rijm gemakkelijk kan ontberen. 

JBieriioven tiebben wij a Het daghet » aangehaald, als afge- 
leid van twee iange versregels zonder binnenrijm. De volks- 
liederendichter drijft de onverschilligheid voor het rijm 
dikwijls zoover, dat hij het onnoodig acht het staande of 
slepende rijm of woord waarmede het vers eindigt, in de 
elkander opvolgende strophen met staande of slepende rijm te 
doen overeenstemmen. 

De twee volgende strophen behooren tot een zelfde lied : 

It I I 

Ay lacen nu ist altemael ghedaen, 

III I 

waer ick mi keere oft waer ick mi wende, 

van troosten en hoor ick gheen vermaen, 
t i ( I I I 

si hout haer oft si mi niet en kende. 

I I I • 

Woude si mi troosten, die waerde geminde, 

III I 

ende gheven mi een vriendelijck opslacb, 

so waer verdreven alle mijn allende 



ende al dat mijn herte deeren mach *. 

Hoe het Dietsche vers het Latijnsche navolgde, hoe de 
rhythmus onzer taal, daar waar ze op kerkelijke melodioen 



1 lie de voorbeelden aangehaald door D' Kalff, Het lied in de middel- 
eeuwen, biz. 554, vlg. , 

« Antwerpsch liederboek, nr 146, biz. 218, str. 5 en 6. Vgl. Ibidem, n'4, 
biz. 6, str. 1 en 4; n' 6, biz. 9, str. 1-6; n' 8, biz. 1ft, str. 1-^, 
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werd toegispaftt, met dien der Latijnsche ttal afwis8elde«n den 
tambiscfaen drenn door bet Dietscbe vecs verving, willeii wig 
door een 10**'6eawscbe aavolging duidelijk mtken. 

Ziebier de Latqnsohe aanvaiigstropfa^, met baar eeansie : 

I I n I 
Jesu dalcis memoria 

R I II 

dans vera cordis gaudia, 

II I n I 

sed super md et omnia 

f 11 I II I 

ejus dulcis praesentia. 

Volge nu met zijn scansie de Nederlandsche tekst, die ap 
de melodie der bymne werd toegepast : 

II I II I 

Jesus, soete aendachtieheit, 

II I II I 

waerachtige vroude en salicheit, 

n I n I 

mer boven allejghenoeobdicbeit 

II I II . I 

ife sO€?t dijn teghenwoordicheit *. 



S 2. ~ Hel danslied 

Hieii>oiren bespraken wij hat verhafend lied in de beteekenis 
vati dtit waarop niet werd gedanst. Het is das voegzaatn odk 
^en woord 'ovet belt danslied te zeggen, aangerien de oud^e 
dansan dooi* de maat va)i een gezang worden geregeld. De 
dans moge van de vroegste tijden bij onze voorouders in 
eere geweest zijn, de danswoede der geeselaars moge in de 
XIV* eeuw zoowel hier te lande als elders gebeerscbt hebb6n 3, 

^ VorNfANH VON Fallerslebbn, Niederl&ndisck geisiHekss Uederintch, 
'R'il8,blz.484. 

> lie D' Paul Premsrioq, Onxe historische voiksUederen, €efit, iS^, 
tit. A4. H&t Usd der Nederlandsche ikeselaars, en De secten der Geeselaars 
en der Dansers (IttMOiRts in l*Agad. roy. dk Bslgiqoe, t. LHI, 4«^m»., 
1897). 
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een « danshuus d mag in 1426 te Arnhem ^, een dansscbool 
in 1507 te Brussel s, hebben bestaan, van dit alles is ons in 
muzikaal opzicht hoegenaamd niets overgebleven. Wei spreekt 
in den aanvang der xiv« eeuw Jan Boendale (f c. 1312) in zijn 
Brabantsche Yeesten van die goede vedelare Lodewijc... van 
Vaelbeke in Brabant : 

... deerste die vanl 
Van stampien die manieren, 
Die men noch hoert antieren ', 

een dans ^die eenige jaren later ook in bet tweede deel van 
den Reynaert wordt genoemd : 

Men sprac daer sproken ende stampien 
Dat hof was al vol melodien K 

Doch van deze « stampien » die in bet Provencaalsch reeds 
in de xii® eeuw voorkomen, onder den naam van estampida, 
en ook in bet Hoogduitscb reeds als stampentm waren bekend, 
weten wij slecbts dat wij die als dansen met vedelbegeleiding 
moeten bescbouwen, dus alseeneersteproefopinstrumentaal 
gebied ^. 

De gescbiedenis van bet Nederlanscbe danslied met betrek- 
king tot de muziek en inzonderbeid in verband met de 
metriscbe vormen, is op te maken uit die liederenteksten 
waarvan men mag aannemen, dat zij tot de dansliederen 
beboorden; verder uit enkele tot ons gekomen melodieeu en 



* D' Kalff, t. a. p., biz. 503. 

* Vander Straeten, La mtisique aux Pays-Bas, IV, biz. 165, vlg. 

' Uitgegeven door J.-Fr. Willems, Brussel, 1839, 1, vijfde boek, v. 134. 

* Uitgegeven door J.-Fr. Willems, Gent, 1836, tweede boek, v. 3507-3508. 
B Boendale's woorden moeten dus zoo opgevat worden, dat Vaelbeke 

de eerste was die stampien in de Nederlandsche taal dichtte. Zie D' Kalff, 
I. a. p., biz. 538; D' J. te Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche letter- 
kunde, biz. 303; BdHME, Geschichte des Tanzes, I, 28. 
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ook uit de zangwijzen die ons door mondelinge overlevering 
bereikten ^. 

De geschiedenis van den Duitschen dans wordl door Bohme^ 
yerdeeld in : 

Minneliederen uitgaande van jongelingen die de lente en 
de liefde bezingen, en van maagden en geestelijke zusters die 
hun zielsverlangen aan gezellinnen kenbaar maken ; Historische 
liederen, oude Heldenliederen, Mystische gezangen en Sagen, 
waaronder de Duitsche lezingen van « Die mi te drineken 
gave » (van Vrou van Lutsenborch 3) en « le sach mynheer 
van Valkenstein 4-. » 

Verder worden nog door Bohme genoemd : 

Verwijt- en Spotliederen, waaronder ons Patersliedeken, 
liederen uit de Dierensage, waarvan er een verwant is aan ons 
« Daer zat een uil en spon ; » — Raadsel-, Wensch- en 
Leugenliederen en eindelijk Geestelijke dansliederen. 

Met meer zekerheid mogen wij als kenmerk der dansmelo- 
dieen aannemen, wat Bohme de « lustige, schaukelndo und 
zum Springen einladende Tripeltakt » noemt, ofschoon niet 
alle dansen in oneven maat werden uitgevoerd. Door « Tripel- 
takt » is hier, naar onze meening, te verstaan, de moderne 
I - maat. 

*• WiLHELM ScHERER, Zur GesckichtB der deutschen Sprache, 2^ uitg., 
Berlijn, 1878, biz. 624; — Physiologie und Metrik, brengt naar aanleiding 
van Ernst Brucke*s werk, Die physiologischen Gmndlagen der neuhoch- 
deutschen Verskunst, Weenen, 1871, insgelijks den rhythmus in verband 
met den dans. 

> Geschichte des Tanzes, I, biz. 229 vlg. 

3 Tekst, Antwerpsch liederboek, biz. 32; melodic Souterliedekens, 
Ps. 137. 

' AUeen de eerste twee verzen van den Nederlandschen tekst bleven 
bewaard; de melodie komt voor in Een devoot en profitelyck boecxken, 
biz. 227. Alhoewel de beide hier aangeduide liederen onder de balladen 
(Bdhme noemt ze « Sagenlieder ») moelen geteld worden, en het woord 
ballade van ballare, dansen, wordt afgeleid, bestaat er,naar onze meening, 
toch geen hoegenaamde zekerheid dat ze in ons land onder het dansen 
werden gezongen. 
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In Ab reeds zoo dikwijis door ons aangehaalde Soukr- 
liedekens, die overigens onze beste bron zijn, treffen wij enkele 
^neiodieen aan met het opsehrift : « na die wijse s> van een 
dansliedeken, zoodat er over den oorspronkelijken aard der 
zangwijs geen twijfel kan beslaan. Onder deze zaingwijzen 
moeten worden gerangschiM de aeolischemeiodieen te vinden 
0nder Psalmen 125 en 133, welke wij laten volgen en ^^uirvan 
slecbts de aanvangsregelen bekend zijn. Bij gebrek aan ver- 
deren tekst wagen wij het niet te beslissen of de melodie vaA 
Ps. 128 tot den gesprongen dans behoort en geven wij de 
notatie der Soulerliedekens weder, de noten met de beift der 
waarde verminderd : 




4Js dieHeerver - kee-roiwou Die tan '•den der ge • 
(WenMUjk lied) : Den lascxteo dach van de - sen ia • re die 'brengt ons vrueehde 





*: 



m 



^p*-^^— ^» 



^ 



vanghen, Daer Sy - on me met groo-ten rou Glie - van-gen was, man 
cley-ne... 




-/1^ — I 



ts 



^^^^E^^ 



en - de vrou, Heb - ben wyvniechtont 



fan-ghen 



^ BoHME, Altdeutsches Liederbuch, biz. 39S, en Erk und B^hms, Drnt- 
scher Liederhprt, II, 719, noemen dit lied, naar de wijs bij den Psalm 
aangeduid en hierboven wedergegcven. vermoedeUjk een Smt^ansdaas. 
Volgens de tafel der Soulerliedekens luidt de aanvang eehter : « Ok 
lancxte nacht, » enz. 
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Be ¥erabouw afgdeid uit de melodie en uU den onbebolpetai 
tekst der Souterliedekens is deze : 

4 — 

3 ^ 

4 — 
4 — 

3 V 

De melodie te vinden onder Psalm 133, word! in de Souter- 
Uedekem genoteerd : 





enz. 



Het komt ons voor, dat deze notatie in moderne schrijfwijze 
weer te geven is door I - of | - maat, aangezien de vorm 

N^ O*0 0*m = #•# # # , bij herhaling, gemakkelijk over- 

gaat tot ^ -^ o S O S " 8 # # # # ^. Voorzeker werd in 

de XVI* eeuw de | - maat reeds door Cp 3 of 3 (p, ook 
enkel door 3 aangeduid '^, echter in de xvn" eeuw werd 



' Tie hierover : Gevabrt, Histoire e( tMorie de la musique de VanM- 
quiU, U, lU. 

* Echter beeft de uitgaaf der Souterliedekens (een der talrijke uitgaven 
van 1540) waarover wij beschikken, geen maataanduiding. In de uitgave 

van 1564 wordt Psalm 2 aangeduid door 3 Vp, terwijl de maat voor 
dezelfde melodie in de uitgave van 1584 slechts door drie wordt aange- 
geven. 
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de eigenlijke I - of | - maat, nog door (p aangegeven i 



Ps. d33. 





is 



^jO JiJ-^g: 



ii 



Na siet en soect den Hee - re, Ghi die sijn die-naers 
(Weraldlijk lied): Hoe soude ic yruecbt be - dri-yen, Mijn le - ven Talt mi 




^^m 



te 



Sljt, 

swaer... 



t^ 



Ghi 



al - len geeft hem 



ee - re En 




hem ghe - be - ne - dijt. En hem ghe - be - ne - dijt 



De versbouw : 



3 
3 
3 
3 



vr 



— (2maal). 



De verlenging van de uit haren aard korte syllabe « ghi, » in 
het derde vers, waar deze tot een gansche maat uitgesponnen 
wordt, is misschien te wijten aan een buitengewonen sprong, 
veroorzakende, dat de taaimetriek hier door den dansrhythmus 
wordt overheerscht. 



< Zie biz. 176, aanteekening 2 in f. 
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De vroeger aangehaalde aeolische melodie van Ps. 135, 
(c nae die wijse van een dansliedeken : Lynken sou backen i, » 
is, als zijnde stellig geene oorspronkelijke Nederlandsche 
dansv^ijs, voor ons van minder belang. 

De melodie van Ps. 127, « na die wijse van een danslie- 
deken : Die nacbtegael die sanck een liedt, » enz., deelden wij 
reeds mede onder de dorische melodieen ^. De tekst beslaat 
uit zevenregeligestrophen, met herhaling, als refrein, van een 
deel van den vijfden regel (« en die wil ie niet laten, niet 
laten, ») De versbouw is deze : 



4 


— 


a 


2 


vr 


b 


4 





a 


2* 





b 


3 


v/ 


C (l^.) 


4 





X 


3 


>• 


c 



Het a amoureuse may-lied, » v^aarvan de aanvangstrophe 
volgt, dat op dezelfde wijs als het lied « Die nacbtegael, » enz., 
werd gezongen, beboorde ongetv^ijfeld tot de dansliederen : 

Ghy dochters fray // comt maect een ray 

Met herten coen. 
Gebruyct de may // vroech ende apay, 

Want sy staet groen, 
Met criiyden soet van roken // ontloken 
Tot u verdoen // dus wilt u spoen 
T'ontfaen den mey vocrsproken ». 



< Zie biz. 106. 

« Zie biz. 68. 

' De tekst is te vinden in Nieu Amstelredams lied-boeck, 1591, biz. 22. 
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Bet vyoeger iob dea vijfden versregel vocrkomeud v^reia 
wordt hier door een ri)niwoord vervangen. 

Ala daosliederea wovden in de SouterUedekens nog opzettc- 
lijk vermeld de volgende meiodieen in modernen durtoonaard. 



?s.431 




Nu siet hoegoet|met Tniechden soet ghe - nae-ghe-lijek bi- 
(Wmldlijkliad): Ic quam al*dacr| ic weet wel waerjmet hey-me-lijc gbe 




na - men Ist 
Bchal - le. 



daer die broe-den 



met ac-coorty8oe 







dsjt ba-boort^EtA dracb-tich bier yer 



J 



sa - men ^. 



Vijf verzen waanrvaii bet eente met brmienrijii : 



s 



a I 2 

^ ^^ b 

4 — c 

2 - c 

3 V 6 



— <^ 



<t 



* In de latere uitgaven der Souterliedekens wordt deze melodie met 



aangegeven. Slechts de beide eerste versregels van den wereldlijken 
tekst zijn bekend. 
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De volgende metodie « na een dansliedekea » die in d^ 

latere uitgaven der Souterliedekens met (p voorkomt, is in 
de moderne | - maat weer te geven. Men verlieze echfer daarbij 
niet uit het oog, dat vroeger, bij dans en zang, het tempo in 
het algemeen veel trager genomen werd dan thans : 




(Wereldlijk lied) : Cost 



h h h h 




ic die ma - ne 



scbyn be - dec - ken | Hoe 




^^ 



gaemsoud ic hi nach-te gaen... 



^^^g^^^^^^^^^^S 




tr:rr-K-rv 



■/?N  



Ziedaar de danswijzen uHdrukkelijk in de Souterliedekens 
vermeld. Hde de daarbij behoorende dansen werden uitgevoerd 
is niet allijd te bepalen. 

Melodieen als « Ic quaro aldaer // ic weet wel waer » of 
<c Die nachtegael die sanck een liedt, d met hunne | - maat, 



* Souterliedekens, achter de psalmen, cc den lofsanck der drij kinderen 
in den vierighen oven. » Slechls de beide eerste versregels van den 
wereldlijken tekst zijn bekend* 
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zuUen ongetwijfeld voor den echt populairen rei- of rondedans 
hebben gediend. Voor hetgeen de laatstgenoemde zangwijze 
aangaat, meenen wij dit nog te mogen afleiden uit den lateren 
tekst : « Ghy dochters fray // comt maeckt een ray » (rei). 
Naar alle waarschijnlijkheid trad in deze liederen een voor- 
zanger op die een deel van de strophe zong, welke dan door 
den rei, hel koor, werd voleind. Gewoonlijk viel bet koor zin- 
gend in bij bet refrein. Zoo ging bet, zoo gaat bet op enkele 
plaatsen nog, met ons Patersliedeken, waar bet refrein a Ei, 
't was in de mey // zoo bly » ten duidelijkste de tusscbenkomst 
van bet koor aanduidt ^. Voor bet lied « Ic quam aldaer » 
wordt bet refrein niet aangegeven, wat nocbtans niet belet, 
dat bet uit eene berbaling van bet einde der stropbe kan beb- 
ben bestaan. In den tekst a Die nacbtegael » treffen wij een 
refrein aan, bestaande uit een enkele uitroeping. Misscbien 
wordt bierdoor de plaats aangeduid waar bet koor inviei en 
misscbien ook bepaalde zicb deze tusscbenkomst bij deze 
enkele uitproeping. Het gebruik om den voorzanger, den solist, 
op deze wijze door bet koor te laten begeleiden, klimt tot de 
boogste oudbeid op ^. 

In Fruytiers' Ecclesiasticus, Antwerpen, 1565, komen insge- 
lijks een acbttal uitdrukkelijk aangewezen danswijzen voor, 
waarvan de melodieen meestal van Franscbe afkomst zijn 3. 



^ Ook zoo bij de Franschen : « Le chant destine k accompagner la 
danse ^tait ^videmment r^p6t6 en couplets chant^s par un personnage 
(ou peut-6tre par plusieurs) et en refrains repris en choeur » Alf. Jeanroy, 
Les origines de la po^sie lyrique en France (1889), biz. 392, die biz. 394 
de (c rondes enfantines de la Belle Marjolaine et du Chevalier du Guet » 
aanhaalt als herinneringen aan gedanste dramatische voorstellingen. 

* Dans la p6riode anterieure a Tal6tas (665 v. Chr.), on distingue jusqu'a 
cinq modes d'execution pour la poesie chorique. Premiere combinaison : 
una seule personne execute la partie vocale... tandis que tout le choeur 
danse el se contente de renforcer en certains endroits le chant du soliste 
par des exclamations formant refrain... (Gevaert, Histoireet iheorie de 
la imisique de VantiquiU, II, biz. 365). 

» Biz. 95, 115, 117, 118, 120, 121, 129, 138. 
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Men treft daarin een stichtelijk liedeken aan a op de wijse van 
Passemede la douce, » gevolgd door een ander « op de reprinse 
van de voorgaende Passemede, » eene herhaling met variaties 
van het voorgaande thema, en nog een derde stichtelijk lied 
(c op de Galiarde van de voorgaende Passemede 4. » Deze 
benamingen duiden echter geen populaire, gezongen dansen 
aan, maar kunstdansen, hoofsche dansen door speeltuigen 
begeleid. Overigens waren sedert het eerste vierendeel der 
XVI® eeuw, indien niet reeds vroeger, hier te lande en wel aan 
het hof van Margareta van Oostenrijk Fransche dansen in 
gebruik, zooals blijkt uit de aan haar toebehoord hebbende 
verzameling voorhanden in de Koninklijke Bibliotheek te 
Brussel. Het in 1851 te Antwerpen door Tielman Susato uit- 
gegeven « derde musyck-boecxken, » door den uitgever zelf 
« ghecomponeert ende naar dinstrumenten ghestelt, » bevat 
populaire, meestal Fransche dansliederen s. 

Ziehier een staaltje van Fruytiers* rijmelarij, op de voor- 
melde wijs « Passemede la douce : » 




Die sijn 
Op - dat 



kint lief heeft, die bout dat on -der 

by bier na-maels yruecb-de weeront 




+ 



3 



3 



^^5 



dwangb,Gbeen roe -de sal by mj 
fangb En bier ont - Tlie sijn lij 



* 



en 

en, enz. 



* Passemede (Passemezzo) en Galiarde {Gagliarda), de eerste van zach- 
ten, rustigen, de tweede van lustigen, vroolijken aard, zijn 16"-eeuwsehe 
dansen van Italiaanschen oorsprong. 

* Zie de titels dezer dansen opgesomd door Commer, Collectio operum 
musicorum Batavorunif XI, biz. iv. Zestien dezer stukken werden in 
parlituur uitgegeven, ook met een klavierbewerking, door Rob. Eitner, 
Monatshefte, 1875, bijlagen. 
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Efiu eeuw later ziet M er met de gedrukte biK)Qnea al nie( 
Vi^ beter uit, en moet men zich met enkele uitdrukkelijk aan- 
g^^uide danswij^Kea vergenoegen, zooalsi eeo a Rondeadana 
o^ d^ bruydt te bedde te danssen, » met wijsaanduldiog 
c(.Q myo Engeleyn, 6 myn teubeleyn, etc. ^. » 

Elders zijn t^et stemopgaven die getuigen van den invlped. 
v^n het in den aanvang der xvii® eeuw tot stand gekomen 
g(^zongen of gedanste ballet, voorlooper der opera. Zoo viodt 
n^en bij Starter en bij Valerius aangegeven : « Courante Ser-^ 
b^nde, Courante fran^ise, La Chime, L'Orang^e, Eist-ee Mars, 
La, Dolphine, L'Avignonq, enz. » 

Zoo de dichters van de Souterliedekens en van den Ecdesias-- 
ticus eenige hunner stichtelijke liederen op melodieen van 
dansliederen stelden, anderen waren hen daarin toch reeds 
sedert lang voorgegaan. 

Onder onze geestelijke liederen die van vdor de Hervorming 
dagteekenen, is er stellig meer dan een op een danswijs 
gesteld. Dit zal, te oordeelen naar de melodie, althans wel het 
geval zijn met het liedeken : 




Tis guet in goeds * ta - weer - ne te 



gaen, 



Be- 




U - len is daer off ge-daen, Dat 



seitons sin-te Jo 



ban, enz. 



^ Starter (1621), biz. 123, de melodie is vanDuitschen oorsproDg; zie 
Dr Land, Luitboek van Thysius, n' IT. In het door D^ Land uilgegeven 
werk zijn de « inheemsche » dansen, ten getale van vier : « Den boeren 
dans, » — a Den studenten dans, » — « Schagervoetgen, » — « Den 
Gulicker dans; » terwljl men daarentegen in diezelfde verzameling 
ongeveer honderd-vijftig « uitheemscbe » dansen vindt. 

' goeds -> Gods. Het lied is te vinden bij Baumker, t. a. p., biz. 394. 
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In de reeds meermalen aangehaalde verzaraeling Het priedj 
Brugghe, 1609 ^» viodt men « op de wijse alsoot beghint » 
voor het lied « Schepper fier, » en alsof die wijs oorspron- 
kelijk bij dit lied behoorde, een melodie die geen andere is 
dan de bij Valerius te vinden « Passemede d'Anvers. » 

Een 16<^-eeuwsch geestelijk liedje, waarvan echter de melodie 
niet tot ons kwam, voert tot opschrift : « Noch een lied / een 
dans lieds wijse. » Wij laten hiervan de eerste strophe met de 
scansie volgen : 

I I • I 

Als ic aensie dat leven mijn. 

I I I 

die tijdt die gaet voorby ; 

ick heb soo menighe sonde ghedaen, 

i i • I 

daer made soo ben ick belaen, 

Heer, ontfermt u mijn '. 

Onder de geestelijke danswijzen werd ons door mondelinge 
overlevering een zeer merkwaardige begrafenisdans bewaard, 
die nog omstreeks 1840 te Belle in gebruik was. De Cousse- 
maker doet ons de gelegenheden kennen, waarbij deze dans 
werd uitgevoerd 3. Wanneer een jong meisje gestorven was, 
werd haar lijk door hare vroegere speelgenootjes ter kerk en 
vervolgens naar het kerkhof gedragen. Na de plechtigheid, 
keerden al deze meisjes, met de eene hand het lijkkleed (de 
pelle of baarkleed} vasthoudende, naar de kerk terug, onder 
het zingen van den dans der maagdeu, en dit met een warmte, 
een verhefBng, die men zich moeielijk kan voorstellen. Met 
de Coussemaker ziet D' Kalff in dit gebruik een heidenschen 
oorsprong. Naar de meening van den eerstgenoemde, zou 



* Biz. 188. 

• Te vinden onder Sign. C [VII v^] van Een suyverlic boecxken, Am- 
sterdam, Corn. Dirckz.-Cool, 1643, waarin voorkomen de liederen van 
Thonis Harmansz. van Wervers-hoef, die leefde omtrent 1550, « mils- 
gaders noch sommighe andere. » 

' DE Coussemaker^ biz 100; besproken door D^ Kalff, t. a. p., biz. 529. 
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echter de melodie niet oud zijn, en is zij ook niet van gods- 
dienstigen aard. Dit laatste, wij behoeven er niet op aan te 
dringen, heeft zij met veel andere zangwijzen gemeen, die dan 
toch — klonk het niet, zoo botste het — bij geestelijke liede- 
ren werden aangewend. De bedoelde begrafenisdans kan wer- 
kelijk niet oud zijn, of moet gemoderniseerd zijn. Hij heeft 
tot schema : 

4 — 

2 — 

4 — 

4 — 

2 — 

Ziehier de aanvang der melodie welke tot de zeer gerhyth- 
meerde zangen behoort en die wij naar de taalmetriek noteeren : 




In den he-mel is ee-nen dans, 



al - le-lu - i - 




\ h rr ■^ 



a! 



Daer dan - sen all' de maeg-de-kens, be - 




ne - di - ca - mus Do - mi - no, 



al - le - Itt - i - 




a, al - le - lu - i 



a! 



enz. 
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Het gewone kenmerk van het danslied, zeiden wij (biz. 297), 
is de driedeelige maat; daardoor onderscheidt het danslied 
zich van het lied dat niet met dans vergezeld gaat. De drie- 
deelige maat als dansmaat komt ons zeer natuurlijk voor; 
nochtans schijnt de tweedeelige maat van alle muziekmaten 
de meest verspreide. Bij de Grieken werd zij \6ot alle andere 
aangewend. Aan een anderen kant was de driedeelige maat, 
sedert de verste oudheid en tot op onze dagen, de gelief koosde 
rhythmus der langs de kusten der Middellandsehe zee wonende 
volken. Uit de landelijke en populaire kunst ontstaan, waar- 
door de feesten van den veld- en wijnoogst werden verlustigd, 
verwierf zij onder de handen der dichters-musici allengskens 
meer en meer volmaaktheid, tot dat ze eindelijk de overwe- 
gende rhythmus in de Grieksche muziek werd 4. De vorm die 
zich in die maat het meest voordoet is de iambus (springer) : 

8 # I #,die dan ook kloeker, geweidiger isdan de ^roc/iaet^^ 

8 J h 

oichoraeus (walser of valler) : s # # s. De tweedeelige maat 
drukt beter de kalmte en de rust uit, terwijl de driedeelige de 
muziek leven en beweging bijzet. Het gebruik der eerste staat 
in nauw verband met de rhythmiek der taal ; in de tweede 
daarentegen is de muzikale rhythmus niet zeiden overwegend, 
zoodat de taalmetriek wel eens over het hoofd wordt gezien. 

In verschillende der melodieen ons door de Souterliedekens 
toegekomen en daar uitdrukkelijk aangeduid met de stem- 
opgave cc na die wise van een dansliedeken, » hebben wij het 
gebruik der driedeelige maat kunnen vaststellen, en namelijk 
in de liederen : « Hoe sonde ic vruecht bedriven, » — Die 
nachtegael die sanck een liet, » — cc Ic quam aldaer 3. » 

Elders hebben wij de dansmuziek afgeleid van de melodie 
zelve. Dit was namelijk het geval voor de melodie cc Tis guet 
in goeds (Gods) taweerne te gaen 4, » een geestelijk lied dat, 

^ Gevaert, Histoireet thiorie dsla musique de Vantiqvite, II, biz. 19 vlg. 

^ Gevaert, t. a. p., biz. 121. 

» Zie hierboven biz. ()8 en 299 vlg. 

* Zie hierboven biz. 306. 
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naar bet ons voorkomt, op de melodie van een danslied werd 
gedicht. Als tot het danslied behoorende zien wij insgelijks 
de melodieen van de twee hierna genoemde IB^'-eeuwsche lie- 
deren aan. Beide teksten zuUen, volgens een toen reeds zeer 
oude gewoonte, op danswijzen zijn gebracbt. Het eerste lied, 
een Marialied, gezongen op de wijs : cc Tliefste wyf beeft my 
versaeet ^, » bebben wij vroeger medegedeeld 3; bet tweede, 
waarin een devote ziel baar bemelzucbten uitstort, werd 
gezongen op een wijs die, naar alle waarscbijnlijkheid, tot 
een vroegeren meidans behoorde : 

Na is doch been des winters stryt, 
en nu genaect die zute tyt >. 




^ t^' l ^^.rH 




V 



Nu is doch been der hei - li - ghe stryt, si syn nu 
Sy wa - ren vroem en wel ghe - moet, rechtveerdich 




mit God zeer ver - blyt in o - yer gro - ter weel 
en -de dair-toe goet al tot -ter les - ter ston 




den. 
den. 



Dat li - den is nu heen ge - gaen, en groot loon 



^ llisschien te lezen « bat liefste, » daar de in het Dietsche vers gewone 
voorslag hier ook door den algemeenen gang der melodie schijnt aan- 
geduid. Tekst en melodie bij Baumker, Niederldndische geisUiche Lieder, 
nr56. 

* Zie hierboven biz. 15; zie mede biz. 119. 

' Baumker, t. a. p., n^ 59. 
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fn-tr 



^ 




i^ 



S 



^ 

p: 



beb - ben si ont - faen, al son - der waen, in won - der 



^A»> J'j'J^J'-h 



li - ker min 



nen, enz. 



In het tweede vers van de bovenstaande strophe, volgens de 
ihuzieik 'gescai^de'^rd : 

Si syn nu mit God zeer v^rbiyt, 

is de rol van den muzikalen rhythmus overwegend. De echte 
scansie Ware : 



I . i 



Si syn nu mit God zeer verblyt. 

Het vers ware overigens te verbeteren door : 

Si syn mit God nu zeer verblyt. 

Het lied « In dulci iubilo ^ » mochten wij gaarne tot den 
geeslelijken dans terugbrengen : 




l)z:^!^=i=^ 



t^ 



^ 



j^i^ .j^J JE 



In dal-ci iu - bi - lo, sin-ghet en - de we • set 



* Baumkbr, t. a. p., n' 63. 
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H 



^ 



r nnf 



u 




vro, 



al on - se hart - zen won 



ne leit 




m pre - se - pi • o. 



Wellicht mag men ook onder de danswijzen rekenen de 
melodie van het volgende geestelijk lied voorgedragen op de 
wijs : « Tis al gedaen myn oestwairts gaen ^ : » 




^m 



H l-yrji: 



y- 



t 



Een cort io - lyt in de - ser tyt, al hier Ter - 




^ 



P^=P^ 



feSB 



U-l— k 



1?: 



CO - ren, 



dat ze - ker - lye Toir be • mel - 




rye tc veel Ter - lo - ren. 



« Wellicht te lezen \eef. 

* Baumker, t. a. p., n' 78. — Oestwairts gaen, in den zin van naar het 
Oosten, naar het verre land reizen. 
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De wijsaanduiding : u na een dansliedeken, » waar zij voor- 
komt, laat natuurlijk geen twijfel bestaan nopens den oor- 
sprong der zangwijs. Dergelijke stemaanduiding troffen wij 
aan (biz. 307) voor bet lied « Als ic aensie dat ieven myn, » en 
vinden wij ook voor een wereldlijk 15*-eeuwscb lied : 

Het voer een ridder jagen, 
jaghen aen dat wout 
hy en vant er niet te jagen 
dan twee schone maechden 
sy waren van dagen [niet] out *. 

Die stemaanduiding is echter nog geen bewijs, dat op een 
dansmelodie gebrachte liederen op hunne beurt werden 
gedanst. 

Zoo scbreef Adam de la Bass^e, kanunnik der collegiale 
kerk te Rijsel, in de xni^ eeuw ^, een geestelijk lied .in de 
Latijnsche taal, op een melodie voerende tot opschrift : a air 
de danse, » een gezongen danslied met deze wijsaanduiding : 

Qui grieve ma cointise se jou lai, 
Ge me font amouretes cau cuer ai, 

maar daaruit volgt nog niet dat bij dit geestelijk lied werd 
gedanst en gesprongen. 

Ook door den strophenbouw is bet gedanste lied van het 
verbalende te onderscbeiden. (n dit laatste zijn de elkander in 



« WiLLEMS, Oude vlaemsche liederen, n' 61, biz. 160, en handschrift 
n' 001^ der Gentsche Bibliotheek. 

*Zie de melodie bij F. van Duysb^ Het eenstemmig.., lied, 1891, 
biz. 52. 



( 314) 

de strophe opvolgende verzen zeer dikwijls uit een gelijk getal 
accenten samengesteld : 

Als alle die cruydekens spruyten 

ende alle dine yerfravt, 

ick wil mi gaen vermuylen, 

ick ben mijns liefs te buy ten. 

Het compas gaet al verdrayt, 

tis recht (schoon lief), ic bens ontpayt*. 

Op andere plaatsen wisselen drie accenten af met vier : 

• I It 

Ic mach wel segghen, tis al om niet, 

• I I 
dat ic aldus labuere : 

dies wil ic singhen een vrolick liet, 

verlanghen ghi doet mi troeren * . 

In het danslied integendeel, vinden wij niet zelden verzdn 
met vier accenten, gevolgd door verzen met twee accenten, wat 
aan den zang en aan den dans meer leven bijzet, of verzen met 
vier accenten en binnenrijm, eigenlijk verzen met twee accen- 
ten. Voorbeelden daarvan leveren de reeds aangehaalde liede- 
ren : a Die nachtegael die sanck een lied ; » — « Ghy dochters 
fray, » — « Ic quam aldaer 3. » 

Ook de aanwezigheid van een refrein binnen de strophe of 
op het einde derzelve — alhoewel het refrein zich ook wel in 
niet gedanste liederen voordoet — duidt het danslied aan. 

Juist deze twee kenteekenen, afwisseling in den versbouw 



* Antwerpsch liederhoek, n' 1, bl. 2. In het zesde vers zijn de tot een 
stereotype uitdrukking beboorende woorden, schoon lief, overtollig ; zie 
hierboven biz. 268-269. 

< Antwerpsch liederhoek^ n' 3, biz. 4; zie mede biz. 287 hierboven. 

5 Zie biz. 304-302. 
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en refreih, vinden wij in bet dool* D' Kalff^ v^itnelde 
14<'-eeuwlK;be datislied ^ : 

Ic hadde een lief vercoren, 

soe 68 sedert lane, 
soe hadde een ore verloren, 

daer toe ghinc si mane. 
Soe diende so wel na minen danc, 
seidic neen, soe seide ja : 
nu gaet voren, voren, voren, 
du (nu) gaet voren, ic yolge na. 

De tweede strophe van dit niet ongeschonden tot ons 

gekomen stukje, laat beter toe den vers^ etl stropbenbouw te 

bepalen : 

I  I « 

Ic sei [raijn] : « soete minnekijn, 

nu gaet met mi ; 

ic wiile aitoos u eighen zijn, 
t « 

80 waer ic zi. 
I I ' I 

Mijn herte is u so naste bi ', 

mine roue waer dat ic ga; 

nu gaet voren. voren, vdren, 

nu gaet voren, ic volg u na. 

Ook het tweede door denzelfden scbrijver aangehaalde 
14"-eeuwsche liedje, met zijn tamelijk ingewikkelden en 
juist daardoor afwisselenden versbouw, moet onder de dans- 



* Het lied in de middeleeuwen, biz. 536-537. 

^ Oudvlaemsche liederen, n' 16, biz. 71. 

' Dr J. Verdam in eene studie aan de Oudvlaemsche liederen gewijd, 
Tijdschr. voor Nederl. taal- en letterk., IX (1890) biz. 273-301, stelt voor 
vcLSte bi; misschien moet men lezen naeste bi, voigens de nog ten hui- 
digen dage gebruikte Vlaamsche uitdrukking. 
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liederen worden gerekend. De laatste drie verzen der strophe 
maken het refrein uit. Ziehicr de eerste strophe die aan den 
minnezang herinnert : 

Wei an, wel an, met hertzen gay, 
die der minnen knechten zijn; 
in deere van der minnen vray, 
God groete haer lievelic aanschijn. 
Willie ons zinghen een liedekijn, 
elc groete tsijn, ic groete tmijn. 
Nu wilwi treuren avelaen ; 
wel of, wel of I met drouven zinne, 
die niet ne draghen reine minne, 
die moeten bachten danse staen*. 

Ongelukkiglijk is uit de stippen waarmede deze liedjes 
vergezeld gaan, de muziek met geene hoegenaamde zekerheid 
op te maken. 

Stellig moet een derde door D' Kalff vermelde stukje tot 
de gedanste liedereii der xv^ eeuw worden terug gebracht ^ ; 
ziehier het schema : 

V. 1 4 — a 

V. 2 2 — a (refrein;. 

( 2 V ^ 1 
V. 3 < [ =z b \^ 6 met binnenrijm. 

I 2 N, ^ ) 

( 2 V, ^ ) 
V. 4 J / = ^ v 6 met binnenrijm. 

i ^ ^ b ) 

V. 5 5 — a 

V. 6 2 — a (refrein). 



* Oudvlaemsche liederen, n' 19, biz. 75« 

* Antwerpsch liederboek, n' H, biz. 23. 
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Het stuk bestaat uit negen strophen. In al de strophen 
rijmen het eerste en het vijfde vers op anck, en zijn beide 
gevolgd door het refrein cc Ey, God danck! », terwijl het 
derde en het vierde vers op elkander rijmen en daarbij nog 
binnenrijm hebben. Die wondere rijmvaardigheid van « een 
ghilde » — ook wel een dichter — a die dit liedeken eerstwerf 
sane, » schonk ons hier een van glinsterende levensvreugde 
doortinteld tafereeltje. De muziek van dit stukje is ons niet 
bekend; doch de woorden springen en zingen vanzelf en 
duiden genoeg aan hoe het daaromtrent moet geklonken 
hebben : 




Cop - pelt aen 



eeo, den nacht is 



knck, Ey, God 




danck t 



Wel gbe - ne • ren, druc ont - be - rep, Ghelt ler - 




te - ren, en mach niet de - ren; 



Dus mo-ghen wi 




.Hj^iij.i;s7 



is 



H^f^\ 



dan -sen Try en -de Tranck, 



Ey,God danck I 



D' KalflF stelt de vraag of wij in n' 21 van het Antwerpsch lie- 
derboekj mede een 15*-eeuwsch liedeken, niet met een aan de 
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oiide stampim berinnerende dansstukje te dojen heb][>eQ. Wi] 
sc]l]urijveq hier het refrein af : 

Ick en mach niet meer ter molen gaen 

hillen billen metten iongen kneehten; 

stampt, stamperken^ stampt; stampt, hoerekim, stampt, 

stampt, stamperkin, inde molen. 

Of ^ieT' waarlijk aan de l^^-eeuwscbe stampien wordt her- 
da^t eq of.wij bier meer daa een oiideugend niQlenaarsliedje 
hebben, is moeielijk te raden. Haar of het stukje gedanst 
werd of niet, zeker zal de niet teruggevonden melodie tot de 
vroegd nabootsende muziek hebben behoord. 

De rhythmus zal, daarbij eene niet onbelangrijke rol hebben 
gespeeld, en moet aan het refrein daaromtrent deze scansie 
hebben verleend : 



69 
88 



^j^j /I J /J /I J, J / 



k en mach niet 



meer ter mo - len 



gi^B Ml' - len 



j^.Mi»j /I J.J , I J.J^^/ 



bilrlen met -ten ion - gei) knech-ten; 



stampt, stam-pcr - ken. 



J.-J , I J. J^. J» / I J.-J. 7 J. 



Stampt; 



stampt, hoe - re - kint, stampt, 



stampt. 



h ^ h I > 
stam-per-kin, in - de 



O 



J 7 i 7 I 



mo - len. 



Onderzoekt men nu de liederen nog omstreeks het jaar 1850 
uit den mond des volks opgeteekend, zoo vindt men op de 
zeventien door de Coussemaker opgenomen cc rei- en dans- 
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liedjjBs » (<c rondes et chansons do danse »), twaalf stukjes 
met § - maat geschreven ^. Sommige dezer behooren tot onze 
liefelijkste melodieen, en daaronder mag bet volgende wel tot 
voorbeeld van fraaien zang en levendigen rbythmus gerekend 
wprden ^ : 

3 X, 
2 — 

4 — 

4 — 

2 — 




Ro-sa, wil-len wy dan-sen? Danst Rq - aa, danst 




^nz^ 



P ^ d J 



tz=tz 



^ 



Ro • sa. 



Ros' he' bloe - men op 



hen - ren hoed; 




Zy. had -de geld^maer wey - nig goed.Danst Ro - sa 




zoet 



En voor ditzelfde dansliedje hebben wij dan nog, bij 
toemaat, een andere niet minder fraaie melodie 3, om getui- 



* Chants populaires des Flamands de France, n» 101-117, biz. 323-345. 
« Ibidem, n' 107, biz. 330. Zie mede biz. 221 hierboven. 

' DE GOUSSEMAKER, t. 3. p. 
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genis te geven van de onuitputtelijkheid van het muzikale 
volksgenie. 

Niet alleen in onze oude volksgezangen, maar ook in de 
melodieen van andere volkeren straalt de dansmaat met 
§ overal door. Tot de vroegste oorkonden der populaire 
muziek behooren bij voorbeeld de melodieen te vinden in 
Adam de la Halle's zangspel, Li Gieus de Robin et de Marion, 
omtrent 128S te Napels opgevoerd, en in den Renard noviel^ het 
satyriek gedicht in 1288 door Jacquemart Gel^ te Rijsel 
geschreven. Men mag gerust aannemen, dat de volksdeuntjes 
waarmede die werken zijn versierd, sedert lang populair 
waren toen zij in die v^erken werden opgenomen. Overigens 
was het vroeger hoegenaamd geene zeldzaamheid, dat melo- 
dieen gedurende een of twee eeuwen en langer, in den volks- 
mond voortleefden. Welnu, de meeste dier stukjes klinken 
ons tegen in driedeelige maat. 

c( Comme c'est aux airs a danser, » zegt H. Lavoix, « que 
notre musique moderne doit en partie la vivacity de ses 
rythmes, il faut, par consequent, supposer que la danse au 
xiii® si^cle prendra aussi grande part au d^veloppement de 
la musique mesur^e. Dans les chansons qui nous sont rest^es, 
dans les citations des auteurs, nous la voyons ^tablie en reine; 
tout un genre de po^ie et de musique est destine. ^ la danse, 
sous le nom de vaduries, mot qui est lui-m^me un refrain 
(een woord waarvan de zin dus niel te ontleden is). Le manu- 
scrit de Montpellier abonde en refrains de loutes sortes ... et 
les auteurs y parlent non seulement de couplets sp^cialement 
reserves aux danses, mais aussi de plusieurs des figures encore 
traditionnelles dans nos provinces de France ^. » Een aantal 
dezer melodieen munten uit door frischheid en zangerigheid 
en klinken even liefeiijk en jeugdig alsof ze pas gisteren waren 

^ £tude sur la musique au siicle de Saint-Louis, aanhangsel tot Gaston 
Raynaud's Recueil de motets frariQais, Paris, 1883, II, biz. 368; — ook 
Alfred Jeanroy, t. a. p., biz. 387 vlg., dringt aan op den vorm van het 
danslied en op het daarvan deel uitmakende refrein. 
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geboren ^. Ongeiwijfeld zal deze vroege kunst ook op de onze 
faaren invioed uitgeoefend hebben; trouwens in de xii® en in 
de xiu® eeuw bloeiden in de zuidelijke Nederlanden Fransche 
Trouv^res en wel in zooverre, dat een aanzienlijk getal der 
gedichten, die de Fransche letterkunde van dien aard uit- 
maakten, in onze streken was ontstaan. Van den Franschen 
invioed getuigt mede onze vroegere romanletterkunde, die 
eene Fransche letterkunde was 2. 

De oudste Duitsche danswijzen kunnen insgelijks tot staving 
onzer zienswijze worden ingeroepen. Een aantal der door 
Erk en Bohme uitgegeven dansmelodieen zijn in driedeelige 
maat genoteerd 3. Luisteren wij even naar het door deze 
schrijvers, als een « Tanz im Elsasz vor 4490 » en « Ael tester 
Oreher *, » een soort van walz of rondedans, medegedeelde 
liedje en dat tot litel voert « Der Schafer von Neustadt s : » 




Der schef • fer von der nu-wen stat der hat myn 
Ich hab se im dick und vil ver - seit, ich meyn ich 



* Zie eenige voorbeelden daarvan bij F. van Duyse, Het eenstemmig... 
lied, b\z, 41 vlg. 

' D' J. TE WiNKEL, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, biz. 78 
en 83. Zie mede aidaar de aanhalingen aan de romanletterkunde ontleend. 
' Deutscher Liederkort, II, biz. 709 vlg. 

* De « Drehtanz », volgens BOhme's Geschichte des Tames, I, biz. 61, 
was « vermuthlich ein dem Walzer ahnlicher Tanz oder eine Art von 
Ronde (Rundtanz); wenigstens konnten Viele auf einmal tanzen. » 

^* Deutscher Liederkort, II, n' 933, biz. 714. De laatste vier maten die 
in het origineel onlbreken, werden door Bdhme voltooid. Zie mede aidaar 
n' 928, biz. 711, het « Tanzlied von Neidhart » (minnezanger) uit de 
xnie eeuw. 
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doch-tor gar ge - ren. 
well se im ge - beD. 



Nun hab dirmyn dochter, ich 




gib dir myn 



doch-ter: Dis sin -gent die scbef-fer 







al 



le. 



Bohme vindt die zangwijs, voor haren tijd, « uberraschend 
schon. » Niet minder fraai zijn de melodische vormen van 
den volgenden 13^-eeuwscben kerkzang « in festo Corporis 
Christi : » 



aG Facd c de fe dc c \ cc aGa ^ baGa FGotMi GF F 
sa - crumcon-Yi - vi-um in quo Cbri-stus su - mi^tnr! * 



En dat die door Bohme 200 wonderbaar schoon geheeten 
vorm 00k wel in de Nederlanden was bekend, leert men uit 
een liedje van den dichter-rederijker Casteleyn 2 : 



* Deze melodie hehoort tot den normalen hypolydischen modus ; zie 
Gevaert, La Melop4e, biz. 371. 

* Diversclie liedekens, uilg. Rotterdam, 1616, n' 9. Zie biz. 130 hier- 
boven. 
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^gfft^ 



W=^ 




m 



Ick vrydd' een vrau-kin • al - soo fijn En droegh baer g06 • de 
Die al ver . teer-de tgoeyken mijii;Want sy was loos van 




^^ 



i 



V 



min - ne, 
zin - oe. 



Sy zey : « komt naer, scboon lief eer - 




baer, Wy wil - len vreugbt ont - sluy-tenln Fc ginc tot 




rn-^-ntr^ 



r-tr-^t^ 



baer, Om d'aenschijn klaer, Macr thoer-ken sloot my 



^m 



bny - ten. 



Deze melodie werd door Casteleyn benuttigd voor een liedje 
op de geboorte van Kcizer Karels zoon Philips II (1527). Dit 
stukje, te vinden onder n"^ 19 der Divereche liedekens, vangl 
aan : 



Springht alle zeer wijfs ende mans, 
Knechtkins en roeyskens tzaroen. 
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Het valt dus niet le betwijfelen, dat deze zangwijs — hier- 
voren biz. 130 in de oorspronkelijke notatie gedecltelijk weer- 
gegeven — bij een dansliedje behoorl en in moderne notalie 
te vertolken is door | - maal. 

In Engeland vinden wij insgelijks de driedeelige maat voor 
de vroegste danswijzen gebruikt. De volgende melodie ^ dag- 
teekent van omtrent 1300 : 




J. ' J.# 




enz. 



Het komt ons voor, dat deze melodie beler genoleerd ware 
aldus : 




enz. 



Dal de iambische dreun tot een internationale type van het 
danslied was geworden, moet geen wonder baren. Sederl 
eeuwen had de H. Ambrosius (omtrent 340-397) voor de door 
hem gedichte hymnen, zijn toevlucht genomen tot den 
dimeter iambicus : 



6 1 
4 4 




1 ' 


— -v 
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De • 


- us cre 


- a - tor 


- inni 


• um *. 



* Chappel, The ballad literature and popular mu^ic of the olden time, 
I, biz. 27. 
' Gevaert, t. a. p., biz. 67. 
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Sederl eeuwen was deze versmaat in de ziel der bewoners 
van 't Westelijk Europa gedrongen. En dal het populair gewor- 
den metrum door het volk in eere wcrd gehouden, mag men 
afleiden onder andere uit de hymne « Conditor alme 
siderum » in de Ambrosiaansche maat geschreven en die eerst 
met de xiu" eeuw ontstond. Deze kerkzang gaf immers aanlei- 
ding tot het Reuseliedeken, dat ons tot heden loe is bijgebleven 
en zich in onze Ommegangen nog laat hooren. De thans uit 
de kerkelijke hymnen verzwonden rhythmus — alle op maat 
voorgedragen en voor den eeredienst gebruikte zangen moeten 
noodlottig bun rhythmus verliezen * — is in dit Reuseliedekm 
blijven voortleven. 

Ook ons Patersliedeken herinnert aan de Ambrosiaansche 
maat, die aidus wel degelijk de populaire maat bij uitste- 
kendheid is, en zich van den dans tot alle liederen heeft 
voortgezet waar lust en beweging bij te pas komen, zooals 
drinkliederen, kinderliederen, enz, 

De iambische § - maat en de daarmede samengestelde 
maten, schijnen ons niet van Germaanschen oorsprong. De 
iambische dreun is ovcrigens in het Dietsch vers onbekend ^. 

Nog blijft ons over, een woord te zeggen van de dans- 
liederen in tweedeelige maat. Zeker werd elke dans niet in 
I - of § - maat voorgedragen. Men verlieze echter niet uit het 
oog het verschil lusschen getreden en gesprongen dans, De 
I - maat laat zich voor den getreden dans lichtelijk begrijpen. 
Vele dansen echter vingcn aan met tweedeelige maat (voordans) 
en sloten met driedeelige (nadans). Zelfs dansliederen met 
§ - maat, zooals ons Patersliedeken vielen in met getreden 



^ Geyaert, biz. 69 : « Tant que la connaissance de la prosodie latine 
fut assez r^pandue, les hymnes eccl^siastiques ont dd se chanter plus ou 
moins exactement en mesure... » 

* « Le J (avee ses derives le S, le J et le V) semble appartenir en 
' propre la la race indo-europeenne et particuli^rement a ses ramifications 
les plus m^ridionales. » Gevaert, Histoire et thdorid de la musique de 
Vantiquite, II, biz. «H33 ; zie mede de nota aldaar. 
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dans, om met gesprongen dans te sluiten 4. Onder de vele 
voorbeelden van voor- en nadans die men, ook bij de Duit- 
schers, aantreft, willen wij slechts noemen het liedje : « Das 
thu ich nit » door Erk en Bohme gevonden bij Petrus ScholFer, 
1K13, en dal ook voorkomt bij Forster, 1540 ^. 
Voordans : 



/Lr ^ \'Sr-W— ?S-^5— g- f 9- 2— 


^^\' f F 1— f — \—\ — 



Ick 



kam fUr 



Lie - bes 



Feu-ster - lein an 




O- 



ei - nem 



^ 



H — h 



A - bend 



spa 



te; enz. 



Nadans : 




Sieh, 



lie - ber Ge - sell, es mag nit seiD, da - 




w=^ 



^ 



ram so 



lass dein 



War 



teo. 



* Une foule de refrains nous indiquent que Taction 6tait souvent jou^ 
en r^lit^ (Jbanrot, t. a. p , biz. 394). Zie biz. 304, aant. 1, hierboven. 
' Deutscher Liederhort, II, n* 929, biz. 714. 
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Deze melodie, welke bij Erk en Bdhme aeolisch klinkt, is 
geen andere dan degene die reeds ten onzent, in dorischen 
modus — waarschijniijk wel de echte — in de xv« eeuw 
bekend was. Zij diende namelijk voor het liedje « Doen 
Hanselijn ^ » dat in de xv® eeuw thuis behoort s. Een Duitsche 
lezing van dit liedje schijnt niet bekend, want Erk en Bdhme 3 
brachten het in de Duitsche taal over en herdrukten de 
melodie in dorischen modus, naar de Souterliedekens. De 
overeenkomst tusschcn de Duitsche en de Nederlandsche 
zangwijs is aan deze schrijvers ontsnapt. 



Eenvoudigheid en oprechtheid, innig gevoel of luidruchtige 
levensvreugde, klaarheid en waarheid van uitdrukking, dat is 
het wat ons te gemoet klinkt uit onze oude melodieen, zij 
mogen dan al of niet tot het danslied behooren. Deze schoone 
eigenschappen deden haar jaren en jaren, ja zelfs eeuwen in 
den volksmond voortleven, en voor dezelfde redenen blijven 
zij de aandacht van den modernen musicus waardig. 

Voorzeker is, zooals wij in de inleiding van deze studie 
zeiden, een groot deel van onzen ouden liederschat verloren 
gegaan, maar toch is daarvan nog genoeg overgebleven om te 
doen zien, dat ons land op het gebied der eenstemmige 
muziek evenals op elk ander gebied der kunst, vanouds eene 
eervoUe plaats in den rei der volken heeft bekleed. 



« Zie hierboven biz. 68 at 113. 

' Zie D' Kalff, Het lied in de middeleeuwen, biz. i8i. 

••• Deutscher Liederhort, I, 63«, biz. 222. 
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Voorzanger, 304. 
Vosmaer, C, 267. 

Walser (trochaeus), 309. 
Waither, Johann, 155. 
Wiegeliederen, 151. 
Willaert, Adr., 182. 
Willem I, 247. 
Willems, J.-Fr., 195. 
Winkel, D' J. te, 3, 5. 
Wipo, 153. 



Wisselzang, 76, 84, 87 
Wolfrum, Th., 153. 



Yeesten, Brabantsche, 296. 
Ysermans, loh., 175, 191. 



Zang, 251. 

Zangwijzen, Fransche, 159, 185, 

246. 
Zeelandia, H. de, 275. 
Zinsnede, 263. 
Zinsnede (muzikale), 282. 
Zinsnede, rhythmische, 249, 256. 
Zinsnede, volledige, onvoUedige, 

vallende, 263. 



, . . 1 



AANVANGSREGELEN EN WIJSAANDUIDINGEN 



A bimatd (thema 9), 118, 136. 
Ab insurgentibus (thema •), 99. 
Ach Tjanhe, zeyde hy, Tjanne, 202. 
' Adieu Antwerpen , genoechlijc 

pleyn, 287. 
Adieu mijn lief, hebt goeden moet. 

98. 
Adieu mynvroechden, adieu solaes, 

17, 19, 115. 
Adoro te, 193. 

Ad te de luce (thema !•), 110; 
Aenhoort alie myn geclaoh, 147, 

169. 
Aenhoort toch myn gheclach, 169. 
Aerdighe gheesten, die ter feesten, 

hier sijt, 105. 
Ah I que j*ai z*un cruelie m^r', 223. 
Avant aim6 fideliement, 186. 
Ay iieve ihesus, 45. 
Aimable vainqueur, 196. 
A la Saint-Jean je m*accueillis, 239. 
Alder besten Jan Baptist, 51 . 
Al die daar zegt de reus die kom, 

50. 
Ai die willeh te kap' ren varen, 218. 
Ai die wilt' hooren een nieuw lied, 

watdaterte Gent, 212. 
. A! hebben de princen, 193. 
I All, alo, pour Maschero, 225. 
Alldort auf grijinen Matten, 236. 
Alliga (thema S9), 115. 



Als alle die cruydekens spruyten, 

314. 
Als de boer een paer kloefkens 

heeft, 229, 240, 280. 
Als de groote klokke luyd, 230. 
Als die Heer yerkeeren wou, 298. 
Als ic aensie dat leven mijn, 307. 
Als ons die winter gaet van been, 

56: 
Als Pierlala, nu ruym tw^e jaar, 

208,224. 
Al van den droogen hanng, 225., 
Amarilli, mia belia, 193. 
Amor fals' ingrato, 191. 
Andiam* al cielo, 192. 
A porta inferi (thema !•), 107, 125, 

203. 
Attendez-moy, 176. 
Au jardin de mon p^re, 227. 
Ave maris stella, 54, 201. 
Ave pulcherrima regina, 140. 
Avignone (L*), 306. 
A viro iniquo (thema 94i),112, 128. 



Bedrijft solaes, 268. 

Begheerte nu vlieghet teh hemel op, 

83, 147. 
Behaag* (J, Heer, naar mijn gebed, 

128. 
Behoud, o Heer, wil ons te hulpe 

komen, 142. 
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Bellotje die was versteken, 228. 
Bewaar mij toch, o alvermogend 

God, 148. 
Boeren dans, 306. 
Brugge, die ook vol zotten leeft, 247. 
Brunnenburch, 285. 
Bninswyk (Hertog van), 207. 



Caro mea (thema 941), 127. 

C'est Tamourqui nous menace, 196. 

G'^tait Anne de Bretagne avec des 

sabots, 220. 
G'^tait un p'tit bonhoinm' guenil- 

lon, 236. 
Ghantez h Dieu nouveau cantique, 

157. 
Ghevalier du guet (Le), 304. 
Ghime (La). 306. 
Ghriste qui lux, 201. 
Ghriste waerachtig pellicaen, 30, 

112, 193. 
Glaes molenaer en zijn minneken, 

29.67,112,284. 
Goemt ons te hulpen, lief van min- 

nen, 52, 105. 
Goempt ons te hulpe, guet lief van 

mynnen, 96, 138. 
Goemt voort, coemt voort sonder 

verdracb, 123. 
Gonditor alme siderum, 50, 51, 94, 

111, 201, 325. 
Goninghinne van Denemercken(Van 

die), 141. 
Goninghinne van elf jaren (Die), 36, 

202. 
Gonst gaet voor cracht, 132. 
Goppelt aen een,den nacbtislanck, 

317. 
Gor mundum (thema 4), 120. 



Cost ic die manesehyn bedecken, 

303. 
Gourante fran^oise, 306. 
Gourante Serbande, 306. 
Gredo in unum Deum, 49. 



Daer gbingen twee gespeelkens 

goet, 18. 
Daer gingen dry herderkens, 210, 

222. 
Daer is een ezelinne, 233. 
Daer spruyt een boom aen gbenen 

dal,81." 
Daer wandeld' 91 patertje langst de 

kant, 237. 
Daer was een edel Palzgravin, 209, 

224. 
Daer was een meysken zoo jonk en 

gezond, 262, 263. 
Daar was een soeeuwwit vogeltje, 

210. 245. 
Daer wasser een meysje van Dayn- 

kerk, 242. 
Daer zat een uil en spon, 297. 
Dans la cour du palais, 77. 
Dat Israel nu zegge, 134. 
Dat Melpomena deze droeve dood 

beschreyt, 206, 226. 
Dat men eens van drincken spraeck, 

171, 264. 
Dat ruyterken inder schueren lach, 

284. 
De God des heils, 126. 
De Heer zal opstaan tot den strijd, 

156. 
Den boom groeyt in den zavel, 234. 
Den dach en wil niet verborgiien 

zijn, 88, 117, 135, 279. 
Den edel heer van hemelryc, 101: 
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Den lancxten dach van desen iare, 

S98. 
Den lustelijcken Mey, 43, 44, 116, 

131, 163, 193, 268. 
Den mey staet vrolijck in sinen tijdt 

met loverkens ombehangen, 44. 
Den winter is een onweert gast, 13. 
Depuis que j'adiray bon temps, 155. 
De rat, de muis, 260. 
Der goden God verheft zijn stem met 

macht, 129. 
Der schefFer von der nuwen stat, 

321. 
Der suverlicster reynre maecht, 15, 

119. 
Des werelts myn is al verloren, 17, 

115. 
Des winters als het reghent, 234, 

264. 
Deus Creator omnium, 324. 
Deus Deusmeus (theman, variante), 

124, 167. 
De zoete lyden van het meysaizoen, 

241, 245. 
Die aire zuetste ihesus, 147. 
Die edele heer van brunnenswvc, 

102. 
Die eerste vruecht die ick ghewan, 

116. 
Die Heere moet u dan verhooren, 85, 

87. 
Die lelikyns wit, 31, 110, 144. 
Die mey spruyt wt den dorren hout, 

60, 147. 
Die mi te drincken gave, 14, 107, 

297. 
Die nachtegael die sanck een lied, 

68, 113, 260, 301, 303, 304, 309, 

314. 
Die sijn kint lief heeft, 305. 
Die voghel ende die vogelkyns, 97. 
Die voghelkens in der muyten, 104. 



Die werelt hielt mi in hair gewout, 

147. 
Dixit Dominus(thema «•), 111.127. 
Doe die rose van iherico, 141. 
Doen Daphne, 193. 
Doen Hanselijn over der heide reet, 

68,113,143,180,327. 
Dolphine (La), 306. 
Domus mea (thema si), 118. 
Drie Koningen groot van macht, 246. 
Dry mans uit Orienten, 176. 
Droch werrelt, my griset voor dyn 

wesen, 140. 
Duchesse (La), 193. 
Du haens mijn hertze vrauwe mijn, 

46. 
Du haenste mynhertgenvrouwelyn, 

45. 
Du temps que la Benayta, 237. 



E 



Ecce panis, 193. 

Een aire lieffelicken een, 151 . 

Een boerman had eenen dommen 

sin, 14, 120. 
Een cort iolyt in deser tyt, 312. 
Een ionghe maecht heeft mi ge- 

daecht, 167, 268. 
Een is eene, 257, 260. 
Een jonge maecht sprack onver- 

saecht, 167. 
Een kindeken is ons geboren, 193. 
Een meyske dat te werve gaet. 275. 
Een oud mahneken wilde vryen, 

231. 
Een ridder ende een meysken ionck, 

20,106,123,217. 
Een schoon ionghe maecht heelt 

mi ghedaecht, 168, 268. 
Een soudaen had een dochtertje, 

203, 214. 
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Een stuk van liefde moet ik u ver- 

' halen, 210. 

Een vriendelijck beelt mijn hert be- 

dwongen beeft, ISO. 
£in feste Burg, 82, ii5, 153. 
En er viel een hemelsch dauwken, 

203. 
En ysser niemant inne, 42. 
En passant pr^s d'un p'dt bois, 232. 
En revenant de Gharenton, 219. 
En revenant de noc's, 232. 
En 's avonds, en 's avonds, 240. 
En zijn kruisken moest Jesus dra- 

gen, 264. 
Es ist das Heil uns kommen her, 30. 
Est-ce Mars, 306. 
Es wolt gut Jdger jagen, 235.' 
Exulta parva Betlehem, 169. 



Facti sumus sicut consolati, 114. 

Folies d'Espagne, 196. 

Fonteyne, moeder, maghet reyne, 

81. 
Fontes et omnia (thema s), 95, 121. 
Fraud uch alle cbristenheidt, 30. 



Gedenk aan David, aan zijn leed, 

129. 
Gend, God, bescherm mij door 

uw hand, 134, 157. 
Gend, God, gend. 128. 
Genoegelijke meij, 44, 164. 
Genoveva van Brabant, 209. 
Gheluck te saem, 212, 281. 
Ghequetst ben ic van binnen, 28, 
. 110,195. 
Ghi die lesus wyngaert plant, 99. 



Ghy dochters fray, 301, 304, 344. 
Gij, volken boort, 134. 
God, de Heer, regeert, 436. 
God heeft zijn wonderwerken, 228. 
God is mijn iicht, mijn heii, 128. 
Gulicker dans (Den). 306. 



Had ick eenen getrouwen bode, 22. 
Halewijnslied, 48, 112, 283. 
Hanselijn over de heyde reed, 181 ; 

zie ook : Doen Hanselijn, enz. 
Hansje de Backer by der strate was 

gheganghen, 292. 
Hebdy wel ter missen ghewcest, 

160. 
Heer Halewijn sane een liedekijn, 

49,112,283. 
Heer ihesus cristus, lof ende dane, 

408. 
Heer onze Heer, grootmachtig, 423. 
Heyl-gierich mensch, 494. 
Help God, hoe wee doet scheiden, 

74, 444. 
Herders, brengt melk en zoetigheyd, 

36, 202. 
Here God, wie mach hem des be- 

claghen. 24, 447. 
Het daghet in den Oosten, 27, 410, 

274,286. 
Het ghinghen twee gespeelkens, 96. 
Het ghingen twee gespelen goet, 19. 
Het is een dach van vrolicheit, 46, 

462. 
Het is goet peys, goet vrede, 102. 
Het reghende seer ende ick wert 

nat, 44, 447. 
Het vlooch een cleyn wilt vogelkyn, 

88. 
Het voer een maechdelijn over rijn, 

290. 
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Het voer een ridder jagen, 313. 
Het vryde een hovesch ridder, 49. 
Het waren drie ghespelen, sy waren 

vroech op ghestaen, 88. 
Het waren twee konings kinderen, 

230,245. 
Het was een elercxken/85, 138. 
Het was een proper knechtken reyn, 

48. 
Het wasser een coninc seiier rijc van 

goet, 36, 202, 292. 
Het wasser te nacht also soeten 

nacht, 273. 
Het wayt een windeken coel wten 

ooslen, 287-8. 
Het windetje die uyt den oosten 

waeyt, 245. 
Heulreux, 173* 
Hijgend hert, de jacht ontkomen, 

136. 
Hillebrant, Van den ouden, 104. 
Hi truer die trueren wil, 119. 
Hoe iang, o Heer, mijn toeverlaet, 

123. 
Hoe luyde sane die leeraer opter 

tinnen, 100. 
Hoe luyde, soe sane die lerer, 101. 
Hoe lustelic waert der mynnen bant 

ontsloten, 100. 
Hoe soude ic vruccht bedriven, 300, 

309. 
Hoor, Heer, verhoor mijn smee- 

ken, 129. 
Hoort al te samen, 211. 
Uoort toe, gy arm en ryke, 205, 220. 
Hostis Herodes impie, 94, 129. 



Ick arm schaep aen gheen groen 

heyden, 148. 
Ic drone soe gaerne den zueten 

most, 64. 



Ick ghinc nog ghister avont, 62, 67, 

88,148. 
Ic had een alder liefste, 40, 121. 
Ic hadde een lief vercoren, 315. 
Ick had een boelken wtvercoren,85, 

117,135. 
Ic had soe gheern den heiligen 

geest, 119. 
Ich aen ghegheven hertze ende zin, 

25, 147. 
Ic heb gheiacht myn leven lane, 98. 
Ic heb om vrouwen wille, 33. 
Ic hope dat den tijdt noch comen 

sal, 14. 
Ich stund an einem Morgen, 62. 
Ich trag* ein goldnes Ringelein, 236. 
Ic mach wel segghen, 314. 
Ick quam aen eenen dansse, 114. 
Ic quam aldaer ic weet wel waer, 

258, 261, 302, 303, 304, 309, 314. 
Ick quam noch ghister avont, 62, 

147. 
Ick roep nacht ende dach, 170. 
Ic sach een suverlicke deerne, 147. 
Ic sach mynheer van Valkenstein, 

297 
Ic sat wel seer bedrovet, 147. 
Ick seg adieu, wy twee wi moeten 

sceiden, 86, 89, 117. 
Ic sie den dach int oest opgaen, 

142. 
Ic sye des morghens sterre, 98, 143. 
Ick stondt op hooghe berghen, 158. 
Ick vrijdd' een vraukin alsoo fijn, 

130, 323. 
Ic was een clercxken, ic lacli ter 

scholen, 288. 
Ic weet een molenarinne, 51. 
Ick weet nog een maghet, 54. 
Ic wil den heergelruen, 18, 95, 143. 
Ic wil my gaen \ erhuegen, 39, 121 . 
Ick wil mi gaen vertroosten, 114. 
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idk wll my sdven troesten, 147, 148. 
Ick wil te lande rljden, 104,285. 
Ik i>einin eene zoete maagd, 272. 
Ik drink den nieuwen most, 246. 
Ik en gy. moeder Porret, 217. 
Ik h' 6n bet groene straetje, 229, 

259, 261. 
Ik loot den Heer, mijn God, 124. 
•Ik voele dat myn herte beeft, 240, 

244. 
Ik weetter een vroutjen, 165. 
Ik zag Cecilia komen, i91, 199, 208, 

225. 
Ik zal met al mijn hart, 122. 
Ik zal met hart en mond, 133. 
Im Walde mOcht ich leben, 235. 
In den hemel is eenen dans, 308. 
Indulcijabilo, 235, 311. 
In enen boomgaert quam ic ghe- 

ghaen, 285. 
in Oostenrijck daer staet een stadt, 

96. 
In pace (thema i«), 116, 131. 
Int soetste vanden meye, 172, 286. 



J'ai fait un choix, je veux qu*il dure, 

196. 
J*ai un grand voyage k faire, 239. 
Jam Christe sol justiciae, 27, 126. 
Jam de Mulder, met zynen leeren 

kulder,221,262,263. 
Jan, mynen man, zou ruyter wezen, 

206. 
Je crains de lui parler la nuit, 198. 
Jesu dulcis memoria, 102, 295. 
Jesu ons liefd*, ons wenschen, 187. 
Jesu, Salvator seculi, 201. 
Je viens vous prier en passant, 219. 
jhesus cristus van Nazareyne, 91, 

284. 



Jhesus is een kyndekyn cleyn, 51. 

Joconde, 196. 

Jonge dochter, en wilt niet treuren, 

257. 
Jufvrouw, bewaert uw purperen 

lint, 241, 



Kareltje, Kareltje, tjip I tjip ! tjip ! 

242. 
Katjemuys ginknae 't sluys, 231. 
Keyser Haximiliaen, Van, 82. 
Kerelslied, 23. 
*k Heb den meyboom aen myn 

hand, 244. 
'k Ueb lang den Heer in mijnen 

druk verwacht, 126. 
'k Hef mijn ziel, o God der goden, 

135. 
Kinder nu loeft die maghet marie, 

51. 
Kinder swycht, so moecht di horen, 

53, 55. 
Kindertjes, kindertjes, steekt yul- 

derke kelegatje op, 242, 272. 
Kits Alemande, 226. 
'k Kwam lestmael over den Rijn, 

256. 
Klaes die sprak zyn moeder aen, 

247. 
Klaes en trouwt u leven niet, 247. 
Kleen, kleen kreukelzetje, 222. 
Komt hier besoecken die u ziel be- 

mint, 213. 
Komt hier, gy proper maegde^e, 

229. 
'k Passeerde voor de visschemerkt, 

206, 224. 
'k l^ep tot den oorsprotig aller 

dingen, 125. 
'k Roep, Heer, in angst tot U g^- 

vloden, 127. 
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Kyrie, god is ghecomen, 133. 
Kyrie in missis Beatae Mariae, 100. 
Kyrie, magne Deus, 201. 
Kwezeltje, weye gy dansen, 243. 
'k Zai eeuwig zingen van Gods 

goedertierenhe^n, 135. 
'k Zal met mijn gansche hart, 129. 
*k Zoude zoo geeren naer Engeland 

varen, 263. 



Laat ons den rustdag wijden, 148. 
Laet ons dansen, laet ons springen, 

273. 
Laet ons met herlen reyne, 114. 
J.aet ons mit hartzen reyne, 139. 
Laet ons te gader t| dienen den 

vader, 241, 257, 261, 280. 
Langsteengroen meuletje kwam ik 

getreden, 230* 
La nuit dans les bras du sommeil, 

214. 
Le bergier et la bergiere, 218. 
Lintj* en Trintj*en, Bellotj* en Mar- 

tintje, 232. 
Lynken sou backen, mijn beer sou 

kneen, 106. 217, 218, 301. 
Lysken van Beveren is de bruyt, 5, 

119. 
Lof van Vrieslandt, 171. 
Loof, Joof den Heer, mijn ziel, 131. 
Looft al Maria die reyn suyver 

jeucht, 163. 
Looft God, zingt eeuwig 's Heeren 

lof, 124. 
Looft, looft den Heer gestadig, 122. 
Looft, looft nu aller heeren Heer, 

135. 
Looft, looft verheugd den Heer, 1 30, 
Loven so wilt den Heere, 146. 
Luystert al toe, die op de baren, 229. 



Maria coninghinne, 98. 

Maria die zoude naer Bethleem 

gaen, 38, 121. 
Maria, gy hebt voortgebragt, 51. 
Maria saert, van edelder aert, 73. 
Marjolaine, La belle, 304. 
Maseurtje, gae ye me^, 221. 
Ma vocation, 176. 
Matheetje kwam van Watou, 206, 

220. 
Mey, dyn vro beghinnen, 293. 
Men moeder en me vader, 204, 214. 
Me promenant le long du bois, 238. 
Me promenant le long d'un pr6, 219. 
Met lusten willen wi singhen, 82. 
Mi Adel en Halewijn, 252. 
Midden in den hemel, 73. 
Mi lust te loven hoghentlyc, 104, 

143. 
Minen geest is mi ontwaeckt, 276. 
Mynnen, loven ende begheren, 147. 
Mijn geroep, uit angst en vreezen. 

126. 
Mijn God, mijn God, waarom ver- 

iaatGemij?148. 
Myn hart is heymelic getoeghen,82, 

147. 
Mijn hert dat is in lyden, 49, 112, 

147. 
Mijn hertken hevet altijt verlan- 

ghen, 28, 109, 159. 
Mijn hertze en can verbliden niet, 

293. 
Mijn hoep, myn troest, myn toe- 

verlaet, 141. 
Mijn si el maect groot en preyst den 

Heer, 51. 
Mijn zin, mijn moet, mijns hertzen 

bloet, 293. 
Misericorde ^ moi povre afflig^, 157. 
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Miserere mei (thema so), 116, 134, 

136. 
Hit desen oywen iare, 99. 
{My verwondert boven maten, 19, 

97. 
Moeder, ik moet hebben een man, 
. 207,217. 

Molenaiinne, Van die, 51. 
Mon Dieu, vous avez bien voulu, 

196. 
/Mon pdre a fait planter un bois, 

219. 
Mon. p^r' m'a marie si mal, 233. 



N 



Na groenre verwe myn hart ver- 

lanct, 98. 
Neem, Heer,mijn bange klaclit, 122. 
Neem» Isrels Herder, 136. 
Noch drone ic so gaerne die coele 

wijn, 64. 
Nos qui vivimus (thema t»), 112. 
^u hoort wat ic u schincke, 80. 
Nu is doch been der heilighen stryt, 

310. 
Nu is doch been des winters stryt, 

310. 
Nu siel en soect den Heere, 300. 
Nu siet hoe goet met vruechden 

soet, 302. 
Nu sterct ons God in onser noet, 

100. 
Nu zal mijn ziel, 124. 



. creatuer dyn clagen, 147. 

Och lieve heer, ic heb geJaden, 83. 
; Och lighdy bier en slaept, 158. 

Och ligdy nu en slaept, 277. 

Och, n]a mach ic wel trueren, 102. 



doot, doot, 89. 

eenigh voedsel van myn ieugbd, 

226. 
gbi, die ibesus wyngaert plant, 

147. 
God mijns hells, mijn toeverlaet, 

142. 
God, neem mijn gebed ter ooren, 

126. 
God, wy hebbent wel verstaen. 56. 
(fOd, wij mochten met onz' ooren, 

132. 
Heer, gij zijt weldadig, 125. 
Heer, mijn God, volzalig Wezen, 

137. 
Heer, wilt myn stem verlichten, 

247, 259. 
lesu soet, 144. 

Jesus soete aendachticheit, 295. 
Jbesu, heer, verlicht myn sinnen, 

26, 147. 
Jbesu uutvercoren beer, 97, 144. 
Om een die alder liefste, 145. 
myn £ngeleyn, 306. 
Omnes nu laet ons gode loven. 78. 
Onder de groene linde, 206. 
Onder de iindeboom groene, 226. 
On me veut donner un cloitre, 222. 
Ons genaket die avontstar, 152. 
Ons is verlenghet eens deels den 

dach, 104, 144. 
Ons naket eenen soeten tijt, 103. 
nuit, jalouse nuit, 79. 
Op d6 grone Wese, 239. 
Op eenen morgen stont. 287. 
Op God alleen betrouw ik in mijn 

nooden, 125. 
Op sinte Maertens avont, 158. 
Op U belrouw ik, Heer der heeren, 

129. 
radt van avontueren, 441 . 
Orangee (L'), 306. 
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sacrum eonvivium, S% 115, 3^. 
salich heylich Bethlecm, 185. 
schepper aller sterren klaer, 51. 
schepper fier, 307. 
Oti sont ces rosiers blancs? 2^. 
Vlaenderlandt, edel landouwe 

fier, 158. 
Vriesland so vol deugden, 172. 
waerde raont, 2d2. 
wel moechdi u verhogen, 149. 
Oy6s que je vous chante, 188. 



Passemede d'Anvers, 307. 
Passemede la douce, 305. 
Passemedi dei Rosa, 160. 
Patersliedeken, 304, 325. 
Petits oiseaux rassurez-vous, 196. 
Pierrot et Margot sont venus, 228. 
Plompaert en zyn wuvelje,217,272. 
Princesse (La), 193. 



Quand Jean Renaud de guerre 

r'vint, 57. 
Quand j'^tais chez mon p^re, oh 

gai I vive I'amour, 227. 
Quand j'^tais chez mon p^re« vive 

I'amour, 237. 
Quaind j'etais chez mon p^re, gai, 

vive le roi, 236. 
Quand Renaud de la guerre vint, 

219. 
Que Dieu se monstre seulement, 

156. 
Que le sultan Saladin» 215. 
Qui de terra est, 59, 71. 
Qui grieve ma cointise, 313. 
Qui habitas (thema 14), 120. 
Qui veut ouir, qui veut scavoir? 233. 



Red mij, o God, uit 's vijands ban- 

den, 148. 
Reuseliedeken, 80, 325. 
Rosa, willen wy dansen? 206, 221, 

245, 319. 
Rosa, willen wy kiezen? 228. 
Rosina waer was u gestalt, 69, 71, 

113, 129. 
Royale (La), 193, 246. 



S 



Sa, boer, gaet naer den dans, 238. 
Sceiden, onverwinlic leit, 50, 111. 
Schafer von Neustadt (Der), 321. 
Schagervoetgen, 306. 
Shall i bed (bid) her go, 194. 
Seigneur, vous avez bien voulu, 

196. 
Syn ryck die heere nam end hy 

opclam, 168. 
Sint Annadagnuchten ons eerste 

werk, 240. 
Sion noli timere, 112. 
Sit nomen Domini (thema 99), 127. 
Si tu te fais rose» 237. 
Snachts doen een blauw gestarde 

kleed, 227. 
Solaes wil ic hanteeren, 121. 
Sorghe gby moet besiden staen, 

107. 
Spiritu principali (thema n), 124. 
Springht alle zeer wijfs ende mans, 

323. 
Springt op en toogt uw schoen, 223. 
Studenten dans, 306. 
Suyvere, schoone vermaecklijcke 

maegd, 264. 
Sulamite keert weder, 193. 
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Tantam ea-go, 193. 

Tante Wanneke, 244. 

Te Brunswiick slael een stenen 

h»ys, 44. 
Te Deum, 65, 67. 
Te Duynkerk' gaet het al verkeert, 

229." 
Ten was noyt mensche van sonden, 

54. 

Te lucis ante terminum, 204. 

Te Merris, te Merris, 223. 

Te Munsler stael een steynen buys, 

45. 
Ter eeren van alien ionghelingen, 

65. 
Ter eeren van eenen ionghelinge, 

413. 
This goet te beliden God om zijn 

wefdaet, 66, 71. 
Tis al gedaen royn oestwairts gaen. 

312.^ 
Tis guet in goeds taweerne te gaen, 

118, 306, 309. 
Tis heden den dach van vrolijck- 

lieyl, 48. 
*t Is van dage Sint Annadag, 230. 
Tliefste wyf heeft my versaecl, 15, 

310 
Toen ik op Nederlands bergen stond, 

234. 
Toen IsraertEgyptisch rijksgebied, 

122. 
Ton himeur est, Catherine, 247. 
Tonnelier (Le), 247. 
Traquenard (Air du), 247. 
Trueren so moet ic nacht ende dach, 

109, 126. 
Tsavents sprack by tot der maecht, 

130. 
Tu es vas (thema  », variante),121. 



*tWas op een Nieuwjaer aven,238. 
Twist met mijn twisters, 134. 
T'wyl in den nacht, 245, 281. 



U 



llit diepten van ellenden, 141 . 

Une pastourelle gcntille, 130. 

Un jour que ma cruelle fuyoit, 188. 



Vado ad eum qui raisit me, 96. 
Van liefden comt groot liden, 106. 
Veni creator, 36, 38, 164. 
Verheucht u mensch, 172. 
Verheugt u, verheugtu, Romsch (sic) 

en ware Kerk, 243. 
Veriangen, ghi doet mijnder bene 

pijn, 36, 120. 
Vietimae Pascbali Laudes, 153. 
Vom bimmel hoch. 152. 
Vous qui pour heritage. 176. 
Vrolyk, herders, komt vry binnen, 

258, 261. 
Vrou van Lutsenborch, 297. 

Waak op, mijn ziel, loof d'Opper- 

majesteit, 125. 
Waarom, o God. zijn wij in eeuwig- 

heid, 127. 
Wacbt auf , ir Christen alle, 41 . 
Waect op, 41. 

Waer is die dochter van Syoen, 38. 
Waer kan men beter zijn, 247. 
Waerom zou ik het dansen laCen? 

231. 
Wat doet gy al in 't groene veld ? 241 . 
Waer toe ghy Zwingliaense seliaer? 

165. 
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Wat drift beheerscht bet woedend 

' heidendom? 124. 

Wat vreugd boor ik uyt 's hemels 

zaelen? 211. 
Wat wil ic sorgen al cm dat goet? 

142. 
Wat wilt ghi glorieren? 42. 
Wat wonder heeft die mynne ge- 

wrocbt? 142. 
Wees over *t heil der boozen niet 

ontstoken, 121. 
Weest gegroet Maget Maria verhe- 

ven, 169. 
Wei an, wel an, met hertzen gay, 

316. 
Wel Island gy 'n bedroefde kust, 

210, 245. 
Wel op, laet ons gaen riden, 103, 

145, 146. 
Wes sal ick my gbeneren? 14. 
Welzalig hij, die zich verstandig 

draagt, 148. 
W'hebben nog geenen boer, 255. 
Wy kiommen op hooge bergen, 208, 

210, 218. 
Wy loven en belyden u, Heer, 193. 



Wy loven u cleyn ende groot, 179. 
Wi willen ons gaen verheflFen, 16, 

108. 
Wie heeft er dorst tot syne zalig- 

beyt? 193. 
Wie sinen voet set in eenen doren, 

120. 
Wie wil horen een goet nieu liet? 

63, 65, 67. 
Wie zal verkeeren, groote God, 131. 
Wij zaten neer, wij weenden, 123. 
Wij zyn al byeen, 216. * 
Wildi horen van ihesus woirden? 

52, 105, 138. 
Wil, God, mijn bede hooren, 

127. 
Wonder ziet men nu gebeuren, 263. 



Zingt vroolijk, heft de stem naar 

boven, 121. 
Zingt, zingt een nieuw gezang den 

Heere, 135, 157. 
Zwijg niet, o God, houd u niet doof, 

128 
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